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	Dobré ráno! Dneska zemřeš.

	Dovedu si to živě představit. Dočtete se tu, jak jsem umřel v agonii, a hned: „Jú! Super, Magnusi! Můžu si to taky zkusit?“

	Ne. Rozhodně ne.

	Neskákejte ze střech. Nevrhejte se pod auta a nepodpalujte se. Tak to nefunguje. Tam, kde já, stejně neskončíte.

	Kromě toho byste určitě nechtěli být v mé kůži. Pokud vám nestraší v hlavě šílené touhy vidět nemrtvé válečníky, jak se navzájem sekají na kusy, meče létající obrům do nosů a vyparáděné temné skřety, pak ať vás ani nenapadne hledat dveře s vlčí hlavou.

	Jmenuju se Magnus Chase. Je mi šestnáct. Toto je příběh o tom, jak to se mnou šlo od desíti k pěti od chvíle, co jsem se nechal zabít.

	Ten den začal úplně normálně. Spím si tak na chodníku pod mostem v parku Public Garden, když mě někdo probudí kopancem a houkne: „Jdou po tobě.“

	Jo, o tom jsem se ještě nezmínil – poslední dva roky jsem bezdomovec.

	Někteří si asi pomyslíte: Jauvajs, to je ale smutný. A jiní: No jo, zoufalec! Ale kdybyste mě potkali na ulici, devětadevadesát procent z vás mě mine, jako že mě nevidí. A přitom byste se modlili: Jenom ať si neřekne o prachy. Napadlo by vás, že jsem asi starší, než vypadám, puberťák by se přece neměl válet ve starém smradlavém spacáku venku, uprostřed bostonské zimy. Někdo by měl tomu ubohému chlapci pomoct!

	A pak byste šli dál.

	Mně je to volný. Já vaši lítost nepotřebuju. Na posměšky jsem zvyklý. Natož na to, že mě lidi ignorují. Ale to nechme plavat.

	Ten pobuda, co mě probudil, se jmenoval Blitz. Vypadal jako vždycky – jako by právě proběhl skládkou ve vichřici. Ježaté černé vlasy plné papírků a větviček, obličej barvy sedlové kůže, v rozčepýřených vousech kousky ledu. Na spodku kabátu mu ztuhl sníh, jak ho vláčel po zemi – měří sotva sto šedesát čísel – a zorničky měl tak rozšířené, že se duhovky úplně ztrácely. K tomu obvyklý vyplašený výraz, jako by se měl každou chvilku rozječet.

	Zamrkal jsem, abych si rozlepil oči. Měl jsem pocit, že mi v puse něco chcíplo. Spacák hřál a mně se z něj fakt nechtělo lézt ven.

	„Kdo po mně jde?“

	„Co já vím.“ Blitz se podrbal na nose. Měl ho zlomený tolikrát, že byl klikatý jako blesk. „Rozdávají letáky s tvým jménem a ksichtem.“

	Zaklel jsem. Sem tam jsem kontrolu policie a správců parku zvládal. Na školní inspektory, dobrovolné pořádkové služby, opilé studentíky, feťáky, co si troufnou na malé a slabé – na ty jsem byl ráno zvyklý jako vy na palačinky a pomerančový džus.

	Ale jestli někdo zná moje jméno a obličej – to je jiný kafe. To znamená, že se zaměřili přímo na mě. Možná se v útulku naštvali, že jsem jim rozbil stereo. (Chytil mě rapl z těch vánočních cajdáků.) Nebo mě zabrala bezpečnostní kamera v Theater District, jak probírám lidem kapsy. (No co, potřeboval jsem prachy na pizzu.) Anebo mě dokonce pořád hledá policie a chce mě vyslechnout ohledně máminy vraždy…

	Sbalil jsem si svůj majeteček, což mi zabralo asi tak tři vteřiny. Spacák se mi vešel do báglu ke kartáčku na zuby, rezervním ponožkám a trenclím. Nic víc jsem neměl, jen oblečení na sobě. S batohem na rameni a kapucí staženou do obličeje jsem pěkně zapadl do davu chodců. Boston je plný vysokoškoláků. Někteří vypadají ještě zanedbaněji a mlaději než já.

	Obrátil jsem se na Blitze. „Kde jsi viděl ty lidi s letáky?“

	„Na Beacon Street. Jdou sem. Bílej chlápek středního věku s holkou, asi s dcerou.“

	Zamračil jsem se. „To nechápu. Kdo –“

	„Já nevím, člověče, ale bejt tebou, zdejchnu se.“ Blitz zašilhal do vycházejícího slunce, které barvilo okna mrakodrapu do oranžova. Nikdy jsem nepochopil proč, ale denní světlo nenáviděl. Možná byl nejmenší, nejzavalitější upíří bezďák na světě. „Běž třeba za Hearthem. Courá se po Copley Square.“

	Snažil jsem se nenaštvat. Lidi z ulice si dělali srandu, že Hearth a Blitz jsou jako můj taťka s mamkou, protože jsem je měl věčně někde za zadkem.

	„Díky,“ zahučel jsem. „To zvládnu.“

	Blitz si hryzal nehet na palci. „Já ti dneska nevím, člověče. Měl by sis dát fakt majzla.“

	„Proč?“

	Podíval se mi přes rameno. „Už jdou.“

	Nikoho jsem neviděl. A když jsem se obrátil zpátky, Blitz zmizel.

	Tohle jsem na něm nesnášel. Prostě frnk – a je v trapu. Ten chlap je jak nindža. Upíří nindža bez domova.

	Takže jsem si mohl vybrat: jít na Copley Square za Hearthem, nebo nabrat směr na Beacon Street a mrknout se po těch, co mě hledají.

	Z Blitzova popisu jsem nebyl moudrý. Běloch středního věku a holka po mně pátrají v mrazu za svítání. Proč? Co jsou zač?

	Kradl jsem se po břehu jezírka. Po spodní stezce pod mostem nechodil skoro nikdo. Mohl jsem se držet u svahu kopce, odkud bych viděl všechny na stezce nahoře, ale oni mě ne.

	Na zemi ležel sníh. Obloha byla modrá, až z toho bolely oči. Holé větve stromů vypadaly jako zatavené ve skle. Vítr se mi prokousával oblečením, ale chlad mi nevadil. Máma si ze mě vždycky dělávala legraci, že jsem napůl lední medvěd.

	Sakra, Magnusi, vynadal jsem si.

	Vzpomínky na ni byly i teď, po dvou letech, jako minové pole. Stačilo zakopnout o jednu a veškerý klid vylítl do povětří.

	Snažil jsem se soustředit.

	Ten chlap s holkou se blížil. Pískově světlé vlasy mu padaly přes límec – ne schválně, ale jako by na to prostě kašlal. Tvářil se bezradně jako učitel na supl: Já vím, že přilítl plivanec, ale nevím odkud. Boty od obleku byly v bostonské zimě úplně mimo. Každou ponožku měl jinak hnědou. Kravata vypadala, že si ji vázal o půlnoci na kolotoči.

	Holka byla na první pohled jeho dcera. Vlasy měla úplně stejně husté a vlnité, ale trochu světlejší. Oblíkla se rozumněji, do sněhulí, džínsů a bundy, u krku jí vykukovalo oranžové tričko. Vypadala odhodlaněji než on a pěkně naštvaná. Svírala svazek letáků, jako by to byla nespravedlivě oznámkovaná písemka.

	Jestli mě hledá, tak se nechci nechat najít. Šel z ní strach.

	Nepoznal jsem ji ani jejího tátu, ale něco mě táhlo vzadu v hlavě… jako magnet, co se snaží vylovit hodně starou vzpomínku.

	Na místě, kde se stezka dělila, se otec s dcerou zastavili. Rozhlíželi se, jako by jim až teď došlo, že stojí uprostřed pustého parku v nekřesťanskou hodinu za hluboké zimy.

	„Neuvěřitelný,“ zasupěla ta holka. „S chutí bych ho uškrtila.“

	Myslela asi mě, a tak jsem se přikrčil ještě víc.

	Její otec si povzdychl. „Zabíjet ho nebudeme. Je to přece jen tvůj strýc.“

	„Ale dva roky?“ vyjekla holka. „Tati, jak to, že nám to neřekl dva roky?“

	„Randolphovo chování ti nevysvětlím. To jsem neuměl nikdy, Annabeth.“

	Nadechl jsem se tak prudce, až jsem se lekl, že mě uslyší. Jako by se mi z mozku strhl starý strup a odhalily se vzpomínky z doby, kdy mi bylo šest.

	Annabeth. To znamená, že ten světlovlasý chlápek je… strýc Frederick?

	Vybavil jsem si náš poslední rodinný Den díkůvzdání: s Annabeth jsme se schovávali v knihovně v domě strýce Randolpha, hráli si s dominovými kostkami a dospělí na sebe zatím dole křičeli.

	Ty se máš, že jsi s mámou. Annabeth přiložila další kostku na svou miniaturní stavbu. Byla kupodivu moc povedená, se sloupy vpředu jako nějaký chrám. Já se chystám utéct.

	Nepochyboval jsem, že to myslí vážně. Obdivoval jsem ji, jak si troufá.

	Pak se ve dveřích objevil strýc Frederick. Měl zaťaté pěsti a kabonil se tak, že to nezachránil ani usměvavý sob na jeho svetru. Annabeth, odcházíme.

	Annabeth se na mě podívala. Na holku z první třídy jí šedé oči svítily pěkně divoce. Opatruj se, Magnusi.

	Šťouchla prstem a zbořila svůj chrám z kostek.

	To bylo naposled, co jsem ji viděl.

	Máma si pak umanula: Od strýčků se budeme držet dál. Zvlášť od Randolpha. To, co chce, mu nedám. Nikdy.

	Nevysvětlila mi, co Randolph chce, ani o čem se s Frederickem a Randolphem hádala.

	Musíš mi věřit, Magnusi. Být s nimi je moc… nebezpečné.

	Věřil jsem jí. Ani po její smrti jsem s příbuznými nekamarádil.

	A teď mě najednou hledají.

	Randolph žil v Bostonu, ale co jsem věděl, Frederick s Annabeth pořád bydleli ve Virginii. A najednou se objeví tady a rozdávají letáky s mým jménem a fotkou. Kde vlastně sebrali mou fotku?

	V hlavě mi hučelo tak, že mi ušlo, o čem se baví.

	„– najít Magnuse,“ říkal strýc Frederick. Koukal do smartphonu. „Randolph je zrovna v útulku v South Endu. Prý nic. Máme zkusit útulek pro mladistvé na druhé straně parku.“

	„Jak vůbec víme, že ještě žije?“ zeptala se Annabeth utrápeně. „Když je ztracený dva roky? Dávno může někde ležet zmrzlý v příkopu!“

	Něco ve mně mělo sto chutí vyskočit z úkrytu a vyjeknout: BAF!

	Annabeth jsem sice neviděl deset let, ale nelíbilo se mi, že je tak nešťastná. Jenže život na ulici mi dal tvrdou školu: nikdy se nemontuj do ničeho, čemu nerozumíš.

	„Randolph je přesvědčený, že Magnus žije,“ namítl strýc Frederick. „Někde tady v Bostonu. Jestli je vážně ohrožený na životě…“

	Vydali se k Charles Street a jejich hlasy odnesl vítr.

	Rozklepal jsem se, ale zimou to nebylo. Chtělo se mi dohnat Fredericka a pustit se do něj, ať mi vyklopí, co se děje. Jak Randolph ví, že jsem pořád ve městě? Proč mě hledají? Jak to, že jsem najednou ohroženější než předtím?

	Ale nešel jsem za nimi.

	Vzpomněl jsem si na to poslední, co mi řekla máma. Nechtělo se mi na požární schodiště, nechtělo se mi ji opustit, ale popadla mě za ruce a přinutila mě, ať se na ni podívám. Magnusi, uteč. Schovej se. Nevěř nikomu. Já si tě najdu. A rozhodně nechoď pro pomoc k Randolphovi.

	A pak, než jsem se dostal k oknu, se dveře našeho bytu rozletěly na kousky. Ze tmy se vynořily dva páry planoucích modrých očí…

	Setřásl jsem tu vzpomínku a díval se, jak strýc Frederick s Annabeth odcházejí a zahýbají směrem k parku Common.

	Strýc Randolph… Kdovíproč kontaktoval Fredericka a Annabeth. Přivolal je do Bostonu. Celou tu dobu nevěděli, že je máma mrtvá a já ztracený. Už to mi nešlo do hlavy, ale jestli je to pravda, proč by jim o tom Randolph říkal teď?

	Napadal mě jenom jeden způsob, jak se to dozvědět a neptat se ho. Jeho dům stál ve čtvrti Back Bay, kousek odsud. Podle Fredericka teď Randolph není doma. Hledá mě někde v South Endu.

	A protože není nic lepšího než začít den drobnou vloupačkou, rozhodl jsem se, že se tam podívám.
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	Chlap s kovovou podprsenkou

	To rodinné sídlo stálo za starou belu.

	Jasně, vy byste to neřekli. Viděli byste přerostlý šestipatrový palác, chrliče na střeše, mozaiky v oknech, schodiště z mramoru a všechny ty parádičky, co křičí do světa, že tu žijí pracháči, a podivili byste se, proč žiju na ulici.

	Snadné vysvětlení: strýc Randolph.

	Byl to jeho dům. Coby nejstarší syn ho zdědil po mých prarodičích, kteří umřeli, než jsem se narodil. O životě naší rodiny jsem se toho nikdy moc nedozvěděl, ale mezi třemi sourozenci – Randolphem, Frederickem a mou mámou – byla spousta zlé krve. Po té megahádce na Den díkůvzdání jsme už do rodinného sídla nevkročili. Náš byt ležel asi tak půl míle odtamtud, ale pro nás to bylo, jako by Randolph žil na Marsu.

	Máma se o něm zmiňovala, jenom když jsme náhodou jeli kolem. Ukázala na dům, jako by mě varovala před nebezpečným útesem. Vidíš? To je ono. Tomu se vyhni.

	Když jsem začal žít na ulici, občas jsem v noci prošel kolem. Nakoukl jsem do oken a viděl zářící vitríny se starožitnými meči a sekerami, strašidelnými přilbami s hledím, které na mě zíraly ze stěn. V horních oknech se rýsovaly sochy jako zkamenělé přízraky.

	Několikrát mě napadlo, že se tam vloupám a porozhlídnu se, ale zaklepat na dveře mě nelákalo nikdy. Prosím, strýčku Randolphe, já vím, že jsi mou mámu nesnášel a mě jsi neviděl deset let, vím, že ti záleží víc na starých rezavých krámech než na rodině, ale mohl bych bydlet ve tvém úžasném domě a živit se drobečky chleba?

	Díky, nechci. Radši budu spát na ulici a dojíždět den starý falafel.

	Ale stejně… Odhadoval jsem, že nebude těžké dostat se dovnitř, omrknout to tam a zjistit, co se to děje. A když už tam budu, třeba si odnesu něco na památku.

	Pokud to uráží váš smysl pro poctivost a čest, tak pardon.

	Ale ne, počkat. Omlouvat se nebudu.

	Nekradu jenom tak někomu. Vybírám si odporné týpky, co mají víc než dost. Jestli si vozíte zadek v novém BMW a zaparkujete na místě pro invalidy bez povolení, pak jo, to vám klidně vypáčím okýnko a vyberu drobný z palubní desky. Pokud vycházíte z luxusního krámu s taškou hedvábných šnuptychlů a nedáváte pozor, protože musíte žvanit do mobilu a strkat do lidí, tak vám milerád ulehčím o peněženku. Když si můžete dovolit prosmrkat pět táců, neublíží vám zaplatit mi oběd.

	Jsem soudce, porota a zloděj v jednom. A co se týká odporných týpků, nemohl jsem si vybrat líp než strýce Randolpha.

	Dům stál na Commonwealth Avenue. Zamířil jsem dozadu do poeticky pojmenované uličky Public Alley 429. Randolphovo parkovací místo bylo prázdné. Dolů k suterénnímu vchodu vedly schody. Pokud tam byl nějaký bezpečnostní systém, neviděl jsem ho. Dveře měly jednoduchou západku, chyběl dokonce i patentní zámek. No tak, Randolphe. Mohl bys mi to aspoň trochu ztížit.

	Za dvě minuty jsem byl uvnitř.

	V kuchyni jsem si nabídl pár plátků krocana, sušenky a mlíko z krabice. Sakra, falafel tam neměl. Teď jsem na něj vážně dostal chuť, ale našel jsem aspoň čokoládovou tyčinku a nacpal si ji do kapsy na potom. (Čokoláda se musí vychutnávat, ne hltat.) Pak jsem se vypravil nahoru do mauzolea mahagonového nábytku, orientálních koberečků, olejomaleb, mramorových dlaždic na podlaze a křišťálových lustrů… Trapárna. Kdo může takhle žít?

	Tehdy v šesti letech jsem nepoznal, jaká drahota jsou všechny ty krámy, ale dojem z domu jsem měl stejný: tmavý, tísnivý, strašidelný barák. Těžko si představit, že tu vyrůstala máma. Aspoň to vysvětlovalo, proč se z ní stala taková milovnice volných prostorů.

	Měli jsme docela fajn byt nad korejskou restaurací v Allstonu, ale máma nerada trčela zavřená uvnitř. Vždycky tvrdila, že její pravý domov je pohoří Blue Hills. Chodívali jsme na túry a kempovat za každého počasí – čerstvý vzduch, bez stěn, bez stropů, samotní jen s kachnami, husami a veverkami.

	Oproti tomu byl tenhle palác jako vězení. Stál jsem v hale a po kůži jako by se mi hemžili neviditelní brouci.

	Vyšel jsem do patra. Knihovna voněla po citronové leštěnce a kůži, přesně jak jsem si pamatoval. U stěny stála nasvícená vitrína plná Randolphových zašlých vikingských přileb a rezavých seker. Máma mi jednou prozradila, že učil dějiny na Harvardu, než se stal nějaký velký malér a vyhodili ho. Nic víc o tom neřekla, ale bylo jasné, že je do těch věcí zažraný pořád.

	Jsi chytřejší než oba tví strýčkové, Magnusi, slyšel jsem jednou od mámy. Se svými známkami se dostaneš na Harvard jedna dvě.

	Tehdy byla ještě naživu, já chodil do školy a mohl jsem mít budoucnost, která sahala dál než za sháňku po příštím jídle.

	V rohu Randolphovy kanceláře stál velký kus kamene jako náhrobek, předek byl otesaný a pomalovaný složitými červenými znaky. Uprostřed byla hrubě načrtnutá nějaká naštvaná potvora – snad lev nebo vlk.

	Otřásl jsem se. Na vlky radši nemyslet.

	Popošel jsem k Randolphovu stolu. Čekal jsem, že tam bude mít počítač nebo zápisník s nějakými informacemi – a ty mi vysvětlí, proč mě hledají. Ale na desce byly rozložené kusy pergamenu, tenkého a žlutého jako cibulová slupka. Vypadaly jako mapa, kterou udělal za domácí úkol do občanky středověký žáček: tenké čáry pobřeží, různé body popsané abecedou, jakou jsem neznal. A na nich jako těžítko trůnil kožený váček.

	Zalapal jsem po dechu. Ten váček jsem poznal. Rozvázal jsem šňůrku a popadl jednu dominovou kostku… jenže to nebylo domino. To si myslelo jenom moje šestileté já, když jsme si hráli s Annabeth. A za ty roky ve mně ta vzpomínka zakořenila. Ale místo teček byly na kamenech nakreslené červené symboly.

	Na tom, co jsem držel, byl znak připomínající větvičku stromu nebo zdeformované F:
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	Srdce se mi rozbušilo, ani jsem nevěděl proč. Napadlo mě, jestli to byl vážně tak dobrý nápad sem chodit. Stěny jako by se kolem najednou svíraly. Nakreslené zvíře na kameni v rohu na mě málem vrčelo a jeho rudá silueta se leskla jako čerstvá krev.

	Přesunul jsem se k oknu, napadlo mě, že mi pomůže podívat se ven. Středem ulice se táhl pás parku pokrytý sněhem. Holé stromy byly omotané šňůrami bílých vánočních světýlek. Na konci bloku se za železným plotem tyčila na podstavci bronzová socha Leifa Eriksona a jednou rukou si clonila oči. Leif hleděl směrem k nadjezdu Charlesgate, jako by chtěl říct: Hleďme, objevil jsem dálnici!

	S mámou jsme si z Leifa dělávali legraci. Místo brnění měl minisukýnku a k tomu náprsní krunýř, který vypadal jako vikingská podprsenka.

	Neměl jsem tušení, proč ta socha stojí uprostřed Bostonu, ale podle mě to nemohla být náhoda, že strýček Randolph začal studovat vikingy. Žil tady celý život. Na Leifa koukal každý den z okna. Když byl malý, možná ho napadlo: Jednoho dne chci studovat vikingy. Chlapi v kovových podprsenkách jsou boží!

	Pohled mi zabloudil k podstavci sochy. Někdo tam stál… a vzhlížel ke mně.

	Znáte to, jak někoho uvidíte na místě, kam nepatří, a chvilku vám trvá, než ho poznáte? Ve stínu Leifa Eriksona stál vysoký bledý muž v černé kožené bundě, černých motorkářských kalhotách a špičatých botách. Krátké ježaté vlasy měl blond až skoro doběla. Jediná barevná věc na něm byl pruhovaný černobílý šátek, ovázaný kolem krku. Visel mu z ramen jako nějaká křídla.

	Kdybych ho neznal, řekl bych, že si hraje na postavu z anime. Ale já ho znal. Byl to Hearth, můj kámoš bezdomovec a „náhradní mamka“.

	Trochu mě to vylekalo a trochu naštvalo. Viděl mě na ulici a sledoval mě? Nepotřebuju, aby mě šmíroval albínský animák.

	Rozhodil jsem rukama: Co tu děláš?

	Hearth udělal gesto, jako že si vytahuje něco ze sevřené dlaně a zahazuje to. Po dvou letech, co ho znám, jsem se ze znakového jazyka leccos přiučil.

	Říkal mi: VYPADNI ODTAMTUD.

	Netvářil se vyplašeně, ale u Heartha se to těžko pozná. Nikdy nedává najevo velké emoce. Když jsme spolu, většinou na mě jenom hledí velkýma šedýma očima, jako by čekal, že exploduju.

	Ztratil jsem cenné vteřiny uvažováním o tom, co má za lubem a proč je vlastně tady, když má být na Copley Square.

	Udělal další gesto: namířil dva prsty obou rukou dopředu, dvakrát jimi máchl nahoru a dolů. Honem.

	„Proč?“ řekl jsem nahlas.

	Za mnou se ozval hluboký hlas: „Ahoj, Magnusi.“

	Málem jsem vyskočil z kůže. Ve dveřích knihovny stál robustní chlápek s pěstěnou bílou bradkou a šedivými vlasy. Přes tmavý vlněný oblek měl béžový kašmírový svrchník. Ruce v rukavicích svíraly rukojeť leštěné dřevěné hole s kovovým hrotem. Když jsem ho viděl naposled, měl vlasy černé, ale hlas se nezměnil.

	„Randolphe.“

	O milimetr naklonil hlavu. „To je ale příjemné překvapení. Jsem rád, že jsi tady.“ Neznělo to překvapeně ani radostně. „Nemáme moc času.“

	Jídlo a mlíko se mi začaly v žaludku míchat. „M-moc času… na co?“

	Zamračil se. Nakrčil nos, jako by mu něco nevonělo. „Dneska je ti šestnáct, ne? Přijdou tě zabít.“
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	Nechoďte se projet s divnými příbuznými

	No, tak to si přeju všechno nejlepší!

	Že by bylo třináctého ledna? Upřímně, neměl jsem tušení. Čas letí, když spíte pod mosty a živíte se z popelnic.

	Takže mi je oficiálně šestnáct. Místo dárku mě načapal strýček Poděs a místo gratulace mi oznámil, že mě zabijou.

	„Kdo –,“ začal jsem. „Ale víš co? Kašlu na to. Rád jsem tě viděl, Randolphe. Už půjdu.“

	Randolph zůstal stát ve dveřích, blokoval mi cestu a namířil na mě hrot hole. Přísahám, že jsem přes celý pokoj cítil, jak se mi zapíchl do břicha.

	„Magnusi, musíme si promluvit. Nechci, aby tě dostali. Zvlášť po tom, co se stalo tvé mámě…“

	Pořádná pecka do obličeje by mě bolela míň.

	V hlavě se mi roztočily vzpomínky na tu noc jako hnusný kaleidoskop: náš otřásající se dům, jekot z patra pod námi, máma – celý den napjatá a ustrašená – mě vleče k požárnímu schodišti a pobízí mě, ať uteču. Pak se dveře rozletěly na kusy. Z chodby se vynořily dvě nestvůry s kožichy jako špinavý sníh, oči jim modře plály. Prsty mi sklouzly po zábradlí požárního schodiště, spadl jsem a přistál na hromadě pytlů se smetím v boční uličce. Hned potom vybuchla okna našeho bytu a vyvalil se oheň.

	Máma mi řekla, ať uteču. Utíkal jsem. Slíbila mi, že si mě najde. Nikdy to nesplnila. Ze zpráv jsem se dozvěděl, že z ohně vytáhli její tělo. Policie po mně pátrala. Zajímalo ji to, že oheň zřejmě někdo založil, moje disciplinární problémy ve škole, svědectví sousedů o křiku a hlasité ráně z našeho bytu těsně před výbuchem a to, že jsem utekl. O vlcích s planoucíma očima se v žádné z těch zpráv nemluvilo.

	Od té noci jsem se schovával, žil jsem jako neviditelný, snažil se přežít, neměl jsem čas pořádně truchlit po mámě. Občas mě napadlo, jestli jsem si ty vlky jenom nepředstavoval… ale věděl jsem, že ne.

	A teď, po celé té době, mi chce strýc Randolph pomoct.

	Svíral jsem malou dominovou kostku tak, až se mi zařezávala do dlaně. „Ty nevíš, co se stalo mámě. Nikdy ses o nás nestaral.“

	Randolph svěsil hůl. Ztěžka se o ni opřel a hleděl na koberec. Skoro bych uvěřil, že jsem ho urazil.

	„Tvou mámu jsem prosil,“ řekl. „Chtěl jsem, ať tě přivede sem – žít tady, kde bych tě mohl chránit. Odmítla. Potom, co umřela…,“ zavrtěl hlavou. „Magnusi, ty netušíš, jak dlouho jsem tě hledal, ani jaké nebezpečí ti hrozí.“

	„Já jsem v pohodě,“ vyštěkl jsem, i když mi srdce bušilo do žeber. „Starám se o sebe docela dobře.“

	„Možná, ale ty časy jsou pryč.“ Z jeho jistoty mě zamrazilo. „Teď je ti šestnáct, jsi na prahu dospělosti. Jednou jsi jim unikl, tu noc, kdy umřela máma. Znovu tě uniknout nenechají. Tohle je naše poslední šance. Dovol mi, ať ti pomůžu, nebo se zítřka nedočkáš.“

	Slabé zimní světlo se prodralo barevným sklem v okně a zalilo Randolphův obličej měnícími se barvami. Vypadal jako chameleon.

	Neměl jsem sem chodit. Pitomost, pitomost, pitomost. Máma mi znova a znova vtloukala do hlavy: Nechoď za Randolphem. A já si napochoduju přímo sem.

	Čím víc jsem ho poslouchal, tím jsem byl vyděšenější a tím víc jsem se chtěl dozvědět, co má na srdci.

	„Já od tebe nepotřebuju pomoct.“ Položil jsem tu divnou dominovou kostku na stůl. „Nechci –“

	„Já vím o vlcích.“

	To mě zarazilo.

	„Vím, cos viděl,“ pokračoval. „Vím, kdo ty nestvůry poslal. Ať si policie myslí, co chce, já vím, jak tvoje máma doopravdy umřela.“

	„Jak –“

	„Magnusi, je toho spousta, co ti musím říct o tvých rodičích, o tvém dědictví… o tvém otci.“

	Po zádech jako by se mi plazil ledový drát. „Ty jsi tátu znal?“

	Nechtěl jsem dávat Randolphovi žádnou páku na sebe. Život na ulici mě naučil, že je to riziko. Ale už mě měl na háčku, potřeboval jsem se to dozvědět. A podle toho, jak se mu leskly oči, to na mně poznal.

	„Ano, Magnusi. Vím, kdo byl tvůj táta, vím o mámině vraždě, o tom, proč odmítla mou pomoc… všechno to spolu souvisí.“ Ukázal na přehlídku vikingských krámů. „Celý život jsem usiloval o jedno. Pokoušel jsem se vyřešit historickou záhadu. Až donedávna jsem neviděl celkový obrázek. Teď ho vidím. Všechno to vedlo k dnešnímu dni, k tvým šestnáctým narozeninám.“

	Zacouval jsem k oknu, co nejdál od strýce. „Koukej, já nechápu devadesát procent z toho, co tu meleš, ale jestli mi můžeš něco říct o tátovi –“

	Dům se rozdrnčel, jako by někde v dálce spustila salva z děl. Zadunělo to tak hluboce, že mi zadrkotaly zuby.

	„Brzo budou tady,“ varoval mě Randolph. „Dochází nám čas.“

	„Kdo?“

	Randolph se o holi přikulhal dopředu. Pravé koleno mu zřejmě nesloužilo. „Chci po tobě moc, Magnusi. Nemáš důvod mi věřit. Ale musíš jít se mnou hned teď. Já znám tvé právo.“ Ukázal na staré mapy na stole. „Společně získáme, co je tvoje. To jediné tě může ochránit.“

	Ohlédl jsem se přes rameno, z okna. Dole v parku nikdo nebyl, Hearth se vypařil. Měl jsem ho poslechnout. Díval jsem se na strýce Randolpha a zkoušel najít nějakou podobnost s mámou, něco, co by mě nakoplo, abych mu věřil. Nenašel jsem nic. Zavalitá postava, pronikavé tmavé oči, zasmušilý obličej a upjaté chování… přesný opak mojí mámy.

	„Auto mám vzadu,“ oznámil.

	„M-možná bychom měli počkat na Annabeth a strýce Fredericka.“

	Randolph se ušklíbl. „Ti mi nevěří. Ti mi nikdy nevěřili. Přivolal jsem je do Bostonu ze zoufalství, jako poslední možnost, aby mi pomohli tě hledat, ale když jsi teď tady –“

	Dům se znovu otřásl. Tentokrát to zadunělo víc zblízka a silněji. Chtělo se mi věřit, že je to z nějaké stavby poblíž, z vojenského pohřbu nebo z něčeho, co se dá podobně snadno vysvětlit. Ale tušil jsem, že to bude horší. Znělo to jako dopad obří nohy – jako zvuk, který roztřásl náš byt před dvěma lety.

	„Prosím, Magnusi.“ Randolphovi se zachvěl hlas. „Kvůli těm netvorům jsem přišel o vlastní rodinu. Ztratil jsem ženu, dcery.“

	„Tys – tys měl rodinu? Máma mi o tom nikdy neřekla –“

	„Jistěže neřekla. Ale tvá máma… Natalie byla moje jediná sestra. Měl jsem ji rád. Nechtěl jsem o ni přijít. Nemůžu přijít i o tebe. Pojď se mnou. Tvůj otec ti něco nechal, abys to našel. Ta věc změní světy.“

	V mozku jsem měl úplnou tlačenici otázek. To šílené světlo v Randolphových očích se mi nezamlouvalo. Nelíbilo se mi, jak řekl světy, to množné číslo. A nevěřil jsem, že se mě po mámině smrti pokoušel najít. Celou dobu jsem si dával majzla. Kdyby se na mě Randolph vyptával jménem, někdo z kámošů z ulice by mi dal echo, stejně jako Blitz dneska ráno s Annabeth a Frederickem.

	Něco se změnilo – a Randolph se pak rozhodl, že stojí za to mě hledat.

	„Co kdybych prostě utekl?“ zeptal jsem se. „Zkusíš mě zastavit?“

	„Když utečeš, najdou si tě. A zabijí tě.“

	Připadalo mi, jako bych měl krk nacpaný vatovými koulemi. Randolphovi jsem nevěřil. Bohužel se mi zdálo, že o těch zabijácích mluví pravdu. V hlase mu bylo znát, že nelže.

	„No tak jo,“ vzdal jsem se. „Půjdeme se projet.“
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	Ten člověk vážně neumí řídit

	Už jste slyšeli o mizerných bostonských řidičích? To je můj strýc Randolph.

	Ten chlap nakopl své BMW 528i (jasně, co jiného než BMW) a vyrazil po Commonwealth Avenue, ignoroval světla, troubil na auta, kličkoval z pruhu do pruhu.

	„Tamtu ženskou jsi minul,“ ozval jsem se. „Nechceš se vrátit a srazit ji pořádně?“

	Randolph měl moc práce, než aby odpověděl. Pořád pokukoval po nebi, jako by vyhlížel bouřkové mraky. Sešlápl plyn a prohnal se křižovatkou u Exeter Street.

	„Takže, kam to jedeme?“ zajímal jsem se.

	„Na most.“

	Tím se všechno vysvětlovalo. V Bostonu je mostů asi tak dvacet.

	Přejel jsem rukou po vyhřívaném koženém sedadle. Už to bylo dobrého půl roku, co jsem jel autem. Naposled toyotou jedné ženské ze sociálky. A předtím v policejním hlídkovém voze. Pokaždé pod falešným jménem. A pokaždé jsem utekl, ale za ty dva roky se pro mě auta začala rovnat vazební cele. Ani dneska se to nezměnilo.

	Čekal jsem, že mi Randolph odpoví na některou z otázek, co mi hryzaly v mozku, třeba: Kdo je můj táta? Kdo mi zavraždil mámu? Jak jsi přišel o ženu a o děti? Máš zrovna teď halucinace? Vážně musíš používat tuhle hřebíčkovou kolínskou?

	Ale měl napilno, musel páchat dopravní spoušť.

	Nakonec, jenom abych něco řekl, jsem se zeptal: „Kdo se mě pokouší zabít?“

	Na Arlington Street zahnul. Lízli jsme Public Garden, projeli kolem jezdecké sochy George Washingtona, řady plynových lamp a zasněžených živých plotů. Měl jsem sto chutí vyskočit z auta, rozběhnout se zpátky k labutímu jezírku a zavrtat se do spacáku.

	„Magnusi,“ spustil Randolph, „za svůj životní úkol jsem si vzal studium toho, jak Seveřané zkoumali Severní Ameriku.“

	„No jasně,“ zafuněl jsem. „Tím se to všecko vysvětluje.“

	Najednou mi Randolph vážně připomněl mámu. Stejně rozčileně se zamračil, stejně si mě změřil přes vršek brýlí: Nech si ten sarkasmus laskavě od cesty. Z té podoby mě zabolelo u srdce.

	„Fajn.“ Kývl jsem. „Tak dobře. Průzkum Seveřanů. Myslíš vikingy.“

	Randolph sebou škubl. „No… viking znamená nájezdník. Je to spíš zaměstnání. Ne všichni Seveřané byli vikingové. Ale ano, myslím tyhle.“

	„Ta socha Leifa Eriksona… Znamená to, že vikingové – ehm, Seveřané založili Boston? Já myslel, že to udělali Otcové poutníci.“

	„Jenom o tomhle bych ti mohl dát tříhodinovou přednášku.“

	„Tu si nech od cesty.“

	„Stačí, když řeknu, že Seveřané prozkoumali Severní Ameriku, a dokonce tam vybudovali sídliště kolem roku tisíc, skoro pět set let před Kryštofem Kolumbem. Na tom se vědci shodují.“

	„To mi spadl kámen ze srdce. Nesnáším, když se vědci neshodnou.“

	„Ale nikdo neví jistě, jak daleko na jih dopluli. Dostali se až na území dnešních Spojených států? Ta socha Leifa Eriksona… to byl milovaný projekt myslitele z devatenáctého století, muže jménem Eben Horsford. Věřil, že Boston byl ztracené severské sídlo Norumbega, nejzazší bod jejich průzkumného tažení. Měl jenom instinkt, tušení, ale žádný důkaz. Většina historiků ho považovala za blázna.“

	Významně se na mě podíval.

	„Budu hádat… Ty si to o něm nemyslíš.“ Udržel jsem se, abych neřekl: Tak to jste blázni dva.

	„Ty mapy na mém stole,“ řekl Randolph. „Ty jsou důkaz. Mí kolegové je považují za padělky, ale nejsou. Vsadil jsem na ně svou reputaci!“

	A proto tě vykopli z Harvardu, pomyslel jsem si.

	„Severští výzkumníci se dostali až sem,“ pokračoval. „Po něčem pátrali… a našli to tady. Nedaleko odtud se potopila jedna z jejich lodí. Celé roky jsem si myslel, že vrak leží v Massachusettském zálivu. Obětoval jsem všechno, abych ho našel. Koupil jsem si vlastní loď, bral ženu a děti na výpravy. Na té poslední…“ Hlas se mu zlomil. „Zničehonic se přihnala bouře, ohně…“

	Vypadalo to, že se mu víc říkat nechce, ale obrázek jsem si udělal: na moři přišel o rodinu. Té šílené teorii o vikinzích v Bostonu vážně obětoval všechno.

	Bylo mi ho líto, fakt. Ale nechtěl jsem být jeho další oběť.

	Zastavili jsme se na rohu Boylston Street a Charles Street.

	„Tady bych si třeba vystoupil.“ Zkusil jsem kliku. Dveře byly zajištěné.

	„Magnusi, poslouchej. Není to náhoda, že ses narodil v Bostonu. Tvůj otec chtěl, abys našel to, co před dvěma tisíci lety ztratil.“

	Začaly mě svrbět nohy, jak chtěly utéct. „Co jsi to řekl… před dvěma tisíci lety?“

	„Víceméně.“

	Napadlo mě, že začnu ječet a bušit do okna. Pomůže mi někdo? Pokud se dostanu z auta, možná najdu strýce Fredericka a Annabeth. Jen aby byli při smyslech víc než Randolph.

	Zahnuli jsme na Charles Street a zamířili na sever mezi parky Public Garden a Common. Randolph mě může unést bůhvíkam – do Cambridge, do North Endu nebo na nějakou zastrčenou skládku.

	Snažil jsem se zachovat klid. „Dva tisíce let… to je dýl, než se tátové dožívají.“

	Randolphův obličej mi připomínal tvář na Měsíci ze starých černobílých komiksů: bledou a kulatou, samý dolík a jizva, s tajnůstkářským úsměvem, který nevypadal moc mile. „Magnusi, co víš o severské mytologii?“

	Čím dál lepší, pomyslel jsem si.

	„Hm, nic moc. Máma mi četla obrázkovou knížku, když jsem byl malý. A nějaké filmy o Thorovi…“

	Randolph znechuceně zavrtěl hlavou. „Ty filmy… jsou směšně nepřesné. Skuteční bohové Ásgardu – Thor, Loki, Ódin a další – jsou mnohem mocnější, mnohem děsivější než všechno, co si vymyslí Hollywood.“

	„Ale… jsou to pověsti. Není to doopravdy.“

	Randolph mi věnoval soucitný pohled. „Pověsti jsou prostě historky o pravdách, které jsme zapomněli.“

	„Páni, teď jsem si vzpomněl, že mám tady kousek domluvenou –“

	„Před tisíci lety přišli severští průzkumníci na toto území.“ Randolph projel kolem baru Cheers na Beacon Street, kde se zachumlaní turisté fotili před vývěsním štítem. Po chodníku jsem zahlédl poletovat zmačkaný leták: stálo na něm HLEDÁ SE a pod tím moje stará fotka. Jeden turista na něj šlápl.

	„Kapitán těch výzkumníků,“ mluvil dál Randolph, „byl synem boha Skírnira.“

	„Syn boha. Fakt stačí, když mi zastavíš tady. Já to dojdu.“

	„Ten člověk měl velice zvláštní předmět,“ mlel dál Randolph, „který kdysi patřil tvému otci. Když se jejich loď v bouři potopila, ten předmět se ztratil. Ale ty – ty ho dokážeš najít.“

	Znovu jsem zkusil dveře. Pořád zamčené.

	Víte, co na tom bylo nejhorší? Čím víc Randolph mluvil, tím míň se mi dařilo přesvědčovat sám sebe, že je cvok. Jeho historka se mi vsakovala do hlavy – bouře, vlci, bohové, Ásgard. Slova zapadala na místo jako dílky skládačky, kterou jsem nikdy neměl odvahu dokončit. Začínal jsem mu věřit a z toho se mi ježily vlasy hrůzou.

	Randolph zahnul na příjezdovou cestu k Storrow Drive. Zastavil u parkovacích hodin na Cambridge Street. Na severu za vyvýšenou tratí stanice metra se tyčily kamenné věže Longfellowova mostu.

	„Tam jedeme?“ zeptal jsem se.

	Randolph zalovil v přístrojové desce po drobných. „Celé ty roky to bylo mnohem blíž, než jsem si myslel. Potřeboval jsem jenom tebe!“

	„To jsem fakt rád.“

	„Dneska je ti šestnáct.“ Randolphovy oči tančily vzrušením. „Dokonalý den na to, aby ses přihlásil ke svému dědictví. Ale zároveň na to čekají tví nepřátelé. Musíme to najít první.“

	„Ale –“

	„Věř mi ještě chvíli, Magnusi. Jakmile získáme tu zbraň –“

	„Zbraň? Moje dědictví je nějaká zbraň?“

	„Jakmile ji získáš, budeš mnohem víc v bezpečí. Všechno ti to vysvětlím. Pomůžu ti připravit se na to, co přijde.“

	Otevřel dveře auta. Než stačil vystoupit, chňapl jsem ho za zápěstí.

	Obyčejně na lidi nesahám. Z fyzického kontaktu mám hrůzu. Ale potřeboval jsem, aby se na mě soustředil.

	„Pověz mi jedno. Jednu jasnou odpověď, bez těch keců a přednášek z dějin. Říkal jsi, že jsi znal mého tátu. Kdo to je?“

	Randolph mi přikryl ruku dlaní, až jsem se nervózně zavrtěl. Na profesora historie měl dlaň dost hrubou a mozolnatou. „Přísahám ti, Magnusi, na svůj život, že je to pravda: tvůj otec je severský bůh. A teď si pospěš. Máme parkování na dvacet minut.“

	
[image: 00013.jpeg]
5

	Odjakživa jsem si chtěl zničit most

	„Nemůžeš vypustit takovouhle bombu a jen tak si odkráčet!“ vyjekl jsem, zatímco si Randolph jen tak odkráčel.

	I s tou holí a bolavou nohou sebou dokázal pěkně mrsknout. Byl jako zlatý olympijský medailista v pajdání. Postupoval dál a dál, dostal se na chodník Longfellowova mostu a já upaloval za ním a vítr mi hvízdal v uších.

	Z Cambridge proudili ranní dojíždějící. Řada aut ucpala celý most, skoro se nehýbala. Řekli byste, že strýc a já budeme jediní magoři, co se v tomhle mrazu povlečou pěšky po mostě, ale tohle je Boston, město maratonu, a spolu s námi tam funělo pár běžců. V kombinézách z lycry připomínali vyhublé tuleně. Po protějším chodníku šla máma se dvěma dětmi zachumlanými v kočárku. Tvářily se asi tak šťastně, jak jsem se cítil já.

	Strýc byl pořád pár metrů přede mnou.

	„Randolphe!“ zavolal jsem na něj. „Mluvím s tebou!“

	„Říční proud,“ mumlal si. „Naplaveniny na březích… posun přílivových modelů za tisíc let…“

	„Hej!“ Chňapl jsem ho za rukáv kašmírového kabátu. „Přetoč se zpátky na to, že můj táta je severský bůh.“

	Randolph pozoroval okolí. Zastavili jsme se u jedné z hlavních věží mostu, nad námi se tyčil patnáctimetrový žulový kužel. Říká se, že ty věže vypadají jako obří pepřenka a solnička, ale mně odjakživa připadaly jako Dalekové z Pána času. (No co, tak jsem fanda. Klidně mě zažalujte. A jo, i bezďáci se někdy kouknou na telku – v útulku, v počítačích ve veřejných knihovnách… Umíme si poradit.)

	Třicet metrů pod námi se ocelově šedě leskla řeka Charles, hladina byla kropenatá kusy sněhu a ledu jako kůže obří krajty.

	Randolph se naklonil přes zábradlí tak, až mě zamrazilo.

	„Taková ironie,“ zabručel. „Ze všech míst zrovna tady…“

	„Takže,“ přerušil jsem ho, „ten můj táta…“

	Randolph mě popadl za rameno. „Podívej se tam dolů, Magnusi. Co vidíš?“

	Opatrně jsem nahlédl přes zábradlí. „Vodu.“

	„Ne, ty vyryté ozdoby, hned pod námi.“

	Podíval jsem se znova. Asi v půlce pilíře vybíhala nad vodu žulová římsa jako divadelní sedátko se zašpičatělým koncem. „Vypadá to jako nos.“

	„Ne, je to… No, z tohoto úhlu to opravdu připomíná nos. Ale je to příď vikingského plavidla. Vidíš? Na druhém pilíři je to taky. Básník Longfellow, po kterém je most pojmenovaný, Seveřany obdivoval. Psal básně o jejich bozích. Stejně jako Eben Horsford i Longfellow věřil, že vikingové byli v Bostonu. Proto jsou na mostě ty ozdoby.“

	„Měl bys pořádat exkurze,“ navrhl jsem mu. „Cvoci do Longfellowa ti budou platit zlatem.“

	„Nechápeš to?“ Randolph mě pořád držel za rameno, což mě moc neuklidňovalo. „Za ta staletí to pochopilo tolik lidí. Cítili to instinktivně, i když neměli žádný důkaz. Tuto oblast vikingové nejenže navštívili. Byla pro ně posvátná! Přímo pod námi – někde blízko těch ozdobných lodí – leží vrak skutečné lodi a v něm náklad nesmírné hodnoty.“

	„Pořád vidím jenom vodu. A pořád se chci dozvědět o tátovi.“

	„Magnusi, severští výzkumníci sem přišli hledat osu světů, samotný kmen stromu. Našli ho –“

	Přes řeku se rozlehlo hlasité zadunění. Most se otřásl. Asi míli od nás ve změti komínů a kostelních věží čtvrti Back Bay stoupal k nebi hřib mastného černého kouře.

	Přistoupil jsem k zábradlí. „Hm, nebylo to někde u tvého domu?“

	Randolphův výraz ztvrdl, vousy se stříbrně zaleskly ve slunci.

	„Není čas. Magnusi, natáhni ruku nad vodu. Meč je tam dole. Přivolej ho. Soustřeď se na něj jako na nejdůležitější věc na světě – na to, co chceš nejvíc.“

	„Na meč? Koukej, Randolphe, já vím, žes měl těžký den, ale –“

	„DĚLEJ.“

	Řekl to tak přísně, až jsem se otřásl. Randolph se musel zbláznit, když pořád mlel o bozích, mečích a starých vracích. Jenomže kouř nad Back Bay byl opravdový. V dálce se rozkvílely sirény. Řidiči na mostě vystrkovali hlavy z okýnek a zírali tam, vytahovali mobily a fotili si to.

	A i když jsem si to nechtěl přiznat, Randolphova slova ve mně rezonovala. Najednou mi připadalo, jako by moje tělo hučelo na správné frekvenci, jako by se konečně naladilo na mizerný soundtrack mého života.

	Natáhl jsem ruku nad řeku.

	Nic.

	Jistěže nic, vynadal jsem si. Cos čekal?

	Most se otřásl ještě víc. Jeden běžec na chodníku zavrávoral. Za mnou to křuplo, jak jedno auto ťuklo do druhého. Rozječely se klaksony.

	Nad střechy Back Bay se vznesl další sloup kouře. K nebi se valil popel a oranžové uhlíky, jako by tam vybuchla sopka.

	„To – to bylo mnohem blíž,“ všiml jsem si. „Jako by to postupovalo k nám.“

	Fakt jsem doufal, že Randolph řekne něco jako: Ale kdepak, jistěže ne. Neblázni!

	Jako by mi před očima zestárl. Vrásky se mu prohloubily, ramena se svěsila, těžce se opřel o hůl. „Prosím, už ne,“ zahučel pro sebe. „Ne jako posledně.“

	„Posledně?“ A pak jsem si vzpomněl, jak vykládal, že přišel o manželku a dcery – ta náhlá bouře, ohně.

	Randolph na mě upřel oči. „Zkus to znovu, Magnusi. Prosím.“

	Vystrčil jsem ruku nad řeku. Představil jsem si, že sahám po mámě, snažím se ji vytáhnout z minulosti, chci ji zachránit před vlky a z hořícího bytu. Natahoval jsem se po odpovědích, které by mi vysvětlily, proč jsem o ni přišel, proč šel celý můj život od té doby do háje.

	Přímo pode mnou se z hladiny začalo kouřit. Led se rozpouštěl. Sníh mizel a zbyla po něm díra tvaru ruky – mé ruky, jen dvacetkrát větší.

	Nevěděl jsem, co dělám. Přesně tak jsem si připadal, když mě máma učila jezdit na kole. Nemysli na to, co děláš, Magnusi. Neváhej, jinak spadneš. Prostě jeď.

	Máchl jsem rukou sem a tam. Kouřící ruka třicet metrů pode mnou kopírovala mé pohyby a čistila hladinu řeky. Najednou jsem se zarazil. Uprostřed dlaně jsem ucítil teplý bod, jako bych zachytil sluneční paprsek.

	Něco tam dole bylo… zdroj tepla, pohřbený hluboko ve studeném bahně na dně. Sevřel jsem prsty a zatáhl.

	Dole se vzedmula kupole vody a roztrhla se jako bublina suchého ledu. Vyrazilo z ní cosi jako olověná trubka a přistálo mi to v ruce.

	Vůbec to nevypadalo jako meč. Držel jsem to za jeden konec, ale žádný jílec to nemělo. Pokud to někdy mělo hrot nebo ostří, teď už ne. Velké to bylo zhruba akorát, ale tak zprohýbané a zrezavělé, tak obalené vilejši a lesklé bahnem a slizem, že se ani nedalo poznat, jestli je to kov. Zkrátka, byl to ten nejbídnější, nejaušusovější, nejodpornější kus šrotu, jaký jsem kdy kouzlem vytáhl z řeky.

	„Konečně!“ Randolph zvedl oči k nebi. Nebýt toho kolene, asi by si klekl na chodník a pomodlil se k neexistujícím severským bohům.

	„Jo.“ Zvedl jsem svou novou hračku. „Hnedle se cítím bezpečnější.“

	„Můžeš ho obnovit!“ řekl Randolph. „Jen to zkus!“

	Obrátil jsem čepel. Překvapilo mě, že se mi v ruce nerozpadla.

	„Já ti nevím, Randolphe. Ta věc už asi fungovat nebude. Ani netuším, jestli se dá vůbec recyklovat.“

	Nenechte se splést, pokud jsem nemluvil dost nadšeně a vděčně. To, jak jsem ten meč vytáhl z řeky, bylo tak boží, až mě to vylekalo. Odjakživa jsem toužil po nějaké supersíle. Jenom jsem nečekal, že to bude lovení odpadků ze dna řeky. Dobrovolníci z veřejných prací mě budou milovat.

	„Soustřeď se, Magnusi!“ pobízel mě Randolph. „Rychle, než –“

	Prostředek mostu patnáct metrů od nás vzplál. Nárazová vlna mě přitlačila k zábradlí, na pravé tváři jsem cítil horko. Chodci ječeli, auta kličkovala a narážela do sebe.

	Z nějakého pitomého důvodu jsem se rozběhl k té explozi. Jako bych si nemohl pomoct. Randolph se štrachal za mnou, volal na mě, ale znělo to jaksi z dálky.

	Po střechách aut tancovaly plameny. Okna praskala žárem a zasypávala silnici skleněným štěrkem. Řidiči se drápali z aut a utíkali.

	Vypadalo to, jako by most zasáhl meteorit, doutnal tam třímetrový spálený kruh asfaltu. Uprostřed zóny dopadu stála lidská postava: temný muž v temném obleku.

	Když říkám temný, myslím tím, že kůži měl nejryzejšího, nejkrásnějšího odstínu černé, jaký jsem kdy viděl. Byl černější než inkoust olihně o půlnoci. A oblečení taky tak – padnoucí sako a kalhoty, nažehlenou košili a kravatu, všechno z přediva neutronové hvězdy. Tvář měl nelidsky hezkou, jako vytesanou z obsidiánu, dlouhé vlasy bezvadně ulízané dozadu. Zorničky mu zářily jako drobné kroužky lávy.

	Napadlo mě, že kdyby existoval satan, vypadal by jako tenhle chlap.

	Pak jsem si to rozmyslel. Ne, satan by vedle něho vypadal jako šupák. Tenhle chlap je jako satanův módní poradce.

	Ty rudé oči se upíraly na mě.

	„Magnusi Chasi.“ Hlas měl hluboký a znělý, přízvuk trochu německý nebo skandinávský. „Přinesl jsi mi dar.“

	Mezi námi stála opuštěná Toyota Corolla. Satanův módní guru prošel přímo skrz ni, roztavil si cestu prostředkem kostry jako pájka voskem.

	Syčící půlky corolly se za ním zhroutily, kola se roztekla do kaluží.

	„Taky ti za něj něco dám.“ Tmavý muž natáhl ruku. Z rukávu a ebenových prstů se mu vinul kouř. „Dej mi meč a já ušetřím tvůj život.“
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	Pozor na káčátka, nebo vás praští do hlavy

	Už jsem v životě viděl dost cáklých věcí.

	Jednou jsem pozoroval dav lidí, jak uprostřed zimy jenom v plavkách a vánočních čepičkách klusají parkem. Potkal jsem člověka, co uměl hrát na foukací harmoniku nosem, nohama na bubny, rukama na kytaru a k tomu ještě zadkem na xylofon, všechno najednou. Znal jsem ženu, která adoptovala nákupní vozík a pojmenovala ho Clarence. A taky chlapíka tvrdícího, že je z Alfa Centauri a vede filozofické debaty s kanadskou husou.

	Takže vyfešákovaný černočerný model, který umí roztavovat auta… co by ne? Mozek se mi prostě jenom trochu roztáhl, aby strávil tu divnost.

	Tmavý muž čekal s nataženou rukou. Vzduch kolem něj se chvěl žárem.

	Asi o třicet metrů dál na mostě se zastavil vlak metra a řidička zírala na chaos před sebou. Dva běžci se pokoušeli vytáhnout chlapa z napůl rozdrceného priusu. Paní s kočárkem pro dvojčata odvazovala ječící děti, z kol zbyly roztavené ovály. Jakýsi idiot vedle ní, místo aby jí pomohl, vytáhl mobil a snažil se tu zkázu natočit. Ruka se mu třásla tak, že to bylo stejně na nic.

	U ramene se mi objevil Randolph. „Ten meč, Magnusi. Použij ho!“

	Měl jsem nepříjemný pocit, že se za mnou můj urostlý strýc schovává.

	Temný muž se uchechtl. „Profesore Chasi… obdivuji vaši vytrvalost. Myslel jsem si, že naše poslední setkání vás zlomí. A zatím jste tady, připravený obětovat dalšího člena rodiny!“

	„Zmlkni, Surte!“ vyjekl pisklavě Randolph. „Magnus má meč! Vrať se do ohňů, z kterýchžto jsi vyšel.“

	Surt nevypadal, že ho to vyděsilo, i když mě osobně děsilo už to slovo kterýchžto.

	Ohniváč si mě prohlížel, jako bych byl obalený krustou jako ten meč. „Dej mi ho, chlapče, nebo ti ukážu moc Múspellu. Spálím tento most a všechny na něm.“

	Surt zvedl ruce. Mezi prsty se mu vyplazily plameny. Dlažba pod nohama zabublala. Roztříštila se další přední skla aut. Vlakové koleje zaskřípěly. Řidička hystericky řvala do vysílačky. Ten člověk s mobilem omdlel. Máma se svezla na kočárek, ve kterém pořád brečely děti. Randolph zavrčel a zavrávoral dozadu.

	Mně Surtův žár nevadil. Jenom mě naštval. Nevěděl jsem, co je ten ohnivý magor zač, ale násilníka poznám od pohledu. Pravidlo ulice číslo jedna: nikdy se od žádného nenech obrat.

	Namířil jsem na Surta to, co kdysi možná býval meč. „Klídek, člověče. Mám kus rezavého kovu a nebojím se ho použít.“

	Surt se ušklíbl. „Přesně jako tvůj otec, taky nejsi bojovník.“

	Zaťal jsem zuby. Fajn, pomyslel jsem si, je načase mu pocuchat fasádu.

	Než jsem se do toho stačil pustit, něco mi zahvízdalo kolem ucha a praštilo Surta do čela.

	Být to opravdový šíp, měl Surt malér. Naštěstí pro něj to byla plastová hračka s růžovým srdíčkem místo špičky – asi valentýnský dárek. Zasáhlo to Surta mezi oči, legračně to kvíklo, spadlo mu to k nohám a okamžitě se to rozpustilo.

	Surt zamrkal. Vypadal stejně zmatený jako já.

	Známý hlas za mnou houkl: „Uteč, kluku!“

	Po mostě se k nám hnali mí kámoši Blitz a Hearth. No… hnali. To by znamenalo, že to k něčemu vypadalo. Ale ono ne. Blitz si k černému kabátu bůhvíproč narazil klobouk se širokou krempou a sluneční brýle, takže vypadal jako mrňavý umolousaný italský kněz. V rukavicích držel strašlivý dřevěný kolík s jasně žlutou značkou a nápisem POZOR NA KÁČÁTKA.

	Za Hearthem vlál červenobíle pruhovaný šátek jako ochrnutá křídla. Nasadil do růžového plastového luku další šíp a vypálil na Surta.

	Podle těch ujetých srdíček jsem poznal, kde ty legrační zbraně sebrali: v hračkářství na Charles Street. Občas jsem před ním žebral a podobné krámy strašily ve výloze. Blitz s Hearthem mě sem museli sledovat. V tom spěchu chňapli po nejbližších vražedných prostředcích, ale trochu se přehmátli. Co by taky člověk chtěl po dvou trhlých bezďácích!

	Bylo to idiotské a k ničemu, jasně. Ale zahřálo mě u srdce, že mě chtějí ochránit.

	„Budeme tě krýt!“ Blitz dorazil až ke mně. „Utíkej!“

	Surt nečekal útok tak bídně ozbrojených pobudů. Stál tam jako tvrdé y a Blitz ho praštil značkou s káčátky po hlavě. Další Hearthův pištivý šíp minul a zasáhl mě do zadku.

	„Jauvajs!“ ozval jsem se.

	Hluchý Hearth mě neslyšel. Proběhl kolem mě a vrhl se do boje, praštil Surta do prsou plastovým lukem.

	Strýc Randolph mě popadl za ruku. Supěl jako lokomotiva. „Magnusi, musíme pryč. OKAMŽITĚ!“

	Možná jsem měl utéct, ale stál jsem tam jako solný sloup a hleděl na to, jak mí jediní dva kamarádi útočí na temného pána ohně lacinými plastovými hračkami.

	Nakonec Surta ta hra přestala bavit. Praštil Heartha hřbetem ruky, až odletěl na chodník. Blitze kopl do prsou tak, že ten skrček zavrávoral a přistál na zadku přímo přede mnou.

	„To stačilo.“ Surt natáhl ruku. V otevřené dlani mu zavířil oheň a rostl, až držel zakřivený meč z bílého plamene. „Teď jsem se rozčílil. Všichni zemřete.“

	„U božích galoší!“ vykoktal Blitz. „To není jen tak nějaký ohnivý obr. To je ten černý!“

	Jako že není žlutý? chtěl jsem se zeptat, ale pohled na planoucí meč mě jaksi připravil o humor.

	Kolem Surta začaly vířit plameny. Ohnivá bouře se vinula dál a dál, rozpouštěla auta na hromady strusky, tavila chodník, vystřelovala nýty z mostu jako zátky ze šampaňského.

	To jsem si jenom myslel, že je předtím horko. Teprve teď Surt pořádně zvedl teplotu.

	Hearth se svezl na zábradlí o necelých deset metrů dál. Omdlelí chodci a uvěznění motoristé to dlouho nevydrží. I kdyby se k nim nedostaly plameny, udusí se nebo umřou horkem. Ale mně ten žár kupodivu pořád nevadil.

	Randolph klopýtl a plnou vahou se mi pověsil na ruku. „Já-já… mmm…“

	„Blitzi,“ řekl jsem, „dostaň strýce pryč. Odtáhni ho, když to nepůjde jinak.“

	Blitzovi se kouřilo ze slunečních brýlí, začínal mu doutnat okraj klobouku. „Člověče, s tímhle chlapem nemůžeš bojovat. To je Surt, sám Černý!“

	„To už jsi říkal.“

	„Ale my s Hearthem – my tě máme chránit!“

	Chtělo se mi vyštěknout: A s tou kachní značkou se ti to fakt povedlo! Ale co jsem mohl čekat od dvou vandráků? Žádní komandos to nebyli. Byli to jenom kámoši. Rozhodně nedopustím, aby umřeli kvůli mně. A strýc Randolph… toho jsem skoro neznal, ani se mi moc nezamlouval. Ale je rodina. Řekl, že by nesnesl přijít o dalšího člena rodiny. No, to já taky ne. Tentokrát jsem nemínil utéct.

	„Běž,“ nařídil jsem Blitzovi. „Já vezmu Heartha.“

	Blitzovi se nějak povedlo strýce podepřít. Společně odvrávorali.

	Surt se rozesmál. „Ten meč bude můj, chlapče. Osud nezměníš. Proměním tvůj svět na popel!“

	Obrátil jsem se k němu. „Začínáš mi lézt na nervy. Budu tě muset zabít.“

	Vešel jsem do ohnivé stěny.
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	Bez nosu ti to fakt sluší

	Páni, Magnusi, myslíte si teď asi. To byla… nehorázná pitomost!

	Díky. Mám své světlé chvilky.

	Obyčejně do ohnivých stěn nelezu. Ale měl jsem pocit, že mi neublíží. Vím, že to zní divně, ale zatím jsem neomdlel. Žár mi nepřipadal tak strašný, i když se mi pod nohama rozpouštěla silnice.

	Extrémní teploty mi nikdy nevadily. Nevím proč. Někdo má gumové klouby. Někdo umí stříhat ušima. Já můžu spát venku v zimě a nezmrznu, udržím ruku nad sirkou a nespálím se. Díky tomu už jsem vyhrál pár sázek v útulcích, ale nikdy jsem to nepovažoval za nic zvláštního… kouzelného. A rozhodně jsem nikdy nezkoušel, co vydržím.

	Prošel jsem oponou ohně a praštil Surta do hlavy rezavým mečem. Protože se, abyste věděli, vždycky snažím dodržet, co slíbím.

	Čepel mu zřejmě neublížila, ale vířící plameny uhasly. Surt na mě milisekundu zíral naprosto v šoku. Pak mě praštil do břicha.

	Pár ran už jsem schytal, ale ještě žádnou od ohnivé těžké váhy zvané Černý.

	Složil jsem se jako skládací židle. Obraz před očima se mi rozmazal a ztrojnásobil. Když jsem zase zaostřil, klečel jsem a hleděl do ještě teplé kaluže vyzvraceného mlíka, krocana a krekrů na asfaltu.

	Surt mi mohl svým plamenným mečem srazit hlavu, ale asi jsem mu za to nestál. Přešel přede mnou a zamlaskal.

	„Padavko,“ ulevil si. „Rozmazlený chlapečku. Dej mi ten meč dobrovolně, ty vanský potěre. Slibuju ti rychlou smrt.“

	Vanský potěre?

	Znám hromadu urážek, ale tohle jsem ještě neslyšel.

	Rezavý meč jsem pořád držel v ruce. Cítil jsem svůj pulz na kovu, jako by meči samotnému bušilo srdce. Rezonovalo to po čepeli až k mým uším, slabé hučení, jako když nastartuje motor v autě.

	Můžeš ho obnovit, řekl mi Randolph.

	Skoro bych věřil, že se ta stará zbraň hýbe, probouzí se. Ale ne dost rychle. Surt mě nakopl do žeber, až jsem se rozplácl na zemi.

	Ležel jsem na zádech a hleděl na kouř na zimní obloze. Surt mě musel kopnout tak, že mě přepadla předsmrtná halucinace. Třicet metrů nad sebou jsem viděl holku v brnění na koni z mlhy, jak krouží jako sup nad bitvou. Držela kopí z čirého světla. Drátěná košile jí zářila jako stříbrné sklo. Měla kuželovitou ocelovou přilbu přes zelenou kapuci, něco jako středověký rytíř. Tvář měla krásnou, ale přísnou. Na zlomek vteřiny jsme se na sebe podívali.

	Jestli jsi skutečná, pomyslel jsem si, tak mi pomoz.

	Rozplynula se na dým.

	„Ten meč,“ žádal Surt, jeho obsidiánová tvář se tyčila nade mnou. „Je pro mě cennější, když se odevzdá dobrovolně, ale když budu muset, vypáčím ti ho z mrtvých prstů.“

	V dálce zakvílely sirény. Uvažoval jsem, proč se zásahové jednotky neobjevily už dávno. Pak jsem si vzpomněl na dvě obří exploze. Taky Surtova práce? Nebo si s sebou vzal parťáky ohniváče?

	Na kraji mostu se Hearth vypotácel na nohy. Pár omdlelých chodců se pohnulo. Randolpha ani Blitze jsem neviděl. Snad se už dostali z nebezpečí.

	Kdybych toho ohnivce zabavil na dost dlouho, možná se stačí stáhnout i ostatní kolem.

	Nějak se mi podařilo vstát.

	Podíval jsem se na meč a… jo, rozhodně to budou halucinace.

	Místo rezavého šrotu jsem svíral opravdovou zbraň. Kůží obalený jílec byl příjemně teplý a pohodlně mi seděl v ruce. Hruška na jílci, jednoduchý ovál z naleštěné oceli, pomáhala vyvažovat třičtvrtěmetrovou čepel s dvojitým ostřím, zaoblenou na konci, která byla určena spíš pro sekání než pro bodání. Středem se táhl široký vryp s vikingskými runami – stejného druhu, jaké jsem viděl v Randolphově pracovně. Leskly se světlejším odstínem stříbrné, jako by tam byly vloženy, když se meč koval.

	Zbraň teď naprosto slyšitelně hučela, znělo to skoro jako lidský hlas, když se rozezpívává.

	Surt couvl, lávové oči nervózně zamrkaly. „Ty nevíš, co to máš, chlapče. A nedožiješ se toho, abys to zjistil.“

	Rozmáchl se šavlí.

	S meči jsem neměl žádné zkušenosti, když se nepočítá film Princezna nevěsta, který jsem jako malý viděl šestadvacetkrát. Surt by mě byl rozsekl na dva kusy – ale moje zbraň měla jiné plány.

	Drželi jste někdy káču na špičce prstu? Pak jste cítili, jak se pohybuje vlastní silou, naklání se do všech stran. S mečem to bylo podobné. Sám od sebe se ohnal, odrazil Surtovu ohnivou čepel. Pak se obloukem rozmáchl, mou paži táhl s sebou a sekl Surta do pravé nohy.

	Černý vykřikl. Rána ve stehně doutnala, zapálila mu kalhoty. Krev mu syčela a leskla se jako proud ze sopky. Ohnivá šavle se rozplynula.

	Než se stačil vzpamatovat, můj meč vyjel nahoru a sekl ho do tváře. Surt zavyl, zapotácel se a chytil si nos do dlaní.

	Nalevo ode mě někdo zaječel – ta máma s dvěma dětmi.

	Hearth se jí snažil pomoct vytáhnout děti z kočárku, který už doutnal a chystal se shořet.

	„Hearthe!“ vykřikl jsem, než mi došlo, že mě stejně neslyší.

	Dokud měl Surt práci sám se sebou, dokulhal jsem k Hearthovi a ukázal na druhou stranu. „Běž! Vezmi ty děti pryč!“

	Ze rtů uměl odezírat dobře, ale nelíbilo se mu, co po něm chci. Neústupně zavrtěl hlavou a zvedl si jedno děcko do náruče.

	Matka držela druhé.

	„Honem pryč,“ pobídl jsem ji. „Můj kamarád vám pomůže.“

	Nezaváhala. Hearth mi věnoval poslední pohled: To není dobrý nápad. Pak se vydal za ní, děcko mu nadskakovalo v náruči a hekalo.

	Na mostě pořád trčeli další nevinní lidé, řidiči uvěznění v autech, omráčení chodci se potáceli kolem v doutnajícím oblečení a s kůží jako vařený rak. Sirény už zněly zblízka, ale nedovedl jsem si představit, jak by policie nebo zdravotníci mohli pomoct, dokud tu bude strašit Surt s tím svým ohněm.

	„Chlapče!“ Černý zněl, jako by kloktal sirup.

	Odtáhl si ruce od obličeje a já poznal, proč to tak znělo. Můj samonaváděcí meč mu ufikl nos. Po tvářích se mu valila rozžhavená krev, syčící kapky dopadaly na chodník. Kalhoty mu shořely, zůstal jenom v rudých boxerkách se vzorkem plamenů. V nich a s tím zkráceným rypákem vypadal jako ďábelské prasátko.

	„Už jsem tě snášel dost dlouho,“ zachrčel.

	„Zrovna jsem si říkal o tobě totéž.“ Zvedl jsem meč. „Chceš tohle? Pojď si pro to.“

	Zpětně uznávám, že byla pitomost tohle říkat.

	Nad sebou jsem zachytil záblesk toho divného šedého zjevení – holky na koni, kroužila jako sup, pozorovala.

	Místo aby se na mě Surt vrhl, sehnul se a nabral holýma rukama asfalt ze silnice. Uplácal z něj žhavou kouli doutnajícího svinstva a hodil ji po mně jako nadhazovač v baseballu.

	Další hra, ve které nevynikám: baseball. Máchl jsem mečem, chtěl jsem kouli odpálit. Minul jsem. Dělová koule z asfaltu mě praštila do břicha a uvízla tam – hořící, spalující, ničivá.

	Nemohl jsem dýchat. Bolelo to tak strašně moc, že jsem cítil, jak mi každá buňka v těle exploduje řetězovou reakcí.

	Přesto mě ale přepadl zvláštní klid: umírám. Z tohohle se už nevylížu. Něco ve mně si pomyslelo: Fajn. Tak ať to stojí za to.

	Před očima se mi zatmělo. Meč hučel a tahal mě, ale já ruce skoro necítil.

	Surt si mě prohlížel s úsměvem na poničené tváři.

	Chce meč, pomyslel jsem si. Nedostane ho. Jestli mám umřít, umře Surt se mnou.

	Slabě jsem zvedl volnou ruku. Ukázal jsem mu gesto, na které nepotřeboval znát znakovou řeč.

	Zaburácel a zaútočil.

	Zrovna když se ke mně dostal, meč vyskočil a probodl ho. Nasadil jsem poslední zbytky síly, popadl ho a jeho hybná síla nás oba srazila přes zábradlí.

	„Ne!“ Snažil se osvobodit, rozhořel se, kopal a rozmachoval se, ale já ho držel pevně. Řítili jsme se do řeky Charles, můj meč pořád zaražený v jeho břiše, mně hořely orgány z roztaveného asfaltu v břiše. Před očima mi probleskla obloha a zase mizela. Zahlédl jsem ten kouřový přízrak – dívku na koni, jak se ke mně žene plnou rychlostí a natahuje ruku.

	PRÁSK! Narazil jsem na hladinu.

	A pak jsem umřel. Konec.
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	Pozor na propast a na chlupatého chlápka se sekerou

	Ve škole jsem miloval, když příběhy takhle končily.

	Dokonalý závěr, ne? Billy šel do školy. Užil si pěkný den. A pak umřel. Konec.

	Nejste napjatí, co bylo dál. Všechno to dopadlo jasně a přehledně.

	Jenomže se mnou ne.

	Možná si myslíte: Ale Magnusi, ty jsi neumřel doopravdy. Jinak bys nemohl vyprávět tenhle příběh. Jenom jsi měl smrt na jazyku. Pak tě zázračně zachránili, bla bla bla.

	Kdepak. Já vážně umřel. Na sto procent: vnitřnosti proražené, životně důležité orgány spálené, pád po hlavě do zamrzlé řeky z výšky dvanácti metrů, všechny kosti v těle polámané, plíce plné ledové vody.

	Lékařský termín pro to zní mrtev.

	Páni, Magnusi, jaké to bylo?

	Bolelo to. Moc. Díky za optání.

	Začal se mi zdát sen, což bylo divné – nejenom proto, že jsem byl mrtvý, ale protože já sny nemám. Všichni se mi to vždycky snažili vymluvit. Sny má prý každý a já si ty svoje prostě jenom nepamatuju. Ale říkám vám, odjakživa jsem spal jako zabitý. Dokud jsem nebyl vážně zabitý. Pak jsem měl sny jako normální člověk.

	Byl jsem na túře s mámou v Blue Hills. Bylo mi asi tak deset. Byl teplý letní den, borovicemi vál chladný větřík. Zastavili jsme se u Houghtonova jezírka a házeli žabky. Podařily se mi tři za sebou, máma zvládla čtyři. Vždycky vyhrála. Ale to nám bylo fuk. Zasmála se a objala mě a to mi stačilo.

	Těžko ji popsat. Abyste Natalii Chaseovou pochopili, museli byste ji poznat. Vždycky si dělala legraci, že její duševní zvíře je víla Zvonilka z Petra Pana. Jestli si dovedete představit Zvonilku něco přes třicet, bez křídel, oblečenou ve flanelu, džínovině a martenskách, máte dost dobrý obrázek mojí mámy. Byla to drobná žena s jemnou tváří, krátkými blond skřítkovskými vlasy a listově zelenýma očima jiskřícíma veselím. Když mi četla pohádky, vždycky jsem koukal na pihy na jejím nose a pokoušel se je spočítat.

	Sálala z ní radost. Jinak to říct neumím. Milovala život. A její nadšení bylo nakažlivé. Byla tou nejlaskavější, nejpřívětivější osobou, jakou jsem kdy poznal… až do těch týdnů předtím, než umřela.

	V mém snu měla před sebou ještě roky života. Stáli jsme spolu u jezírka. Zhluboka se nadechla vůně horkého borového jehličí.

	„Tady jsem potkala tvého tátu,“ řekla mi. „V takový letní den zrovna jako dneska.“

	To mě překvapilo. O tátovi nikdy moc nemluvila. Nikdy jsem se s ním nesetkal, nikdy neviděl jeho fotku. Možná to zní divně, ale máma z jejich vztahu nedělala žádnou vědu, a já proto taky ne.

	Nikdy netvrdila, že nás táta opustil. Prostě se jenom vydal někam dál. Nebyla zahořklá. Zůstaly jí příjemné vzpomínky na tu krátkou dobu, co byli spolu. Když to skončilo, zjistila, že čeká mě, a byla nadšená. Od té doby jsme byli jenom my dva. Nikoho dalšího jsme nepotřebovali.

	„Potkala jsi ho u jezírka?“ zeptal jsem se. „Uměl házet žabky?“

	Rozesmála se. „No jasně. Vyhrál o prsa. Ten první den… to bylo perfektní. No, až na jedno.“ Přitáhla si mě blíž a dala mi pusu na čelo. „Neměla jsem ještě tebe, tykvičko.“

	No jo. Máma mi říkala tykvičko. Klidně se mi posmívejte. Když jsem byl větší, bylo mi z toho trapně, ale jenom když ještě žila. Teď bych za to dal nevím co, jenom abych to od ní zas slyšel.

	„Jaký byl můj táta?“ zeptal jsem se. To můj táta mi nějak nešlo přes pusu. Jak může být někdo můj, když jsem se s ním v životě neviděl? „Co se mu stalo?“

	Máma natáhla ruce ke slunci. „Proto jsem tě sem přivedla, Magnusi. Necítíš to? Je všude kolem nás.“

	Nevěděl jsem, jak to myslí. Obyčejně takhle obecně nemluvila. Máma byla přímá a praktická jako nikdo.

	Pocuchala mi vlasy. „Pojď, dáme si závod ke břehu.“

	Sen se změnil. Zjistil jsem, že stojím v knihovně strýce Randolpha. Přede mnou se bokem opíral o stůl člověk, kterého jsem v životě neviděl. Kráčel prsty po sbírce starých map.

	„Smrt byla zajímavá volba, Magnusi.“

	Usmál se. Jeho oblečení vypadalo jako čerstvě vytažené z výlohy: oslnivě bílé tenisky, zbrusu nové džínsy a triko bostonských Red Sox. Jemné vlasy měly červené, hnědé a žluté odstíny, rozcuchané ve stylu právě jsem vstal z postele, prostě vypadám takhle dobře. Obličej měl hezký a otřesný zároveň. Mohl by fotit reklamy do časopisů nebýt jizev, které tu dokonalost kazily. Přes kořen nosu a lícní kosti se mu táhla popálená tkáň jako rýhy po přistání na Měsíci. Rty mu hyzdila řada šrámů kolem celé pusy – možná zarostlé díry po piercingu. Ale proč by ho měl tolik?

	Nevěděl jsem, co té zjizvené halucinaci říct, ale protože mi v hlavě pořád visela mámina slova, zeptal jsem se: „Ty jsi můj táta?“

	Halucinace povytáhla obočí. Zaklonila hlavu a rozesmála se.

	„Páni, ty se mi líbíš! S tebou bude sranda. Ne, Magnusi Chasi, já nejsem tvůj otec, ale rozhodně stojím na tvé straně.“ Přejel si prstem po logu Red Sox na triku. „A brzo se setkáš s mým synem. Do té doby malá rada: Nevěř tomu, jak co vypadá. Nevěř pohnutkám kamarádů. Jo, a –“ Vrhl se ke mně a popadl mě za zápěstí. „Vyřiď Všeotci, že ho zdravím.“

	Pokoušel jsem se vyvléct. Držel mě ale jako ve svěráku. A sen se zas proměnil. Najednou jsem letěl studenou šedou mlhou.

	„Přestaň se bránit!“ ozval se ženský hlas.

	Zápěstí mi svírala dívka, kterou jsem viděl kroužit nad mostem. Řítila se vzduchem na koni z mlhy a táhla mě s sebou jako žok prádla. Na zádech měla přivázaný žhavý oštěp, drátěná košile se v šedém světle leskla.

	Sevřela mě ještě pevněji. „To chceš vážně spadnout do propasti?“

	Podíval jsem se pod sebe, ale neviděl jsem nic – jen nekonečnou šeď. Usoudil jsem, že tam spadnout rozhodně nechci.

	Pokusil jsem se promluvit. Nemohl jsem. Slabě jsem zavrtěl hlavou.

	„Tak se nebraň,“ nařídila mi.

	Pod přilbou se jí zpod zelené kapuce uvolnilo pár pramínků tmavých vlasů. Její oči měly barvu sekvojové kůry.

	„Nenuť mě, abych toho litovala,“ varovala mě.

	Ztratil jsem vědomí.

	Probudil jsem se, lapal po dechu, tělo mně poplašeně brnělo.

	Posadil jsem se a osahal si břicho. Čekal jsem, že mi na místě vnitřností zbyla jenom vypálená díra. Ale žhavá asfaltová koule nikde. Nic mě nebolelo. Divný meč zmizel. Moje oblečení vypadalo dokonale – nic mokrého, spáleného ani roztrhaného.

	Vlastně to oblečení vypadalo až moc dobře. Ohoz, co jsem nosil celé týdny – mé jediné džínsy, několik trik přes sebe a bunda – nic z toho nesmrdělo. Jako by to někdo vypral, usušil a navlékl na mě, když jsem byl v bezvědomí, což mě dost znervózňovalo. Dokonce to příjemně vonělo po citronu a připomnělo mi to staré dobré časy, když mi prala máma. Boty vypadaly jako nové, když jsem je vylovil z popelnice za prodejnou sportovních potřeb.

	A ještě divnější bylo, že i já byl čistý. V dlaních mi nevězela zažraná špína, kůži jsem měl jako čerstvě vydrhnutou. Prohrábl jsem si vlasy a neobjevil nic zacuchaného, žádné větvičky, žádné smetí.

	Pomalu jsem se zvedl. Neměl jsem ani škrábanec. Zapéroval jsem na patách. Cítil jsem se, že bych z fleku uběhl míli. Nadechl jsem se kouře z komínů a blížící se sněhové vánice. Málem jsem se rozesmál úlevou. Já to přežil!

	Jenomže… to je nesmysl.

	Kde jsem se to ocitl?

	Postupně jsem se vzpamatovával. Stál jsem na vstupním dvoře nějakého honosného paláce, jaké stojí ve čtvrti Beacon Hill – osm pater impozantního bílého vápence a šedého mramoru tyčícího se k zimní obloze. Dvojité přední dveře byly z těžkého tmavého dřeva, kované železem. Prostředek každého křídla zdobilo klepadlo ve tvaru vlčí hlavy.

	Vlci… už to stačilo, abych to tam začal nenávidět.

	Obrátil jsem se a pátral po východu do ulice. Žádný tam nebyl, jenom čtyři a půl metru vysoká vápencová zeď kolem nádvoří. Jak to, že nemají vstupní bránu?

	Přes zeď jsem toho moc neviděl, ale zřejmě jsem byl pořád v Bostonu. Poznal jsem pár domů kolem, v dálce se tyčily věže obchodní čtvrti. Byl jsem asi na Beacon Street, hned naproti parku. Ale jak jsem se sem dostal?

	V rohu dvora stála vysoká bříza s čistě bílou kůrou. Napadlo mě, že na ni vylezu a dostanu se přes zeď, ale nejnižší větve byly moc vysoko. Pak jsem si všiml, že strom má spoustu listů, i když byla zima. A nejenom to: ty listy se leskly zlatě, jako by je někdo natřel čtyřiadvacetikarátovým zlatem.

	Vedle stromu byla na zdi upevněná bronzová tabulka. Předtím jsem si jí nevšiml, protože půlka domů v Bostonu má něco podobného, ale teď jsem se podíval blíž. Nápisy byly ve dvou jazycích. Jeden byl tou severskou abecedou, jakou jsem viděl předtím. Druhému jsem rozuměl:

	VÍTEJTE V HÁJKU GLASIR.

	ŽEBRÁNÍ ZAKÁZÁNO. POTULKA ZAKÁZÁNA.

	PRO DODÁVKY DO HOTELU 
POUŽIJTE LASKAVĚ VCHOD Z NIFLHEIMU.

	Fajn… svou denní dávku divností už jsem vyčerpal. Musím se odtud dostat. Musím se dostat přes tu zeď, zjistit, co se stalo s Blitzem a Hearthem – a možná i se strýcem Randolphem, když budu mít náladu – a pak odjedu stopem do Guatemaly. Tohohle města už jsem měl plné zuby.

	Dvojité dveře najednou zasténaly a otevřely se dovnitř. Vyvalilo se z nich oslnivé zlaté světlo.

	Na prahu se objevil urostlý muž v uniformě portýra: cylindr, bílé rukavice a tmavě zelený frak se šosy a propletenými písmeny HV vyšitými na klopě. Jenže opravdový portýr to být nemohl. Poďobanou tvář měl umazanou od popela. Vousy si nestříhal desítky let. Oči měl podlité krví, pohled vražedný a u boku mu visela sekera s dvojitým ostřím. Na jmenovce stálo: HUNDING, SASKO, VÁŽENÝ ČLEN TÝMU OD ROKU 749 B. L.

	„P-promiňte,“ vykoktal jsem. „Asi… hm, jsem si spletl dveře.“

	Muž se zamračil. Přištrachal se blíž a očichal mě. Páchl po terpentýnu a pečeném mase. „Spletl dveře? To bych neřekl. Máš se přihlásit.“

	„Eee… co?“

	„Jsi mrtvý, nebo ne?“ zeptal se. „Pojď za mnou. Zavedu tě k registraci.“
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	Rozhodně chtěj klíč k minibaru

	Překvapilo by vás, že to uvnitř bylo větší než zvenku?

	Sama vstupní hala byla asi nejrozlehlejším loveckým zámečkem na světě – dvakrát větší, než vypadal dům zvenčí. Podlahu z tvrdého dřeva pokrývaly kůže exotických zvířat, zebry, lva a dvanáctimetrového hada, kterého bych nechtěl potkat živého. Na zdi vpravo v krbu velkém jako celá ložnice praskal oheň. Před ním se povalovalo pár lidí ve věku ze střední v nadýchaných zelených županech, smálo se a popíjelo ze stříbrných pohárů. Nad krbem visela vycpaná vlčí hlava.

	Paráda, pomyslel jsem si a v duchu se otřásl. Další vlci.

	Strop podpíraly sloupy z hrubě otesaných klád, místo trámů tam byla kopí. Na zdech se leskly naleštěné štíty. Odevšad vyzařovalo světlo – teplá zlatá zář, která mě pálila v očích, jako když se vyjde z kina do letního odpoledne.

	Uprostřed haly stála tabule s nápisem:

	DNEŠNÍ ZAMĚSTNÁNÍ:

	BOJ JEDNOTLIVCŮ NA ŽIVOT A NA SMRT – MÍSTNOST OSLO, 10 HOD.

	BOJ SKUPIN NA ŽIVOT A NA SMRT – MÍSTNOST STOCKHOLM, 11 HOD.

	STUDENÝ OBĚD NA ŽIVOT A NA SMRT – JÍDELNA, 12 HOD.

	VOJENSKÁ BITVA NA ŽIVOT A NA SMRT – HLAVNÍ NÁDVOŘÍ, 13 HOD.

	BIKRAM JÓGA NA ŽIVOT A NA SMRT – MÍSTNOST KODAŇ, VLASTNÍ PODLOŽKA NUTNÁ, 16 HOD.

	Portýr Hunding něco řekl, ale v hlavě mi tak zvonilo, že jsem to přeslechl.

	„Promiňte,“ přeptal jsem se, „cože?“

	„Zavazadla,“ opakoval. „Máš nějaká?“

	„Ehm…“ Zatápal jsem po řemeni batohu, ale nic. Očividně neožil se mnou. „Ne.“

	Hunding si odfrkl. „Nikdo si už dneska zavazadla nenosí. Copak ti na pohřební hranici nedali nic?“

	„Na co?“

	„To je jedno.“ Zamračil se do protějšího rohu místnosti. Kýl obrácené lodě tam sloužil jako recepční pult. „Odkládat to nemůžeme. Pojď.“

	Muž za kýlem zřejmě chodil ke stejnému holiči jako Hunding. Vousy měl tak veliké, že by potřebovaly vlastní směrovací číslo. Vlasy připomínaly káně rozplácnuté na předním skle auta. Na sobě měl zelený proužkovaný oblek. Na cedulce se jménem stálo HELGI, MANAŽER, VÝCHODNÍ GÖTALAND, VÁŽENÝ ČLEN TÝMU OD ROKU 749, B. L.

	„Vítej!“ Helgi vzhlédl od počítačového monitoru. „Jdeš se zapsat?“

	„Hm –“

	„Abys věděl, check-in začíná ve tři hodiny odpoledne,“ řekl. „Pokud zemřeš dříve, nemohu ti zaručit, že budeš mít pokoj připravený.“

	„Můžu se klidně vrátit do života,“ nabídl jsem se.

	„Ne, ne.“ Vyťukal něco na klávesnici. „Á, tady to máme.“ Usmál se a odhalil přesně tři zuby. „Dáme ti něco lepšího. Apartmá.“

	Hunding vedle mě si zamumlal pod vousy: „Každý dostane něco lepšího. Máme tu jenom apartmá.“

	„Hundingu…,“ varoval ho manažer.

	„Promiňte, pane.“

	„Nepřej si, abych použil hůl.“

	Hunding sebou škubl. „Ne, pane.“

	Díval jsem se z jednoho na druhého a porovnával jejich jmenovky.

	„Vy dva jste tu začali pracovat ve stejném roce,“ všiml jsem si. „749… co je B. L.?“

	„Běžného letopočtu,“ vysvětlil manažer. „Ty bys řekl po Kristu.“

	„Tak proč taky neříkáte po Kristu?“

	„Protože to vyhovuje křesťanům, ale Thora to rozčiluje. Pořád se zlobí, že Ježíš nedorazil na ten souboj, ke kterému ho vyzval.“

	„Cože?“

	„To není důležité,“ odbyl mě Helgi. „Kolik klíčů bys chtěl? Stačí ti jeden?“

	„Pořád nechápu, kde to jsem. Jestli tu jste od roku 749, tak to je hodně přes tisíc let.“

	„Ani mi to nepřipomínej,“ zabručel Hunding.

	„Ale to nejde. A… a mám být mrtvý? Nepřipadám si mrtvý. Připadám si fajn.“

	„Chlapče,“ řekl Helgi, „všechno ti to bude vysvětleno u večeře. Tehdy jsou oficiálně uvítáni noví hosté.“

	„Valhala.“ To slovo se mi vynořilo z hlubin mozku – napůl zapomenutý příběh, který mi četla máma, když jsem byl malý. „To HV, co máte na klopě. V jako Valhala?“

	Helgimu bylo vidět na očích, že mě má plné zuby. „Ano, pane. Hotel Valhala. Gratuluji. Byl jsi vybrán, aby ses přidal k Ódinovým vojskům. Těším se, až u večeře uslyším o tvých statečných skutcích.“

	Podlomily se mi nohy. Opřel jsem se o pult, abych nespadl. Do té doby jsem se snažil přesvědčit sám sebe, že je to jeden velký omyl – nějaký vymazlený tematický hotel, kde mě omylem považují za hosta. Teď už bych za to ruku do ohně nedal.

	„Mrtvý,“ zahučel jsem. „Chcete říct, že jsem doopravdy… doopravdy…“

	„Zde je tvůj klíč od pokoje.“ Helgi mi podal kámen s vyrytou vikingskou runou, podobný těm v knihovně strýce Randolpha. „Přeješ si i klíč k minibaru?“

	„No –“

	„Jistěže přeje,“ odpověděl Hunding za mě. „Chlapče, ten si vezmi. Budeš tu dlouho.“

	Měl jsem v puse pocit, jako bych cucal měď. „Jak dlouho?“

	„Navždycky,“ odpověděl Helgi, „nebo aspoň do ragnaröku. Hunding tě teď odvede do pokoje. Užij si posmrtný život. Další!“
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	Můj pokoj nesmrdí

	Nebyl jsem úplně při sobě, když mě Hunding vedl hotelem. Připadalo mi, jako by mě padesátkrát zatočili kolem dokola a pak vypustili doprostřed cirkusové arény a řekli, ať si to užiju.

	Každá síň, kterou jsme prošli, působila větší než ta předtím. Většina hotelových hostů vypadala jako ze střední, jen někteří trochu starší. Kluci a holky posedávali ve skupinkách, lenošili u krbů, bavili se nejrůznějšími jazyky, svačili nebo hráli stolní hry jako šachy a scrabble a něco s pravými dýkami a pájkou. Nakukoval jsem do bočních hal a viděl kulečníkové stoly, hrací automaty, staromódní videoarkádu a cosi, co připomínalo železnou pannu z mučírny.

	Mezi hosty procházel personál v tmavě zelených košilích a roznášel tácy jídla a džbány s pitím. Pokud jsem viděl, všechno to byly opálené válečnice se štíty na zádech a meči nebo sekerami u opasků, což se u obsluhy tak často nevidí.

	Jedna po zuby ozbrojená číšnice mi dala kouřící talíř s vaječnou roládou. Zakručelo mi v břiše.

	„Jak můžu mít hlad, když jsem mrtvý?“ zeptal jsem se Hundinga. „A nikdo z těch lidí nevypadá jako mrtvý.“

	Hunding pokrčil rameny. „No, jsou mrtví a mrtví. Ber Valhalu spíš jako… povýšení. Jsi teď jeden z einherjů.“

	Znělo to jako inhérjů.

	„Einherjů,“ zopakoval jsem. „To se vyslovuje samo.“

	„Jo. Jednotné číslo einherj.“ Vyslovil to jako inhérj. „Jsme vyvolení Ódina, vojáci jeho věčné armády. Slovo einherjové se obvykle překládá jako osamělí válečníci, ale to nevystihuje smysl. Je to spíš… bývalí válečníci – válečníci, kteří v minulém životě statečně bojovali a budou znovu statečně bojovat za soudného dne. Dolů.“

	„Za soudného dne dolů?“

	„Ne, dolů!“

	Hunding mě stáhl k zemi a kolem přeletěl oštěp. Probodl chlapíka, který seděl na nejbližší pohovce, a na místě ho zabil. Pití, kostky a peníze z Monopolů se rozletěly všude kolem. Jeho spoluhráči vyskočili a naštvaně se zahleděli směrem, odkud oštěp přiletěl.

	„Já to viděl, Johne Rudoruký!“ křikl Hunding. „V hale je probodávání zakázáno!“

	Z kulečníkové místnosti se někdo zasmál a křikl něco… švédsky? Moc zkroušeně to neznělo.

	„No nic.“ Hunding šel dál, jako by se nic nestalo. „Výtahy jsou hned tady.“

	„Počkat,“ zarazil jsem ho. „Toho člověka právě probodli oštěpem. To nic neuděláte?“

	„Vlci to uklidí.“

	Pulz se mi dvakrát zrychlil. „Vlci?“

	A taky že ano. Zatímco si ostatní hráči sbírali kameny, vtrhl do haly pár šedých vlků, popadl mrtvého za nohy a odvlekl ho. Oštěp mu pořád trčel z hrudi. Cestička z krve okamžitě zmizela, probodnutá pohovka se zacelila.

	Přikrčil jsem se za nejbližší kytkou v květináči. A je mi fuk, co si o tom kdo myslí. Prostě mě přemohl strach. Tihle vlci neměli žhnoucí modré oči jako ti, kteří vrazili do našeho bytu, ale stejně bych radši skončil v posmrtném životě, kde je maskotem křeček.

	„Copak tu nemáte nějaká pravidla proti zabíjení?“ zeptal jsem se přiškrceně.

	Hunding povytáhl huňatá obočí. „To byla jenom klukovina, chlapče. Oběť bude do večeře v pořádku.“ Vytáhl mě ze skrýše. „Pojďme dál.“

	Než jsem se stačil vyptat na tu „klukovinu“, dostali jsme se k výtahu. Dveře klece byly z oštěpů, stěny lemovaly překrývající se zlaté štíty a ovládací panel měl tolik tlačítek, že se táhl od země až ke stropu. Nejvyšší číslo bylo 540. Hunding zmáčkl 19.

	„Jak to může mít pět set čtyřicet pater?“ nechápal jsem. „To by byla nejvyšší budova na světě.“

	„Kdyby existovala jenom v jednom světě, pak ano. Ale je spojena se všemi devíti. Ty jsi prostě přišel vchodem Midgard. Většina smrtelníků tudy chodí.“

	„Midgard…“ Matně jsem si pamatoval něco o tom, že vikingové věřili v devět různých světů. Randolph taky mluvil o světech. Ale už to bylo dávno, co mi máma před spaním četla severské pohádky. „Jako ze světa lidí.“

	„Jistě.“ Hunding se nadechl a zarecitoval: „Pět set čtyřicet pater má Valhala; pět set čtyřicet bran vedoucích do devíti světů.“ Usmál se. „Nikdy nevíš, kdy nebo kam budeme muset napochodovat do války.“

	„Jak často se to stává?“

	„No, nikdy. Ale stejně… může to nastat kdykoli. Kupříkladu já se nemůžu dočkat! Helgi mě pak konečně přestane trestat.“

	„Ten manažer? Za co vás trestá?“

	Hunding se zatvářil nasupeně. „To je na dlouhé povídání. On a já –“

	Dveře výtahu z oštěpů se odsunuly.

	„To je jedno.“ Hunding mě poplácal po zádech. „Devatenácté patro se ti bude líbit. Dobří společníci!“

	Hotelové chodby mi vždycky připadaly tmavé, depresivní a stísněné. Ale devatenácté patro? To bylo jiný kafe. Strop se klenul šest metrů vysoko, lemovaný – kdo by to byl řekl – oštěpy místo trámů. Valhala na ně zřejmě dostává množstevní slevu. V železných držácích hořely pochodně, ale nečadily, jen vysílaly teplé oranžové světlo na vitríny s meči na zdech, na štíty a na tapiserie. Chodba byla tak široká, že by mohla sloužit jako regulérní fotbalové hřiště. Krvavě rudý koberec měl vzorek stromových větví, které se hýbaly, jako by se kolébaly ve větru.

	Všechny dveře do pokojů pro hosty, rozmístěné co patnáct metrů, byly z hrubě otesaného dubu s železným kováním. Neviděl jsem kliky ani zámky. Každé měly uprostřed kovový kruh velký jako talíř se jménem v kruhu vikingských run.

	Na prvním stálo NEDOROST GUNDERSON. Za dveřmi jsem slyšel křik a kovové rány, jako by se tam bojovalo na meče.

	Na dalším se psalo MALLORY KEENOVÁ. Tam vládlo ticho.

	A další: THOMAS JEFFERSON, ML. Zevnitř se ozývala střelba, i když to znělo spíš jako videohra než opravdové zbraně. (Ano, já už slyšel obojí.)

	Čtvrté dveře byly označené jednoduše X. Před nimi stál na chodbě vozík pokojové služby s prasečí hlavou na stříbrném tácu. Uši a rypák měla trochu okousané.

	Ne, rozhodně nejsem žádný fajnšmekr. Na ulici jsem si to nemohl dovolit. Ale prasečí hlavy jsou pro mě trochu přes čáru.

	Málem jsme se dostali k téčku na konci chodby, když tu zpoza rohu vyrazil velký pták, černý jako uhel, a prohnal se kolem mě, málem mi urazil ucho. Díval jsem se za ním, jak mizí v chodbě – havran se zápisníkem a perem v drápech.

	„Co to bylo?“ chtěl jsem vědět.

	„Havran,“ oznámil Hunding, ale moudrý jsem z toho nebyl.

	Konečně jsme se zastavili přede dveřmi s nápisem MAGNUS CHASE.

	Když jsem tak viděl své jméno vyryté v železe, roztřásl jsem se. Rozplynula se poslední naděje, že to je omyl, narozeninový žertík nebo vesmírný chaos. V hotelu na mě čekali. I moje jméno napsali bez chyby.

	Mimochodem, Magnus znamená veliký. Máma mě tak pojmenovala, protože naše rodina prý pocházela od nějakých švédských králů někdy před miliony let. Taky říkala, že jsem to největší štěstí, co ji kdy potkalo. No jo, tak se smějte. Je to otravné jméno. Lidi ho komolí na Mangus, rýmuje se s Angus. Já je vždycky opravoval: Ne, je to Magnus, rýmuje se s fakt hnus. To už se útrpně usmívali.

	Zkrátka, na těch dveřích stálo moje jméno. Jakmile jimi projdu, budu ubytovaný. Podle manažera mám nový domov až do soudného dne.

	„Tak do toho.“ Hunding ukázal na klíč v mé ruce. Symbol na kameni vypadal trochu jako znak pro nekonečno nebo ležící přesýpací hodiny.
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	„Je to dagaz,“ vysvětloval Hunding. „Nic, čeho by ses měl bát. Znamená to nové začátky, proměny. A taky to otevírá tvé dveře. Přístup dovnitř máš jedině ty.“

	Polkl jsem. „A co když potřebuje jít dovnitř personál?“

	„No, tak použijeme služební klíč.“ Hunding si poplácal na sekeru u opasku. Netušil jsem, jestli si dělá legraci.

	Zvedl jsem kámen. Nechtělo se mi ho použít, ale taky jsem nechtěl zůstat trčet na chodbě, než mě probodne oštěp nebo poraní splašený havran. Instinktivně jsem se dotkl kamenem znaku dagaz na dveřích. Kruh run zeleně zazářil. Dveře se otevřely.

	Vešel jsem dovnitř a brada mi spadla až na zem.

	Apartmá bylo hezčí než všechno, kde jsem kdy bydlel, hezčí než všechno, kde jsem kdy byl, včetně paláce strýce Randolpha.

	V transu jsem popošel do středu apartmá, do otevřeného atria. Boty se mi zabořily do husté zelené trávy. Zahradu obklopovaly čtyři velké duby jako sloupy. Nižší větve se táhly do místnosti a proplétaly se trámy. Ty vyšší prorůstaly vysoko otevřeným stropem atria a tvořily baldachýn z listů. Tvář mi zahřívalo sluneční světlo. Pokojem vál příjemný větřík a nesl s sebou vůni jasmínu.

	„Jak to?“ Zíral jsem na Hundinga. „Nad námi jsou stovky pater, ale tady je volné nebe. A je prostředek zimy. Jak může být slunečno a teplo?“

	Hunding pokrčil rameny. „Co já vím – kouzlem. Ale tohle je tvůj posmrtný život, chlapče. Ty výhody sis vysloužil, ne?“

	Vážně? Necítil jsem se na nějaké výhody.

	Pomalu jsem se otočil kolem dokola. Apartmá mělo tvar kříže, čtyři části vybíhaly z atria uprostřed. Každé křídlo bylo velké jako náš starý byt. Nejprve vstupní hala, kterou jsme přišli. Další ložnice s obrovskou postelí. Přes to, jak byl pokoj velký, působil neokázale a jednoduše: béžová přikrývka a nadýchané polštáře na posteli, béžové stěny bez obrazů, zrcadel a jiných ozdob. Těžké hnědé závěsy se daly zatáhnout a uzavřít prostor.

	Vzpomněl jsem si, že jako klukovi mi máma pokoj nikdy nezdobila. Odjakživa se mi pod střechou těžko spalo, potřeboval jsem úplnou tmu a žádné rozptylování. Jak jsem se tak díval na tuhle ložnici, připadalo mi, že mi někdo četl myšlenky – bylo tady všechno, co jsem potřeboval, aby mi tu bylo pohodlně.

	Křídlo nalevo byla šatna a koupelna s černými a béžovými kachličkami, mými oblíbenými barvami. Navíc tu byla sauna, horký bazének, průchozí šatna, průchozí sprcha a průchozí záchod. (S tím posledním si dělám legraci, ale vážně to byl exkluzivní trůn, hodný velevážených mrtvých.)

	Čtvrté křídlo apartmá byla plně vybavená kuchyň a obývák. Na konci obýváku stál velký kožený gauč naproti plazmové televizi a ve skříňce bylo nacpáno asi šest různých herních systémů. Na druhé straně před hořícím krbem a stěnou plnou knih trůnila dvě polohovací křesla.

	Ano, rád čtu. V tom jsem divný. I když jsem utekl ze školy, trávil jsem hodně času v bostonské veřejné knihovně a nazdařbůh se vzdělával, jenom abych zabil čas v teple a bezpečí. Dva roky se mi stýskalo po mé staré sbírce knih. Nikdy by mě nenapadlo, že se ještě někdy nějaké dočkám.

	Popošel jsem blíž, abych se podíval na tituly na policích. Pak jsem si všiml obrázku ve stříbrném rámečku na krbové římse.

	Hrdlem mi stoupalo něco jako bublina helia. „To není možný…“

	Vzal jsem tu fotku. Byl jsem na ní já v osmi letech s mámou na vrcholku Mount Washington v New Hampshire. Byl to jeden z nejlepších výletů, co jsem zažil. Poprosili jsme správce parku, aby nás vyfotil. Já se tam culím (což už moc často nedělám) a ukazuju dva chybějící přední zuby. Máma klečí za mnou a objímá mě, zelené oči v koutcích přimhouřené, pihy tmavé od sluníčka, světlé vlasy rozlétané větrem.

	„To není možný,“ zabručel jsem. „Ta fotka byla jenom jedna. Shořela při požáru…“ Obrátil jsem se na Hundinga, který si otíral oči. „Je vám něco?“

	Odkašlal si. „Jistěže ne! Hotel s radostí poskytne nějakou pozornost na památku, připomínky bývalého života. Fotografie…“ Pod vousy se mu pusa třásla. „Tehdy, když jsem umřel já, fotografie ještě nebyly. Jsi šťastlivec.“

	Nikdo mi už dlouho neřekl, že jsem šťastlivec. Ta myšlenka mě vytrhla z omámení. Žil jsem bez mámy už dva roky. Mrtvý nebo povýšený jsem byl jenom pár hodin. Tenhle portýr ze Saska tu je od roku 749. Napadlo mě, jak asi umřel a jakou rodinu po sobě nechal. Dvanáct set let potom, a on se nad ní pořád ještě dojímá. Připadalo mi to jako dost krutý způsob trávení posmrtného života.

	Hunding se napřímil a otřel si nos. „To stačilo! Jestli máš nějaké otázky, zavolej na recepci. Těším se, až se u večeře doslechnu o tvých udatných skutcích.“

	„Mých… udatných skutcích?“

	„No tak, jen žádnou zbytečnou skromnost. Nevybrali by tě sem, kdybys nevykonal něco hrdinského.“

	„Ale –“

	„Bylo mi potěšením ti posloužit, velevážený, a vítej v hotelu Valhala.“

	Natáhl ruku. Chvilku mi trvalo, než mi došlo, že chce dýško.

	„Aha, hm…“ Zalovil jsem v kapse bundy, ale nečekal jsem, že něco najdu. Jako zázrakem tam zůstala čokoládová tyčinka, kterou jsem sebral u strýce Randolpha, nepoškozená přechodem na onen svět. Dal jsem ji Hundingovi. „Promiňte, nic víc nemám.“

	Vykulil oči jako pivní tácky. „U všech bohů Ásgardu! Děkuji, chlapče!“ Očichal čokoládu a pozvedl ji jako svatý grál. „Páni. Tak, pokud budeš něco potřebovat, dej vědět. Tvá valkýra tě přijde vyzvednout těsně před večeří. Páni!“

	„Moje valkýra? Počkat. Já žádnou valkýru nemám.“

	Hunding se zasmál, ale čokoládovou tyčinku nespouštěl z očí. „Ano, kdybych měl tvou valkýru, tvrdil bych totéž. Už nadělala pěkných pár malérů.“

	„Jak to?“

	„Uvidíme se večer, chlapče!“ Hunding zamířil ke dveřím. „Teď mám něco na jídlo – chci říct na práci. Zkus se nezabít před večeří!“

	
[image: 00020.jpeg]
11

	Ráda tě poznávám. Teď ti rozdrtím průdušnici.

	Svezl jsem se do trávy.

	Vzhlížel jsem mezi větvemi k modré obloze a těžko se mi dýchalo. Záchvat astmatu jsem neměl už roky, ale pamatoval jsem si všechny ty noci, kdy mě máma objímala a já sípal a připadal si, jako by se mi kolem prsou stahoval neviditelný pás. Možná se divíte, proč mě s astmatem brala tábořit a lézt po horách, ale venku se mi vždycky ulevilo.

	Ležel jsem uprostřed atria, dýchal čerstvý vzduch a doufal, že se mi plíce uklidní.

	Bohužel jsem tušil, že to není astmatický záchvat. Byl to totální nervový kolaps. Vykolejilo mě nejenom to, že jsem mrtvý a trčím v divném vikingském posmrtném životě, kde si lidi objednávají od hotelové služby prasečí hlavy a navzájem se probodávají v hale.

	Po tom, co jsem už v životě zažil, jsem se s tím dovedl smířit. Jistěže jsem o svých šestnáctých narozeninách skončil ve Valhale. To jsem celý já.

	Ale doopravdy mě dostalo jedno: poprvé od máminy smrti jsem byl na pohodlném místě, sám a v bezpečí (aspoň to tak zatím vypadalo). Útulky se nepočítají. Vývařovny polívek a noci na střechách a ve spacácích pod mosty se nepočítají. Vždycky jsem spal s jedním okem otevřeným. Nikdy jsem se nemohl uvolnit. A teď můžu volně uvažovat.

	A uvažování není dobrá věc.

	Nikdy jsem neměl ten luxus, abych mohl pořádně smutnit po mámě. Nikdy jsem neměl čas si sednout a litovat sám sebe. Jaksi mi to pomáhalo stejně jako umění přežít, co mě učila máma – jak najít cestu, tábořit, rozdělat oheň.

	Všechny ty výlety do parků, do hor, k jezerům. Dokud fungovalo její staré otlučené subaru, trávili jsme každý víkend mimo město a zkoumali divočinu.

	Před čím utíkáme? zeptal jsem se jí jednou v pátek, pár měsíců předtím, než umřela. Otravovalo mě to. Jednou jsem se chtěl válet doma. Nechápal jsem tu její horečnou touhu sbalit se a odjet.

	Usmála se, ale vypadala roztržitěji než obyčejně. Musíme využít čas, co máme, Magnusi.

	Připravovala mě snad na to, abych přežil sám? Jako by věděla, co se s ní stane… ale to není možné. Na druhé straně, není ani možné mít za otce severského boha.

	Pořád jsem sípal, ale zvedl jsem se a začal přecházet po novém příbytku. Osmiletý Magnus na fotce na římse se na mě křenil s těmi svými rozcuchanými vlasy a zuby jak řešeto. To dítě bylo tak naivní, tak nevděčné za to, co mělo.

	Přejel jsem pohledem police: mí oblíbení autoři fantasy a hororů z dob, kdy jsem byl mladší – Stephen King, Darren Shan, Neal Shusterman, Michael Grant, Joe Hill. Mé oblíbené komiksy – Scott Pilgrim, Sandman, Strážci, Sága. A spousta knížek, které jsem si chtěl přečíst v knihovně. (Tip pro bezdomovce: veřejné knihovny jsou bezpečná útočiště vybavená záchody. A málokdy odtamtud někoho vyhodí, pokud si čte, moc nesmrdí a nevyvádí.)

	Vytáhl jsem ilustrovanou dětskou knížku severských pověstí, kterou mi máma čítala, když jsem byl malý. Byly v ní jednoduché obrázky usměvavých vikingských bohů, duhy, květiny a hezké světlovlasé holky. A hlášky jako Bohové dlí v úžasné a nádherné říši! Ani slovo o černém Surtovi, který pálí dětské kočárky a hází roztaveným asfaltem, nic o vlcích, kteří vraždí lidem mámy a vyhazují byty do povětří. To mě naštvalo.

	Na konferenčním stolku ležel v kůži vázaný svazek nadepsaný SLUŽBY PRO HOSTY. Prolétl jsem ho. Menu pokojové služby mělo deset stran. Seznam televizních kanálů byl skoro stejně dlouhý a mapa hotelu tak složitá, rozdělená do tolika oddílů, že jsem se v ní nevyznal. Nebyl tam žádný jasně označený nouzový východ: NÁVRAT DO STARÉHO ŽIVOTA!

	Hodil jsem hotelovou knihu do krbu.

	Zatímco hořela, zjevila se na stolku nová. Ten pitomý kouzelný hotel mi ani nedovolí kapku vandalství.

	Ve vzteku jsem převrátil kanape. Nečekal jsem, že se pohne daleko, ale odlétlo přes pokoj a narazilo do zdi vzadu.

	Hleděl jsem na rozházené polštáře, na překocenou pohovku, na popraskanou omítku a stopy po kůži na stěně. Jak jsem to provedl?

	Pohovka se kouzlem nevrátila. Zůstala tam, kam jsem ji mrštil. Vztek ze mě vyprchal. Asi jsem jenom přidělal práci nějakému chudákovi jako Hunding. To mi nepřipadalo fér.

	Chodil jsem sem tam a uvažoval o temném ohniváčovi na mostě a o tom, proč chtěl meč. Doufal jsem, že Surt umřel se mnou – a že mu to vydrží napořád – ale velké naděje jsem si nedělal. Stačilo by mi, kdyby z toho vyvázli Blitz a Hearth. (No jo. Randolph taky.)

	A meč samotný… kde je? Zas na dně řeky? Valhala mě oživila s čokoládovou tyčinkou v kapse, ale bez meče v ruce. Divný.

	Ve starých historkách byla Valhala určená pro hrdiny, kteří umřeli v boji. To jsem si pamatoval. Na hrdinu jsem se rozhodně necítil. Dostal jsem výprask a dělovku do břicha. Když jsem bodl Surta a pak se s ním skácel z mostu, prostě jsem to nebetyčně podělal. Chrabrá smrt? Kdepak.

	Ztuhl jsem.

	Zasáhl mě nápad jako rána kladivem.

	Moje máma… Pokud někdo umřel statečně, pak ona. Aby mě ochránila před –

	V tu chvíli někdo zaklepal na dveře.

	Rozletěly se a vešla dívka… ta stejná, která kroužila nad bitvou na mostě a pak mě táhla šedou prázdnotou.

	Odložila přilbu, kroužkové brnění i planoucí oštěp. Zelený šátek teď měla kolem krku, dlouhé hnědé vlasy se jí volně rozsypaly po ramenou. Bílé šaty měla u límce a manžet vyšívané vikingskými runami. U zlatého opasku jí visel svazek staromódních klíčů a sekera s jednoduchým ostřím. Vypadala jako družička na svatbě z Mortal Kombat.

	Sjela pohledem po té spoušti. „Ta pohovka tě nějak naštvala?“

	„Ty jsi opravdová,“ všiml jsem si.

	Poplácala se po pažích. „Jo, vypadá to, že jsem.“

	„Moje máma,“ hlesl jsem.

	„Ne,“ ušklíbla se, „tvoje máma nejsem.“

	„Myslím, jestli je máma tady ve Valhale?“

	Lítostivě našpulila pusu. Zadívala se mi přes rameno, jako by uvažovala, co říct. „Bohužel. Natalie Chaseová není mezi vyvolenými.“

	„Ale ona byla statečná. Obětovala se pro mě.“

	„To ti věřím.“ Hleděla na svůj svazek klíčů. „Ovšem věděla bych, kdyby tu byla. My valkýry nemůžeme vybrat každého, kdo zemře statečně. Je… hodně okolností, hodně různých posmrtných životů.“

	„Tak kde je? Chci tam taky. Nejsem žádný hrdina!“

	Vrhla se ke mně a přirazila mě ke zdi stejně lehce jako já to kanape. Předloktí mi vtiskla pod krk.

	„Tohle neříkej,“ zasyčela. „TOH-LE-NE-ŘÍ-KEJ! Zvlášť ne dneska u večeře!“

	Dech jí voněl po mátě. Oči měla jaksi tmavé a jasné najednou. Připomínaly mi zkamenělinu, kterou mívala máma – průřez mořským tvorem podobným nautilovi, který se jmenoval amonit. Vypadal, že září zevnitř, jako by pod zemí nasál miliony let vzpomínek. Oči té holky se leskly stejně.

	„Ty tomu nerozumíš,“ zachrčel jsem. „Já musím –“

	Zatlačila mi na průdušnici ještě víc. „Čemu myslíš, že nerozumím? Že je ti smutno po mámě? Že tě posoudili nesprávně? Že jsi někde, kde nechceš být, že se musíš otravovat s někým, s kým by ses radši neotravoval?“

	Nevěděl jsem, co na to říct, zvlášť když jsem nemohl dýchat.

	Poodstoupila. Zatímco jsem se dusil a zalykal, přešla po hale a hleděla do prázdna. Sekera a klíče se jí houpaly na opasku.

	Mnul jsem si bolavý krk.

	To byla pitomost, Magnusi, říkal jsem si. Jsi na novém místě: nauč se pravidla.

	Nemůžu začít kvílet a vymýšlet si, co chci. Otázku mámy musím zatím nechat u ledu. Jestli tu někde je, zjistím to později. Přijít do tohohle hotelu je úplně stejné jako přijít do neznámého útulku pro mladé, tábořiště nebo polívkárny ve sklepě kostela. Každé místo má svoje pravidla. Je třeba poznat mocenskou strukturu, hierarchii, co se nesmí, z čeho můžu skončit propíchnutý nebo zválcovaný. Musím přežít… i když už jsem mrtvý.

	„Promiň,“ řekl jsem. V krku jsem měl, jako bych spolkl živého ježka. „Ale co ti je po tom, jestli jsem hrdina, nebo ne?“

	Plácla se do čela. „Páni, co myslíš? Třeba proto, že jsem tě sem přivedla? Třeba proto, že je v sázce moje kariéra? Jedna další chybka a –“ Zarazila se. „To je fuk. Až budeš představený, kývej na všechno, co řeknu. Drž pusu zavřenou a snaž se vypadat statečně. Nenuť mě, ať lituju, že jsem tě sem přivedla.“

	„Fajn. Ale jen aby bylo jasno, já se tě neprosil.“

	„U Ódinova oka! Tys umíral! Taky ses mohl dostat do Helheimu nebo Ginnungagapu nebo…,“ otřásla se. „Řekněme, že jsou horší místa na trávení posmrtného života než Valhala. Viděla jsem tě tam na mostě. Ať si to uvědomuješ, nebo ne, jednal jsi statečně. Obětoval ses, abys zachránil spoustu lidí.“

	Ta slova zněla jako pochvala. Tón napovídal, že mě považuje za idiota.

	Dokráčela ke mně a píchla mě do prsou. „Máš potenciál, Magnusi Chasi. Ne abys mi dokázal opak, jinak –“

	Z reproduktorů na zdech se ozvala siréna tak hlasitě, až se rozdrnčel obrázek na krbové římse.

	„Co je to?“ zeptal jsem se. „Nálet?“

	„Večeře.“ Dívka se napřímila. Zhluboka se nadechla a natáhla ruku. „Začneme znova. Ahoj, já jsem Samirah al-Abbásová.“

	Zamrkal jsem. „Neber si to špatně, ale nezní to moc jako vikingské jméno.“

	Napjatě se usmála. „Můžeš mi říkat Sam. Všichni mi tak říkají. Dneska večer jsem tvá valkýra. Bylo mi potěšením se s tebou seznámit pořádně.“

	Potřásla mi rukou tak pevně, až mi lupalo v kostech. „Teď tě doprovodím na večeři.“ Nuceně se usmála. „Jestli mě ztrapníš, budu první, kdo tě zabije.“
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	Aspoň že nemám službu chytání kozy

	Na chodbě se začali objevovat mí sousedé. Thomas Jefferson ml. vypadal asi tak stejně starý jako já. Měl krátké vlnité vlasy, vytáhlou postavu a přes rameno přehozenou pušku. Modrý vlněný kabát zdobily měděné knoflíky a prýmky na rukávu – americká uniforma z občanské války, tipoval jsem. Pokývl na mě a usmál se. „Jak žiješ?“

	„Hm, asi jsem mrtvý,“ pokrčil jsem rameny.

	Rozesmál se. „Jo. Na to si zvykneš. Říkej mi Týdžej.“

	„Já jsem Magnus,“ představil jsem se.

	„Jdeme.“ Sam mě táhla dál.

	Minuli jsme dívku, zřejmě Mallory Keenovou. Měla kudrnaté zrzavé vlasy, zelené oči a zubatý nůž, kterým máchala před obličejem dvoumetrovému chlapíkovi přede dveřmi označenými X.

	„Zas prasečí hlava?“ Mallory Keenová mluvila s lehkým irským přízvukem. „Iksi, myslíš, že chci zmerčit useknutou prasečí hlavu, sotva vystrčím nos ze dveří?“

	„Už jsem nemohl,“ zafuněl Iks. „A do ledničky se mi nevejde.“

	Já bych se do toho týpka nemontoval. Byl stavěný jako pumovnice. Kdybyste při sobě náhodou měli odjištěný granát a potřebovali se ho bezpečně zbavit, stačilo by Ikse poprosit, aby ho spolkl. Jeho kůže měla barvu jako žraločí břicho, pod ní se vlnily svaly a na ní bradavice. Ve tváři jich měl tolik, že se nedalo poznat, která z nich je nos.

	Prošli jsme kolem, Iks a Mallory byli tak zabraní do hádky, že si nás nevšímali.

	Když jsme se dostali z doslechu, zeptal jsem se Sam: „Co je zač ten velký šedý kluk?“

	Sam si položila prst na rty. „Poloviční trol. Je na to trochu háklivý.“

	„Poloviční trol. To existuje?“

	„Jistě,“ odpověděla. „A zaslouží si tu být stejně jako ty.“

	„Jo… jasně. Jenom se ptám.“

	Znělo to, jako by se bránila, až mě napadlo, co za tím vězí.

	Když jsme míjeli dveře NEDOROSTA GUNDERSONA, rozťala dřevo zevnitř sekera. Z pokoje se ozval tlumený smích.

	Sam mě zahnala do výtahu. Odstrčila několik dalších einherjů, kteří se pokusili nastoupit. „Počkejte si na další, lidi.“

	Dveře z oštěpů se zatáhly. Sam vložila do otvoru v panelu jeden ze svých klíčů. Stiskla červenou runu a výtah začal klesat. „Odvedu tě do jídelny, než se otevřou hlavní dveře. Aspoň se tam rozkoukáš.“

	„Jo… jasně. Díky.“

	Ze stropu se rozezněl severský popík.

	Gratuluju, Magnusi! pomyslel jsem si. Vítej do ráje válečníků, kde můžeš poslouchat Franka Sinatru v norštině NAVĚKY!

	Pokoušel jsem se vymyslet, co říct, nejlíp něco, po čem by mi Sam nerozdrtila průdušnici.

	„Hm… všichni z devatenáctého patra vypadají tak v mém věku,“ poznamenal jsem. „Nebo – v našem věku. To Valhala přijímá jenom puberťáky?“

	Samirah zavrtěla hlavou. „Einherjové jsou rozdělení podle věku, ve kterém umřeli. Ty jsi v té nejmladší kategorii, zhruba do devatenácti let. S dalšími dvěma skupinami – dospělými a seniory – skoro nepřijdeš do styku. Je to tak lepší. Dospělí… no, neberou dospívající vážně, i když tu jsou třeba o stovky let déle.“

	„Jak by se dalo čekat,“ řekl jsem.

	„A senioři, ti se nesnesou s nikým. Představ si naštvaný domov důchodců.“

	„To mi připomíná některé útulky.“

	„Útulky?“

	„Ale nic. Takže ty jsi valkýra. Ti vybraní lidi tady… To je tvoje práce?“

	„Jasně,“ uchechtla se. „Osobně jsem vybrala všechny v tomhle hotelu.“

	„Haha. Víš, jak jsem to myslel. Ty a tvoje… sesterstvo nebo co.“

	„To jo. Valkýry je vybírají. Každý bojovník tady umřel statečně. Každý věřil v čest nebo měl nějaké spojení se severskými bohy, a tím se stal způsobilým pro Valhalu.“

	Myslel jsem na to, co mi řekl strýc Randolph, jak ten meč byl dědictví po mém otci. „Spojení… jako že jsou jejich děti?“

	Bál jsem se, že se mi Sam vysměje, ale vážně přikývla. „Mnoho einherjů jsou polobohové. A spousta jsou obyčejní smrtelníci. Do Valhaly jsi vybrán pro svou odvahu a čest, ne pro původ. Aspoň to tak má být…“

	Nepoznal jsem, jestli to říká toužebně, nebo zlostně.

	„A co ty?“ zeptal jsem se. „Jak se z tebe stala valkýra? Umřela jsi ušlechtilou smrtí?“

	Zasmála se. „Ještě ne. Jsem pořád mezi živými.“

	„Jak to funguje?“

	„No, žiju dvojí život. Dneska večer tě doprovodím k večeři. Pak pomažu domů a dodělám si úkol z matiky.“

	„To si děláš srandu, že jo?“

	„O úkolech z matiky nikdy nežertuju.“

	Dveře výtahu se otevřely. Vyšli jsme do prostoru velkého jako koncertní aréna.

	Vyschlo mi v puse. „U všech –“

	„Vítej v hodovní síni padlých,“ oznámila mi Samirah.

	Od nejvýše položené sekce klesaly dolů stáčející se řady dlouhých stolů jako sedadla na stadionu. Uprostřed místnosti se místo basketbalového hřiště tyčil strom vyšší než Socha svobody. Nejnižší větve měl snad třicet metrů vysoko. Koruna se táhla nad celou síní až ke klenutému stropu a vyrážela mohutným otvorem nahoře. Nad ním se na noční obloze třpytily hvězdy.

	Má první otázka asi nebyla nejzásadnější. „Proč je na tom stromě koza?“

	Vlastně nebyla sama, po větvích poskakovala celá spousta zvířat. Většinu jsem nepoznal, ale na nejnižší větvi se kymácela tučná chundelatá koza. Z nateklých struků crčelo mléko jako z prosakujících sprchových hlavic. Dole na zemi se potácela skupina podsaditých bojovníků s velkým zlatým vědrem na bidlech na ramenou. Štrachali se sem a tam, pokoušeli se udržet pod kozou a zachytit proudy mléka. Podle toho, jak byli mokří, jim to moc nešlo.

	„Ta koza je Heidrún,“ vysvětlovala mi Sam. „Z jejího mléka se dělá medovina Valhaly. Dobrota. Uvidíš sám.“

	„A tamti ji honí?“

	„Jo, je to nevděčná práce. Chovej se slušně, nebo vyfasuješ službu u vědra.“

	„A… nemohli by, co já vím, třeba tu kozu stáhnout dolů?“

	„Je to koza z volného chovu. Medovina tak má lepší chuť.“

	„No jasně,“ přikývl jsem. „A… co ty ostatní zvířata? Vidím veverky a vačice a –“

	„Vakoveverky a lenochody,“ doplnila Sam. „Ti jsou roztomilí.“

	„No jo. Ale vy tady jíte? To je houby hygiena, když si představím všechny ty bobky.“

	„Zvířata na stromě Laeradr jsou slušně vychovaná.“

	„Na stromě… Lej-ra-dr. Vy jste si ho pojmenovali.“

	„Nejdůležitější věci mají jména.“ Zamračila se na mě. „Už ani nevím, ty se taky nějak jmenuješ?“

	„Móóóc vtipný.“

	„Některá zvířata jsou nesmrtelná a mají zvláštní úkoly. Zrovna teď ho nevidím, ale někde tam nahoře je jelen jménem Eiktyni. Říkáme mu Ike. Vidíš ten vodopád?“

	Ten se nedal přehlídnout. Odněkud vysoko ze stromu se rýhami v kůře valila voda a slévala se do silného proudu, který padal z jedné větve jako burácející bílá záclona. Valil se do jezírka velikosti olympijského bazénu mezi dvěma kořeny.

	„Tu vodu chrlí jeho rohy,“ řekla Sam. „Stéká po větvích do jezírka, odtamtud pod zem a napájí všechny řeky po celém světě.“

	„Takže… veškerá voda pochází z jeleního paroží? Tak tohle nás ve vlastivědě neučili.“

	„Není všechna z Ikeových parohů. Taky z tajícího sněhu, deště, znečišťujících látek a stopových množství fluoridu a z plivanců jotunů.“

	„Jotunů?“

	„To jsou obři.“

	Těžko říct, jestli si dělala legraci, ale nezdálo se mi to. Tvářila se vesele a napjatě zároveň – oči jí bystře těkaly, rty tiskla k sobě, jako by buď potlačovala smích, nebo čekala útok. Dovedl jsem si ji představit jako stand-up komika, nebýt té sekery u boku. I její obličej mi připadal jaksi povědomý – tvar nosu, brady, načervenalé a měděné pramínky v tmavých vlasech.

	„Nepotkali jsme se už někdy?“ zeptal jsem se. „Myslím… než jsi vybrala mou duši do Valhaly?“

	„Pochybuju.“

	„Ale jsi smrtelnice? Bydlíš v Bostonu?“

	„V Dorchesteru. Jsem ve druháku na King Academy. Žiju s prarodiči a věčně si vymýšlím výmluvy, abych zatajila, že dělám valkýru. Jid a Bibi si myslí, že dneska večer doučuju matiku děcka ze základky. Další dotazy?“

	Její oči mě varovaly: Osobních otázek už bylo dost.

	Uvažoval jsem, proč bydlí s prarodiči. Pak jsem si vzpomněl, co řekla předtím, jak chápe, co to je smutnit po mámě.

	„Už ne,“ rozhodl jsem se. „Nebo mi praskne hlava.“

	„To by bylo hnusný,“ uznala Sam. „Sedneme si, než –“

	Po obvodu místnosti se rozletěly stovky dveří a dovnitř se hrnula vojska Valhaly.

	„Podává se večeře,“ řekla Sam.
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	Záhuba bramboru Phila

	Smetla nás přílivová vlna hladových válečníků. Einherjové se valili dovnitř ze všech směrů, tlačili se, vtipkovali, smáli se a mířili na svá místa.

	„Drž se,“ řekla mi Sam.

	Najednou mě popadla za zápěstí a vylétli jsme do vzduchu jako Petr Pan.

	Vyjekl jsem. „Co kdybys mě varovala předem?“

	„Řekla jsem, ať se držíš.“

	Klouzali jsme nad hlavami bojovníků. Nikdo si nás moc nevšímal, až na kluka, co jsem ho nechtěně kopl do obličeje. Kolem svištěly další valkýry, některé doprovázely válečníky, některé nesly tácy s jídlem a džbány s pitím.

	Mířili jsme k něčemu, co na první pohled vypadalo jako hlavní stůl – být na stadionu, seděl by v těch místech domácí tým. Tucet zachmuřených týpků zasedal před zlaté talíře a drahokamy vykládané poháry. Na čestném místě stál prázdný dřevěný trůn s vysokým opěradlem, na kterém hřadovali dva havrani a čistili si peří.

	Sam nás složila u stolu vlevo. Zrovna se u něj usazoval tucet dalších lidí – dvě holky a čtyři kluci v normálním oblečení a šest valkýr oblečených zhruba stejně jako Sam.

	„Další nováčci?“ zeptal jsem se.

	Sam přikývla a zachmuřila se. „Sedm, to je hodně na jeden večer.“

	„To je dobře, nebo špatně?“

	„Když umírá hodně hrdinů, znamená to, že se ve světě hýbou zlé věci. A tím pádem…“ Našpulila rty. „No nic. Posadíme se.“

	Než jsme to stačili udělat, zastoupila nám cestu vysoká valkýra. „Samirah al-Abbásová, copak jsi nám to sem dneska přitáhla – dalšího polovičního trola? Nebo tatíčkova špiona?“

	Ta holka vypadala asi na osmnáct. Byla tak vysoká, že by mohla hrát předního útočníka. Vlasy bílé jako sníh jí ve dvou copech ležely na ramenou. Přes zelené šaty se jí táhl pás s klempířskými kladivy. Divný výběr zbraní, ledaže by ve Valhale měli dost uvolněných hřebíků. Kolem krku jí visel zlatý amulet ve tvaru kladiva. Oči měla světle modré a studené jako zimní obloha.

	„Gunillo,“ oslovila ji Sam napjatým hlasem, „tohle je Magnus Chase.“

	Natáhl jsem ruku. „Rád tě poznávám, Gorilo.“

	Roztáhly se jí nozdry. „Jsem Gunilla, kapitánka valkýr. A ty, nováčku –“

	Síní se rozezněla mlhová siréna, kterou jsem slyšel už předtím. Tentokrát jsem viděl, odkud ten rámus vychází. U paty stromu drželi dva kluci černobílý roh velký jako kanoe a třetí do něj foukal.

	Tisíce bojovníků zaujaly místa. Gunilla mě naposled sjela pohledem, obrátila se na patě a odpochodovala k hlavnímu stolu.

	„Dej si pozor,“ varovala mě Sam. „Gunilla je mocná.“

	„A taky hnusná.“

	Sam zacukaly koutky. „To taky.“

	Vypadala, že je rozhozená, klouby na topůrku sekery jí zbělely. Uvažoval jsem, co Gunilla myslela tím tatíčkovým špionem, ale průdušnice mě ještě bolela odposledně, kdy jsem Sam naštval, a tak jsem se rozhodl neptat.

	Seděl jsem na konci stolu vedle Sam, takže jsem se nemohl dát do řeči s ostatními nováčky. Mezitím po sále poletovaly stovky valkýr a roznášely jídlo a pití. Když některá vyprázdnila džbán, zaletěla ke zlaté kádi, bublající nad velkým ohněm, naplnila džbán medovinou z kozího mléka a obsluhovala dál. Hlavní chod pocházel z ohniště na druhém konci síně. Na třicetimetrovém rožni se tam cosi otáčelo. Netušil jsem, co to bylo zaživa, podle velikosti nejmíň plejtvák obrovský.

	Kolem prolétla valkýra a postavila přede mě talíř jídla a pohár. Nepoznal jsem, z čeho jsou ty plátky masa, ale voněly dobře, zalité šťávou s brambory na jedné straně a na druhé se silnými plátky chleba s máslem. Teplé jídlo jsem neměl ani nepamatuju, ale stejně jsem váhal.

	„Co to jím za zvíře?“

	Sam si utřela pusu hřbetem ruky. „Jmenuje se Saehrímni.“

	„Tak předně, co je to za pitomost pojmenovávat si večeři? Mě nezajímá, jak se jmenuje. A co ten brambor, to je Steve?“

	Obrátila oči ke stropu. „Ne, ty pitomečku. To je Phil. Steve je chleba.“

	Zůstal jsem na ni zírat.

	„Dělám si srandu,“ uchechtla se. „Saehrímni je kouzelné zvíře Valhaly. Každý den ho zabijí a uvaří k večeři. A každé ráno je zas živé a v pohodě.“

	„To se mu nemůže líbit. Ale co je to, kráva nebo prase nebo –“

	„Je to to, co chceš. Moje porce je hovězí. Může být i kuřecí a vepřové. Já vepřové nejím, ale někteří ho tu milují.“

	„A co když jsem vegetarián? Co když chci falafel?“

	Sam se zarazila. „To má být vtip?“

	„Proč vtip? Já mám rád falafel.“

	Uvolnila se. „No, jestli chceš falafel, tak si prostě řekni o levý bok. Tam je tofu a sýr ze sojového mléka. Okoření ti to a bude to chutnat, jak si vzpomeneš.“

	„Máte tu kouzelný zvíře, co má levý bok z tofu.“

	„Tohle je Valhala, ráj válečníků ve službách Ódina. Jídlo chutná výborně, ať si vybereš, co chceš.“

	Žaludek se začínal hlásit, a tak jsem se do toho pustil. Omáčka byla správně kořeněná a sladká. Chleba jako teplý obláček s máslovou krustou. Dokonce i brambor Phil byl lahůdka.

	Nejsem velký fanda mléka koz z volného chovu, proto se mi do medoviny moc nechtělo, ale tekutina v mém poháru vypadala spíš jako perlivý cidr.

	Napil jsem se. Sladké, ale ne moc. Chladné a hladké, s příchutí, kterou jsem nepoznával. Ostružiny? Nebo med? Vanilka? Vypil jsem to do dna.

	Najednou jsem měl všechny smysly jako v ohni. Nebylo to jako alkohol (ano, ten jsem zkusil, pozvracel se, zkusil ho znova, zase se pozvracel). Z medoviny jsem nebyl omámený, připitomělý ani se mi nezvedal žaludek. Bylo to spíš jako ledová káva, ale bez hořkosti. Probralo mě to, dodalo mi to hřejivou sílu, žádnou podrážděnost ani bušící srdce.

	„Je to dobrota,“ připustil jsem.

	Přihnala se valkýra, dolila mi a zase odletěla.

	Podíval jsem se na Sam, která si smetala drobky chleba z šátku. „Taky někdy obsluhuješ?“

	„No jasně. Máme směny. Je to čest sloužit einherjům.“ Ani to neznělo moc sarkasticky.

	„Kolik je tu valkýr?“

	„Co já vím, několik tisíc.“

	„A kolik einherjů?“

	Sam nafoukla tváře. „Desítky tisíc? Jak jsem řekla, tohle je jenom první večeře. Pak jsou ještě dvě další směny pro starší válečníky. Valhala má pět set čtyřicet dveří. Z každých se má vrhnout do bitvy osm set bojovníků. To by znamenalo čtyři sta třicet dva tisíc einherjů.“

	„To je spousta tofu.“

	Pokrčila rameny. „Já osobně si myslím, že to číslo je přehnané, ale jistě to ví jenom Ódin. Až nastane ragnarök, budeme potřebovat velké vojsko.“

	„Ragnarök,“ opakoval jsem.

	„Den zkázy. Tehdy bude devět světů zničeno obrovským požárem a vojska bohů a obrů se naposledy střetnou v bitvě.“

	„Jo tak. Tenhle ragnarök.“

	Prohlížel jsem si to moře mladých bojovníků. Vzpomínal jsem na svůj první den na střední v Allstonu, pár měsíců předtím, než umřela máma a život se mi podělal. Ta škola měla asi tak dva tisíce studentů. O přestávkách vládl na chodbách hotový chaos. Bufet byl jako nádrž s piraňami. Ale to ještě nebylo nic oproti Valhale.

	Ukázal jsem k hlavnímu stolu. „Co tamti nóbl hoši? Vypadají starší.“

	„Neříkala bych jim nóbl hoši. Jsou to páni, vládci Valhaly. Každého z nich pozval ke svému stolu osobně Ódin.“

	„Takže ten prázdný trůn –“

	„Je pro Ódina, ano. On… no, už je to dost dlouho, co se tu naposled ukázal na večeři, ale jeho havrani všechno sledují a hlásí mu to.“

	Ti ptáci mě znervózňovali svýma korálkovýma černýma očima. Měl jsem pocit, že se zvlášť zajímají o mě.

	Sam ukázala napravo od trůnu. „To je Erik Krvavá sekera. A tamto Erik Rudý.“

	„Spousta Eriků.“

	„A tam Leif Erikson.“

	„Počkat… ale nemá kovovou podprsenku.“

	„To jsem jako neslyšela. Tamhle je Snorri. A naše milá kamarádka Gunilla. Pak lord Nelson a Davy Crockett.“

	„Davy… Počkej, vážně?“

	„Na konci je manažer hotelu Helgi. Toho asi znáš.“

	Helgi vypadal, že se dobře baví, smál se s Davym Crockettem a popíjel medovinu. Za jeho křeslem stál portýr Hunding, tvářil se utrápeně, pečlivě obíral kuličky vína a po jedné je podával Helgimu.

	„Co je to s manažerem a Hundingem?“

	Sam nasadila kyselý obličej. „Starý spor z dob, kdy ještě žili. Když umřeli, oba se dostali do Valhaly, ale Ódin ocenil víc Helgiho. Svěřil mu vedení hotelu. Helgi hned nařídil, že mu jeho nepřítel Hunding bude sloužit a věčně dělat podřadné práce.“

	„Tak to si tady Hunding moc ráje neužije.“

	Sam zaváhala. Tišeji řekla: „I ve Valhale vládne hierarchie. Nepřej si dostat se na dno. Pamatuj, až začne obřad –“

	U vysokého stolu začali páni třískat číšemi o stůl. Einherjové se přidali, až celá síň padlých duněla kovovým tlučením.

	Helgi vstal a zvedl pohár. Hluk utichl.

	„Válečníci!“ Manažerův hlas zaplnil síň. Helgi vypadal tak panovnicky, až se nechtělo věřit, že je to ten stejný muž, který mi před pár hodinami nabídl lepší apartmá a klíč k minibaru. „Dnes se k nám přidalo několik nově padlých! Už to by byl důvod k oslavě, ale máme pro vás ještě překvapení. Díky kapitánce valkýr Gunille dneska poprvé nejen uslyšíme o úctyhodných činech nováčků, ale taky je uvidíme!“

	Sam vedle mě přiškrceně zachrčela. „Ne,“ zahučela. „Ne, ne, ne…“

	„Nechť představení mrtvých započne!“ zahřímal Helgi.

	Deset tisíc válečníků se obrátilo a zadívalo se napjatě ke mně.
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	Čtyři miliony kanálů, a stejně dávají jen Pohled valkýry

	Hurá, měl jsem jít na řadu jako poslední.

	Ulevilo se mi, když představení začalo nováčkem na opačném konci stolu… Ovšem to jsem ještě neviděl, co ty ostatní dostalo do Valhaly.

	Helgi zavolal: „Lars Ahlstrom!“

	Zvedl se podsaditý blonďák spolu se svou valkýrou. Byl tak nervózní, že převrhl pohár a rozlil si kouzelnou medovinu do klína. Síní zašuměl smích.

	Helgi se usmál. „Jak mnozí víte, kapitánka Gunilla posledních pár měsíců postupně uváděla do provozu nové zařízení. Vybavovala brnění svých valkýr kamerami, aby mohli všichni složit účty – a snad nás i pobavit!“

	Válečníci zajásali a bušili poháry, v tom rámusu nebylo slyšet, jak Sam vedle mě zaklela.

	Helgi zvedl číši. „Nyní vám představuji Pohled valkýry!“

	Kolem kmene stromu se rozblikal kruh obřích holografických obrazovek vznášejících se ve vzduchu. Nahrávka byla trhaná, zřejmě pocházela z kamery na rameni nějaké valkýry. Ocitli jsme se vysoko ve vzduchu, kroužili nad scénou potápějícího se trajektu na šedém moři. Polovina záchranných člunů se klátila ve svých závěsech, cestující skákali přes palubu, někteří bez záchranných vest. Valkýra se přiblížila a nahrávka se zaostřila.

	Po nakloněné palubě klopýtal Lars Ahlstrom s hasicím přístrojem v rukách. Dveře do nitra lodi blokoval velký kovový kontejner. Lars se ho pokoušel odsunout, ale nešlo to. Uvnitř byl uvězněn tucet lidí, zoufale bušili do oken.

	Lars na ně křikl něco… švédsky? Norsky? Bylo ale jasné, co si myslí: USTUPTE!

	Jakmile to udělali, praštil Lars hasičákem do okna. Na třetí pokus se vysypalo. Mráz nemráz, Lars si stáhl kabát a položil ho přes rozbité sklo.

	Zůstal u okna, dokud se poslední cestující nedostali bezpečně ven. Rozběhli se k záchranným člunům. Lars znovu popadl hasicí přístroj a pustil se za nimi, ale v tu chvíli sebou loď prudce trhla. Praštil hlavou do zdi a sesunul se v bezvědomí na zem.

	Jeho tělo začalo zářit. V záběru se objevila natahující se ruka valkýry. Z Larsova těla se vznesl mihotající se zlatý přízrak – asi duše, uhodl jsem. Zlatý Lars se chytil ruky valkýry a monitory ztemněly.

	Válečníci v hodovní síni se rozjásali.

	U hlavního stolu se páni Valhaly mezi sebou dohadovali. Byl jsem dost blízko a něco jsem slyšel. Jeden – lord Nelson? – pochyboval, jestli se hasicí přístroj dá považovat za zbraň.

	Naklonil jsem se k Sam. „Záleží na tom?“

	Cupovala kus chleba na menší a menší kousky. „Aby se bojovník dostal do Valhaly, musí padnout v bitvě se zbraní v ruce. To je jediný způsob.“

	„Takže,“ zašeptal jsem, „do Valhaly může každý, kdo prostě popadne meč a umře?“

	Odfrkla si. „Jistěže ne. Nemůžeme připustit, aby se lidi sápali po zbraních a schválně umírali. Na sebevraždě není nic hrdinského. Ta oběť, ta statečnost nesmí být plánovaná – pravé hrdinství je reakce na krizi. Musí to vyjít ze srdce, bez pomyšlení na odměnu.“

	„No… a co když páni rozhodnou, že sem nováček nepatří? Vrátí se zpátky mezi živé?“ Snažil jsem se, aby v tom nebyla slyšet moc velká naděje.

	Sam se vyhýbala mému pohledu. „Když jsi jednou tady, nedá se to zvrátit. Můžeš dostat přidělenou nejhorší práci. Možná si nezískáš respekt. Ale zůstáváš ve Valhale. Pokud páni zhodnotí smrt jako nehodnou… odnese si to valkýra.“

	„Aha.“ Najednou jsem chápal, proč jsou všechny valkýry u stolu tak napjaté.

	Páni mezi sebou hlasovali. Jednomyslně se shodli, že hasicí přístroj se dá počítat za zbraň a že se Larsova smrt může brát jako smrt v boji.

	„Je snad větší nepřítel než moře?“ poznamenal Helgi. „Shledáváme Larse Ahlstroma hodného Valhaly!“

	Další potlesk. Lars úlevou málem omdlel. Jeho valkýra ho podpírala, usmívala se a mávala davu.

	Když hluk utichl, Helgi pokračoval. „Larsi Ahlstrome, znáš své rodiče?“

	„Já –“ Nováčkovi selhal hlas. „Otce jsem nikdy nepoznal.“

	Helgi přikývl. „To není nic neobvyklého. Obrátíme se k moudrosti run, pokud si nepřeje zasáhnout Všeotec.“

	Všichni se obrátili k prázdnému trůnu. Havrani si čechrali pírka a skřehotali. Trůn zůstával prázdný.

	Helgi nevypadal překvapeně, jen zklamaně svěsil ramena. Ukázal k ohništi. Z chumlu obsluhy a kuchařů se vyštrachala žena v zeleném hábitu s kapucí. Tvář měla schovanou ve stínu kápě, ale podle nahrbené postavy a zkroucených rukou musela být hodně stará.

	Zašeptal jsem Sam: „Co je to za ježibabu?“

	„Vala. Věštkyně. Umí kouzlit, číst budoucnost a… tak podobně.“

	Vala se přiblížila k našemu stolu. Zastavila se před Larsem Ahlstromem a ze záhybů roucha vylovila koženou mošnu. Vytáhla z ní hrst kamenů s runami, stejných jako ty v pracovně strýčka Randolpha.

	„Co ty runy?“ zašeptal jsem k Sam. „Na co jsou?“

	„Je to stará vikingská abeceda,“ vysvětlovala, „ale každé písmeno taky znamená něco mocného – boha, druh magie, přírodní sílu. Jsou jako genetický kód vesmíru. Vala je umí číst a vidí v nich osud. Největší čarodějové jako třeba Ódin kameny nepotřebují. Umí s realitou manipulovat jenom tím, že vysloví název runy.“

	Zapsal jsem si za uši, abych se Ódinovi vyhýbal. Nepotřeboval jsem se svou budoucností ještě víc manipulovat.

	Vala před naším stolem si něco zamumlala pod vousy. Rozhodila kameny kolem sebe. Přistály na špinavé zemi – některé lícem nahoru, některé dolů. Všeobecnou pozornost přitáhla zvlášť jedna. Holografické monitory promítly její obraz všem v síni.
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	Ta značka mi nic neříkala, ale stovky válečníků nadšeně vykřikly.

	„Thor!“ volali. Pak začali skandovat: „THOR, THOR, THOR!“

	Sam zahučela: „Další Thorovo dítě nám byl čert dlužen.“

	„Proč? Co je na nich špatného?“

	„Nic. Jsou prima. Třeba tamhle Gunilla… to je Thorova dcera.“

	„Aha.“

	Kapitánka valkýr se usmívala, což bylo ještě děsivější, než když se mračila.

	Když skandování přestalo, zvedla vala scvrklé paže. „Larsi, synu Thorův, raduj se! Runy říkají, že v ragnaröku budeš bojovat statečně. A zítra při svém prvním boji prokážeš chrabrost a přijdeš o hlavu!“

	Publikum zajásalo a rozesmálo se. Lars najednou hrozně zbledl. To bojovníky pobavilo ještě víc, jako by useknutí hlavy byl rituál šikanování nováčků, něco jako spodky přetáhnuté přes hlavu. Vala si posbírala runy, zmizela a valkýra Larse zas usadila.

	Ceremoniál pokračoval. Další na řadě byla dívka jménem Dede. Zachránila skupinu dětí z vesnické školy, které se pokusili unést vojáci nějakého diktátora. Flirtovala s jedním, až ji nechal podržet svou pušku, a tu pak obrátila proti jeho mužům. Přišla o život, ale díky tomu obětavému činu stihly děti utéct. Nahrávka byla dost dramatická. Vikingům se moc líbila a Dede si vysloužila potlesk vestoje.

	Vala přečetla runy. Potvrdila, že rodiče Dede byli obyčejní smrtelníci, ale nikomu to nevadilo. V budoucnosti prý bude chrabře bojovat v ragnaröku. Příští týden přijde v boji několikrát o ruce. Do sta let se propracuje ke stolu pánů.

	„Óóóóóó!“ zahučel dav uznale.

	Další čtyři nováčci zapůsobili podobně. Všichni někoho zachránili, statečně obětovali životy. Dva byli smrtelníci, jeden syn Ódina, což vyvolalo mírný rozruch.

	Sam se ke mně naklonila. „Jak jsem říkala, Ódina už jsme tu nějakou dobu neviděli. Vítáme každou známku, že se pořád pohybuje mezi smrtelníky.“

	Poslední nováček byla dcera Heimdalla. Netušil jsem, kdo to je, ale na vikingy to zřejmě udělalo dojem.

	Ze všech informací mi šla hlava kolem. Všechny smysly jsem měl jako v ohni po té medovině. Ani jsem si neuvědomil, že jsme se dostali na konec stolu, dokud Helgi nevyslovil moje jméno.

	„Magnusi Chasi!“ zahřímal. „Povstaň a ohrom nás svou odvahou!“
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	Mé trapné zavirované video

	Moje odvaha neohromila nikoho.

	Nahrávka běžela a já se kroutil na židli. Einherjové sledovali monitory v naprostém mlčení. Pak se rozeznělo mumlání a remcání přerušované výbuchy nevěřícného smíchu.

	Pohled valkýry ukazoval jenom části toho, co se stalo. Viděl jsem sám sebe na mostě tváří v tvář Surtovi, který povolal planoucí tornádo. Kamera najela na mě, jak mu vyhrožuju rezavým kusem kovu. Pak se na scéně objevili Hearth a Blitz. Blitz praštil obra cedulí s káčátky. Hearthův pisklavý hrací šíp mě zasáhl do zadku. Surt mě praštil. Surt mě nakopl do žeber. Začal jsem zvracet a kroutit se v bolestech.

	Video přeskočilo k tomu, jak couvám k zábradlí mostu. Surt odpálil asfaltovou kouli. Ohnal jsem se po ní mečem a minul. Tisíce bojovníků v hodovní síni vyjeklo „Au!“, když mě zasáhla do břicha. Surt zaútočil, přepadli jsme přes zábradlí a přitom zápasili.

	Těsně předtím, než jsme dopadli do řeky, se nahrávka zastavila a přiblížila se. Surtovi trčel meč z břicha, ale já ho nedržel. Svíral jsem Surtův mohutný krk.

	Síní se šířilo nespokojené bručení.

	„Ne,“ ohradil jsem se. „Ne, tak to nebylo. Někdo to upravil. Je to jako ty nepovedený záběry, co jdou po titulcích.“

	Sam nasadila kamennou tvář. Kapitánka Gunilla u vládcovského stolu se ušklíbla. Její kamera, její úprava, uvědomil jsem si.

	Kdovíproč chtěla Gunilla Sam znemožnit tím, že ze mě udělá idiota… Musím uznat, že s tím neměla moc práce.

	Helgi odložil pohár. „Samirah al-Abbásová… vysvětli to.“

	Sam se zatahala za šátek. Měl jsem pocit, že by si ho nejradši přetáhla před hlavu a doufala, že síň zmizí. Ne že bych se jí divil.

	„Magnus Chase zemřel statečně,“ prohlásila. „Postavil se sám Surtovi.“

	Další stísněné mumlání.

	Zvedl se jeden z pánů. „Tvrdíš, že to byl Surt. Ohnivý jotun to jistě byl, ale chceš tvrdit, že to byl sám pán Múspellheimu –“

	„Já vím, co jsem viděla, Eriku Krvavá sekero. Tento člověk –,“ Sam na mě ukázala, jako bych byl nějaký vzácný exemplář, „– tam na mostě zachránil spoustu životů. Nahrávka neukazuje, jak to bylo celé. Magnus Chase se zachoval jako hrdina. Zaslouží si být mezi padlými.“

	Vstal další pán. „Nezemřel s mečem v ruce.“

	„Lorde Ottare,“ oslovila ho Sam napjatě, „už dřív jste takovou drobnost přehlédli. Ať už Magnus ve chvíli smrti svíral meč, nebo ne, zemřel statečně v boji. To je podstata Ódinova zákona.“

	Lord Ottar si odfrkl. „Děkuji ti, Samirah al-Abbásová, dcero Lokiho, žes nám vyložila podstatu Ódinova zákona.“

	Teplota v síni stoupla asi tak o třicet stupňů. Sam sjela ruka k sekeře. Zřejmě nikdo kromě mě neviděl, jak jí cukají prsty.

	Loki… Tohle jméno jsem znal – velký zloduch severské mytologie, narozený z obrů. Byl arcinepřítelem bohů. Pokud je Sam jeho dcera, co dělá tady? Jak se stala valkýrou?

	Náhodou jsem se střetl s pohledem Gunilly. Kapitánce se tohle drama vyloženě zamlouvalo. Bylo vidět, že má co dělat, aby se neculila. Pokud je Thorova dcera, asi to vysvětluje, proč nesnáší Sam. Ve starých bájích si Thor a Loki šli vždycky navzájem po krku.

	Páni se mezi sebou dohadovali.

	Nakonec promluvil manažer Helgi. „Samirah, ve smrti toho chlapce neshledáváme žádné hrdinství. Vidíme trpaslíka a elfa s dětskými zbraněmi –“

	„Trpaslíka a elfa?“ žasl jsem, ale Helgi si mě nevšímal.

	„– vidíme ohnivého jotuna, který spadl z mostu a chlapce vzal s sebou. Je neobvyklé, že syn Múspellu přešel do Midgardu, ale i to se už stalo.“

	„Krucinál,“ zamumlal jeden lord s huňatými kotletami. „To jste teda měli vidět, toho starýho ohniváče, se kterým se popasoval Santa Anna u Alama. Řeknu vám –“

	„Ano, děkujeme ti, lorde Crockette.“ Helgi si odkašlal. „Jak jsem říkal, vidíme velice málo důkazů, že by byl Magnus Chase hoden Valhaly.“

	„Mí páni,“ pronesla Sam pomalu a pečlivě, jako by mluvila k dětem, „to video není přesné.“

	Helgi se zasmál. „Tvrdíš, že nemáme věřit vlastním očím?“

	„Chci, abyste si tu historku vyslechli z mého pohledu. Odjakživa bylo tradicí vyprávět o skutcích hrdinů.“

	Gunilla vstala. „Promiňte, mí páni, ale Samirah má pravdu. Snad bychom měli nechat dceru Lokiho vyprávět.“

	Dav se rozbučel a rozsyčel. Někdo zavolal: „Ne! Ne!“

	Helgi si zjednal ticho. „Gunillo, děláš čest svému sesterstvu, že bráníš kolegyni valkýru, ale Loki byl vždycky mistrem hladkých, medových slovíček. Osobně bych radši věřil tomu, co vidím, než to slyšel překrouceno nějakým mazaným vysvětlováním.“

	Válečníci se roztleskali.

	Gunilla pokrčila rameny, jako že: No co, zkusila jsem to! a zabořila se zpátky do křesla.

	„Magnusi Chasi!“ zavolal Helgi. „Znáš své rodiče?“

	Napočítal jsem do pěti. Chtělo se mi zavolat Ne, ale tvůj táta byl na beton dement!

	„Svého otce neznám,“ přiznal jsem. „Ale víte, to video –“

	„Možná v sobě máš potenciál, který nevidíme,“ přerušil mě Helgi. „Možná jsi syn Ódina nebo Thora nebo nějakého jiného ctěného boha války a tvá přítomnost nám přinese čest. Vyhledáme moudrost run, pokud nezasáhne Všeotec!“

	Podíval se k trůnu, ale ten zůstal prázdný. Havrani mě sledovali temnýma hladovýma očima.

	„Dobrá,“ pokračoval Helgi. „Přiveďte valu a –“

	Mezi kořeny stromu, kde vodopád dopadal do tmavého jezírka, praskla obrovská bublina. LUP! Na hladině vody stály tři ženy zahalené v bílém.

	Až na praskání ohně a zvuk vodopádu zavládlo v síni ticho. Tisíce válečníků, ztuhlé v úžasu, hleděly, jak ty tři bílé ženy kloužou po podlaze a míří ke mně.

	„Sam?“ zašeptal jsem. „Sam, co se to děje?“

	Ruka se jí svezla z topůrka sekery.

	„Norny,“ hlesla. „Samy norny přišly přečíst tvůj osud.“
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	Norny. Proč zrovna norny?

	Fakt bych uvítal, kdyby mě někdo varoval, že umřu. Hele, kámo, zítra spadneš z mostu a staneš se nemrtvým vikingem, tak si fofrem něco načti o Valhale.

	Připadal jsem si těžce nepřipravený.

	Vzpomínal jsem si, že jsem o nornách něco slyšel, o ženách, které řídí osudy smrtelníků. Ale nevěděl jsem, jak se jmenují, o co jim jde ani jak se má člověk chovat, když je potká. Mám se uklonit? Nabídnout jim dary? S jekotem utéct?

	Sam vedle mě zahučela: „To je zlé. Norny se ukážou jenom v extrémních případech.“

	Nechtěl jsem být extrémní případ. Chtěl jsem být snadný případ: Nazdar, dobrá práce. Jsi hrdina. Dej si sušenku.

	Nebo ještě líp: A jéje. Stala se veliká chyba. Můžeš se zas vrátit do normálního života.

	Ne že by můj normální život byl tak skvělý, ale rozhodně lepší než být ohodnocen jako nedostatečný dvanácti vousáči jménem Erik.

	Jak se norny blížily, uvědomoval jsem si, jak jsou velké – skoro tři metry. Obličeje pod kápěmi měly krásné, ale divné, celé bílé, dokonce i s očima. Táhla se za nimi mlha jako nevěstina vlečka. Zastavily se šest metrů před mým stolem a zvedly dlaně nahoru. Kůži měly jako uplácaný sníh.

	Magnusi Chasi. Netušil jsem, která z nich promluvila. Měkký hlas bez těla se odrážel síní, vpíjel se mi do hlavy, dělal mi z lebky ledničku. Zvěstovateli Vlka.

	Dav se stísněně zavrtěl. Slovo zvěstovatel už jsem někde viděl, možná v nějakém fantasy románu, ale nevěděl jsem, co to přesně obnáší. Nelíbilo se mi, jak zní. A slovo vlk se mi zamlouvalo ještě mnohem míň.

	Už jsem se skoro rozhodl, že nejmoudřejší řešení bude to ječení a útěk. Ale pak se v rukou prostřední norny objevila mlha a zhmotnila se do půltuctu runových kamenů. Vyhodila je do vzduchu. Vznášely se nad ní a z každého se stal světélkující bílý symbol, velký jako billboard.

	Runy jsem číst neuměl, ale tu uprostřed jsem poznal. Byl to stejný symbol jako ten, který jsem sebral z váčku v pracovně strýce Randolpha:
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	Fehu, oznámil chladný hlas. Runa Freye.

	Tisíce válečníků si poposedlo a nervózně zařinčelo brněním.

	Frey… Kdo je Frey? Jako by mi zamrzl mozek. Myšlenky se mi vlekly.

	Norny promluvily společně, tři přízračné hlavy zadeklamovaly jako jedna, až se otřásaly listy na obřím stromě:

	Špatně vybrán, špatně zabit,

	Valhalou se nedá lapit.

	Než slunce zamíří na východ, uplyne devět dní,

	Meč léta pak pouta na nohou netvora uvolní.

	Zářící runy se rozplynuly. Trojice noren se mi uklonila. Rozplynuly se do mlhy a zmizely.

	Podíval jsem se na Sam. „Jak často se tohle stává?“

	Vypadala, jako by dostala mezi oči některým Gunilliným kladívkem. „Ne. Vybrat tě nemohla být chyba. Bylo mi řečeno… slíbeno –“

	„Někdo ti řekl, abys mě sebrala?“

	Místo aby odpověděla, něco si pro sebe mumlala – jako by procházela výpočty rakety, která se vychýlila z kurzu.

	U hlavního stolu se páni radili. Einherjové z celé síně si mě prohlíželi. Žaludek se mi skládal jako origami.

	Nakonec se ke mně otočil Helgi. „Magnusi Chasi, syne Freyův, tvůj osud je znepokojivý. Páni Valhaly si to musí ještě promyslet. Prozatím buď vítán jako náš druh. Jsi teď jeden z einherjů. To se nedá zvrátit, i kdyby to byl omyl.“

	Zamračil se na Sam. „Samirah al-Abbásová, samy norny prohlásily tvůj soud za chybný. Můžeš se nějak obhájit?“

	Sam vykulila oči, jako by jí zrovna něco došlo. „Syn Freyův…“ Zoufale se rozhlédla po síni. „Nechápete to, einherjové? Toto je syn Freyův! Tam na mostě byl sám Surt! A to znamená, že ten meč…“ Obrátila se ke stolu lordů. „Gunillo, musíš vědět, co to znamená. Musíme ten meč najít! Výprava, okamžitě –“

	Helgi uhodil pěstí do stolu. „Dost! Samirah, dopustila ses vážné chyby. Nepřísluší ti radit nám, co máme dělat. A rozhodně ne žádat o výpravu!“

	„Já jsem chybu neudělala,“ hájila se Sam. „Udělala jsem, co jsem měla nařízeno! Já –“

	„Nařízeno?“ Helgi přimhouřil oči. „Nařízeno kým?“

	Sam zavřela pusu. Vypadala, jako by z ní někdo vypustil vzduch.

	Helgi zachmuřeně pokýval hlavou. „Aha. Kapitánko Gunillo, než oznámím rozsudek pánů nad touto valkýrou, přeješ si promluvit?“

	Gunilla se zavrtěla. Lesk jí z očí zmizel. Vypadala jako někdo, kdo stál frontu na kolotoč s koníky a omylem se ocitl na horské dráze.

	„Já –“ Zavrtěla hlavou. „Ne, můj pane. Já-já nemám co dodat.“

	„Dobrá,“ přikývl Helgi. „Samirah al-Abbásová, pro tvůj chybný odhad v případě tohoto einherje Magnuse Chase a pro předchozí chyby tě páni vylučují ze sesterstva valkýr. Od nynějška přicházíš o své schopnosti a privilegia. Vrať se do Midgardu v hanbě!“

	Sam mě chňapla za paži. „Magnusi, poslouchej mě. Musíš najít meč. Musíš je zastavit –“

	Jako by bleskl foťák: výbuch světla a Sam byla pryč. Jen nedojedené jídlo a drobky chleba kolem jejího místa svědčily o tom, že existovala.

	„Tím se uzavírá naše hodování,“ oznámil Helgi. „Všichni se setkáme zítra na bitevním poli! Vyspěte se dobře a sněte o velkolepé smrti!“
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	O ty bicepsy jsem se neprosil

	Moc jsem toho nenaspal. A rozhodně se mi nezdálo o velkolepé smrti. Prostě se to stalo a já se dostal do posmrtného života.

	Zatímco jsem byl na večeři, pohovku mi dali zpátky na místo a spravili. Sedl jsem si na ni a listoval starou dětskou knihou o severské mytologii, ale o Freyovi toho tam moc nebylo. Na malém obrázku pobíhal světlovlasý chlapík v tunice v lesích se světlovlasou ženou po boku a se dvěma kočkami, které si jim hrály u nohou.

	Frey byl bůh jara a léta! uváděl popisek. Byl to bůh bohatství, hojnosti a plodnosti. Jeho dvojče Freya, bohyně lásky, byla rozkošná! Měla kočky!

	Odhodil jsem knihu. Paráda. Můj táta byl déčkový bůh skotačící po lesích. Nejspíš vypadl ze soutěže Když hvězdy Ásgardu tančí.

	Myslíte si, že mě to zničilo? Kdepak. Možná tomu neuvěříte, ale kdo byl táta, pro mě nikdy nic neznamenalo. Nepřipadal jsem si neúplný – jako že by můj život dával smysl jenom tehdy, kdybych ho znal. Věděl jsem, kdo jsem. Syn Natalie Chaseové. A jestli život dává smysl… viděl jsem dost divných věcí na to, abych tomu nevěřil.

	Ale stejně jsem měl dlouhý seznam toho, čemu jsem nerozuměl. Předně: jak může mít bezdomovec za tátu boha hojnosti a bohatství? Tomu říkám absurdita.

	A dál, proč by si na mě zasedl velký zlý křivák jako Surt? Jestli je pánem Múspellheimu, králem rožnění, neměl by si vybírat zajímavější hrdiny, třeba děti Thora? O jejich tátovi se aspoň točí filmy. Frey neměl ani vlastní kočky, musel si je půjčovat od sestry.

	A ten Meč léta… pokud to byl ten, co jsem vytáhl z řeky Charles, jak tam skončil? A proč na tom tak záleží? Strýc Randolph po něm pátral roky. Sam mě svými posledními slovy zapřísahala, abych ho našel. Pokud patřil mému otci a můj otec je nesmrtelný bůh, proč dopustil, aby se tisíc let válel na dně řeky?

	Zíral jsem na prázdný krb. V hlavě mi pořád zněla slova noren, i když bych na ně nejradši zapomněl.

	Zvěstovateli Vlka. Už jsem si vzpomínal, co je to zvěstovatel: něco, co ohlašuje nástup mocné síly, jako když dveřník ohlašuje prezidenta nebo rudé nebe hurikán. Nechtěl jsem zvěstovat příchod vlka. Vlků jsem měl plné zuby na celý posmrtný život. Chtěl jsem být zvěstovatel zmrzliny nebo falafelu.

	Špatně vybrán, špatně zabit.

	Trochu s křížkem po funuse, tohle teď oznamovat. Jednou mě vzali do party einherjů. Moje jméno stojí na dveřích. Mám klíč k minibaru.

	Valhalou se nedá lapit.

	Tohle se mi zamlouvalo trochu víc. Možná to znamená, že odsud přece jenom vypadnu. Anebo taky že mě banda Eriků vypaří v záblesku světla nebo mě dá sežrat té kouzelné koze.

	Než slunce zamíří na východ, uplyne devět dní,

	Meč léta pak pouta na nohou netvora uvolní.

	Tohle mi dělalo starosti nejvíc. Co jsem se naposled díval, šlo slunce od východu k západu. A kdo je netvor? Tipoval bych vlka, vždycky to bývá smradlavý vlk. Pokud ten meč osvobodí vlka, ať si radši zůstane ztracený.

	Vybavovala se mi nějaká vzpomínka… svázaný vlk. Hleděl jsem na dětskou knížku bájí a napůl se mi chtělo si ji zase vzít. Ale už jsem byl dost rozhozený.

	Magnusi, poslouchej mě, řekla Sam. Musíš najít meč. Musíš je zastavit.

	Ze Samirah al-Abbásové jsem měl divný pocit. Pořád jsem na ni byl namíchnutý, že mě sem přivedla, zvlášť když to byla chyba. Ale stejně jsem nechtěl, aby ji vykopli od valkýr proto, že ze mě nějaké zfalšované video udělalo pitomce. (No dobře, oprava: ještě většího pitomce, než jsem.)

	Napadlo mě, že bych se měl vyspat. Unavený jsem nebyl, ale kdybych zůstal vzhůru, přehřál by se mi mozek.

	Zkusil jsem postel. Moc měkká. Skončil jsem v atriu, roztažený v trávě, skrz větve stromu jsem hleděl do nebe.

	Nakonec jsem přece jen usnul.

	Probudil mě nějaký ostrý zvuk – prasknutí větvičky. Někdo zaklel.

	Obloha nade mnou šedla jako před svítáním. Vzduchem se neslo pár listů. Větve se zahoupaly, jako by jimi prolezlo něco těžkého.

	Ležel jsem nehybně, poslouchal a díval se. Nic. Že by se mi ten hlas jenom zdál?

	Omámeně jsem se posadil.

	Pode dveře mi z chodby proklouzl list papíru.

	Možná mi vedení hotelu posílá účet a odhlašuje mě. Domotal jsem se ke dveřím.

	Ruka se mi třásla, když jsem bral papír, ale účet to nebyl. Byl to rukou psaný vzkaz úhledným písmem:

	Čau, sousede.

	Přijď za námi do haly číslo 19 na snídani. Je to chodbou doleva. Vezmi si zbraně a brnění.

	Týdžej.

	Týdžej… Thomas Jefferson mladší, ten kluk přes chodbu.

	Po tom včerejším fiasku jsem nevěděl, proč mě zve na snídani. Taky jsem nechápal, na co potřebuju zbraně a brnění. Možná se vikingské rohlíky brání.

	Měl jsem sto chutí zabarikádovat dveře a schovat se v pokoji. Třeba mi všichni dají pokoj. A jednou, až všichni válečníci půjdou na bikram jógu na život a na smrt, povede se mi vyklouznout a najít východ do Bostonu.

	Na druhé straně jsem chtěl odpovědi. Nemohl jsem se zbavit pocitu, že jestli je tohle místo pro statečné mrtvé, měla by tu někde být i máma. Nebo že někdo ví, do kterého posmrtného života se dostala. Tenhle Týdžej aspoň vypadal přátelsky. Můžu to s ním chvilku zkusit, uvidíme, co mi řekne.

	Odpotácel jsem se do koupelny.

	Bál jsem se, že záchod bude nějaká vražedná vikingská mašina se sekerami a kuší spouštěnou splachovadlem, ale fungoval jako normální. Rozhodně nebyl o nic strašidelnější než veřejné záchodky v bostonském parku.

	Koupelnová skříňka byla nacpaná mými oblíbenými toaletními potřebami… nebo aspoň těmi, které jsem používal, dokud jsem měl domov.

	A sprcha… Zkoušel jsem si vzpomenout, kdy jsem si naposled dopřál dlouhou horkou sprchu. Jasně, dorazil jsem do Valhaly kouzelně očištěný, ale po tom bivaku v atriu jsem byl zralý na pořádné vydrhnutí.

	Stáhl jsem ze sebe vrstvy triček a málem jsem vyjekl.

	Co se mi to stalo s hrudí? Jak to vypadají moje paže? Co je to za divné napuchliny?

	Obyčejně se v zrcadle neprohlížím. Nejsem člověk, se kterým bych se chtěl vídat. Ale teď jsem se podíval.

	Vlasy jsem měl stejné, ne tak mastné a rozcuchané, pořád mi však visely k bradě jako špinavě blond záclona rozdělená nahoře pěšinkou.

	Vypadáš jako Kurt Cobain, utahovala si ze mě vždycky máma. Toho jsem milovala, až na to, že umřel.

	A víš co, mami? pomyslel jsem si. To už s ním teď mám taky společné!

	Oči jsem měl šedé jako předtím – spíš jako sestřenice Annabeth než jako máma. Byla v nich utrápená děsivá prázdnota, ale to bylo normální. Ten výraz se k životu na ulici hodil.

	Horní půlku těla jsem ale nepoznával. Od astmatického dětství jsem zůstal vychrtlý. I při všem tom trampování a táboření jsem měl propadlý hrudníček, trčící žebra a kůži tak bledou, že jsem si mohl prohlížet vlastní krevní řečiště.

	Ale teď… ta divná naběhlá místa podezřele připomínala svaly.

	Abyste mě dobře pochopili. Ne že bych se proměnil v Kapitána Ameriku. Pořád jsem byl hubený a bledý, ale paže se mi vyrýsovaly. Hruď už nevypadala, že se zbortí, když foukne větřík. Kůže byla hladší a ne tak průhledná. Všechny vyrážky, škrábance a štípance ze života na ulici zmizely. Dokonce i jizva na levé dlani, kam jsem se v deseti letech řízl loveckým nožem, byla pryč.

	Vzpomněl jsem si, jak jsem si připadal silný, když jsem dorazil do Valhaly, jak jsem včera odhodil pohovku přes pokoj. Vlastně jsem o tom ani neuvažoval.

	Jak to Hunding říkal Valhale… Povýšení?

	Zaťal jsem pěst.

	Nevím, co to do mě vjelo. Asi mi došlo, že už ani vlastní tělo není moje, byla to poslední kapka ke vzteku, strachu a nejistotě posledních čtyřiadvaceti hodin. Vytrhli mě z mého života, ohrozili, ponížili a pak násilím povýšili. Já se o to apartmá neprosil. Ani o bicepsy.

	Praštil jsem do zdi.

	Pěst mi prošla dlaždičkami, omítkou a prkny. Vytáhl jsem ruku ven. Zahýbal jsem prsty. Zlomené nevypadalo nic.

	Prohlídl jsem si díru po pěsti, kterou jsem udělal nad věšákem na ručníky. „Jo,“ zavrčel jsem. „Údržbáři mě budou milovat.“

	Sprcha mě uklidnila. Pak jsem se zabalil do nadýchaného županu s písmeny HV a šel do skříně hledat oblečení. Byly tam troje džínsy, tři zelená trička (všechna označená MAJETEK HOTELU VALHALA), prádlo, ponožky, pořádné běžecké boty a meč v pochvě. O žehlicí prkno se opíral kulatý zelený štít se zlatou runou Freye namalovanou uprostřed.

	No tak jo. Začínalo mi být jasné, co si dneska obleču.

	Deset minut jsem se snažil zjistit, jak si upevnit pouzdro s mečem k opasku. Jsem levák. Znamená to, že mám mít meč napravo? A liší se levoruční meče od pravoručních?

	Zkusil jsem vytáhnout čepel a málem jsem si rozpáral kalhoty. Jak to vypadá, na bojišti budu perlit.

	Cvičil jsem si máchání mečem. Byl jsem zvědavý, jestli začne hučet a povede mi ruku jako ten na mostě, když jsem čelil Surtovi. Ale ne. Tahle čepel vypadala na normální kus neozvučeného kovu bez automatického navádění. Povedlo se mi ji zastrčit do pochvy a zachovat si všechny prsty. Štít jsem si hodil na záda, jak je měli bojovníci včera u večeře. Pás se mi zaryl do krku, až jsem se málem pozvracel.

	Znovu jsem se podíval do zrcadla.

	„Pane,“ zabručel jsem, „vypadáte jako kolosální trapák.“

	Můj odraz nic nenamítl.

	Šel jsem najít snídani a zabít ji mečem.
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	Svádím nelítostný boj s vajíčky

	„Tady je.“ Týdžej se zvedl a popadl mě za ruku. „Sedni si k nám. Večer jsi udělal docela dojem!“

	Byl oblečený stejně jako včera, v modrém vlněném vojenském kabátci na zeleném hotelovém tričku, v džínsech a kožených botách.

	Spolu s ním tam seděl poloviční trol Iks, zrzka Mallory Keenová a kluk, který byl asi Nedorost Gunderson a vypadal jako Robinson Crusoe na steroidech. Měl na sobě hazuku ze zvířecích kůží a potrhané kožené kalhoty. I na vikingské poměry měl vousy rozčepýřené a k tomu vyšperkované sýrovou omeletou.

	Mí čtyři spolubydlící z patra mi udělali místo u stolu. Bylo to fajn.

	Oproti hlavní hodovní síni vypadala jídelna číslo devatenáct mrňavá. Stál tam tucet stolů, většinou neobsazených. V jednom rohu praskal oheň v krbu před otlučenou pohovkou. Bufetový stůl u protější stěny se prohýbal pod všemi možnými jídly, jaká by si člověk představil (a také několika, jaká by mě v životě nenapadla).

	Týdžej a spol. se usadili před velkým oknem s výhledem na ledové pole a vířící sníh. Nedávalo to smysl, protože v mém atriu kousek po chodbě bylo léto. Ale už jsem zjistil, že se tady v hotelu nemůžu ničemu divit.

	„To je Niflheim,“ vysvětloval Týdžej, „říše ledu. Ten výjev se každý den mění, střídá se devět světů.“

	„Devět světů…“ Hleděl jsem na míchaná vajíčka a uvažoval, ze které galaxie asi pocházejí. „O těch tu slyším pořád. Nechce se tomu věřit.“

	Mallory Keenová si sfoukla moučkový cukr z koblihy. „Věř tomu, zelenáči. Já už byla v šesti.“

	„Já v pěti.“ Nedorost se zašklebil a předvedl mi zbytek sýrové omelety mezi zuby. „Protože Midgard se nepočítá. To je svět lidí. Byl jsem v Álfheimu, Nidavelliru, Jotunheimu –“

	„V Disney Worldu,“ řekl Iks.

	Mallory si povzdechla. S těmi červenými vlasy a cukrem kolem pusy mi připomínala barevně převrácenou verzi Jokera. „Naposled ti opakuju, debile, Disney World do těch devíti nepatří.“

	„A proč se teda jmenuje svět?“ Iks povýšeně pokýval hlavou, jako že vyhrál, a věnoval se zas jídlu. Vysával maso z krunýře velkého kraba.

	Týdžej odsunul prázdný talíř. „Magnusi, nevím, jestli to pomůže, ale devět světů nejsou různé planety. Jsou spíš něco jako… jiné dimenze, různé vrstvy reality, všechny spojené Stromem světa.“

	„Dík,“ zafuněl jsem. „Teď v tom mám hokej ještě víc.“

	Zasmál se. „Jo, to asi jo.“

	„Strom světa, to je ten v hodovní síni?“

	„Ne,“ řekla Mallory. „Strom světa je mnohem větší. Dřív nebo později to poznáš.“

	Znělo to hrozivě. Snažil jsem se soustředit na jídlo, ale nešlo to, když Iks vedle mě likvidoval slizovitého krabího mutanta.

	Ukázal jsem na Týdžejův kabátec. „To je uniforma z občanské války?“

	„Vojín z čtyřiapadesáté massachusettské, kamaráde. Jsem kluk z Bostonu, stejně jako ty. Jenom jsem se sem dostal o něco dřív.“

	V duchu jsem počítal. „Tys umřel v bitvě před sto padesáti lety?“

	Týdžej se rozzářil. „Útok na Fort Wagner, Jižní Karolína. Můj táta je Týr, bůh odvahy, práva a zkoušky bojem. Máma byla uprchlá otrokyně.“

	Pokoušel jsem se nový pohled na svět nějak vstřebat: puberťák ze šedesátých let devatenáctého století, syn bývalé otrokyně a severského boha se mnou teď snídá v hotelu v nějaké jiné dimenzi.

	Iks si krknul a vrátil mě zase na zem.

	„U všech bohů Ásgardu!“ postěžovala si Mallory. „To je puch!“

	„Promiň,“ zahučel Iks.

	„Ty se vážně jmenuješ Iks?“ zeptal jsem se.

	„Ne. Doopravdy se jmenuju –“ Poloviční trol řekl něco, co začínalo na K a pokračovalo asi půl minuty.

	Nedorost si utřel ruce do košile z kožek. „Vidíš? To nikdo nevysloví. Tak mu říkáme Iks.“

	„Iks,“ potvrdil Iks.

	„Toho sem přitáhla taky Sam al-Abbásová,“ vysvětloval Týdžej. „Iks narazil na psí zápasy… takové ty nepovolené, kde to bylo, v Chicagu?“

	„V Ší-ká-gou,“ potvrdil Iks.

	„Viděl, co se děje, a hráblo mu. Začal to tam demolovat, mlátil sázkaře, pouštěl psy.“

	„Psi by měli bojovat sami za sebe,“ řekl Iks. „Ne pro chtivé lidi. Měli by být divocí a volní. Neměli by se držet v kleci.“

	Nechtěl jsem tomu kolohnátovi odporovat, ale nevěděl jsem, jestli se mi zamlouvá představa divokých psů bojujících sami za sebe. Dost to připomínalo vlky – zvířata, která se mi nechtělo zvěstovat.

	„Zkrátka,“ řekl Týdžej, „stala se z toho pořádná bitva: Iks proti bandě zločinců se samopaly. Nakonec ho zabili, ale spoustu jich dostal a hodně psů osvobodil. To bylo kdy… před měsícem?“

	Iks zafuněl a dál vycucával kraba.

	Týdžej rozhodil rukama. „Samirah usoudila, že je hoden Valhaly, a přivedla ho. Pořádně to schytala.“

	Mallory zafuněla. „Mírně řečeno. Trol ve Valhale. Komu by to mohlo vadit?“

	„Poloviční trol,“ opravil ji Iks. „To je moje lepší půlka, Mallory Keenová.“

	„Ona to tak nemyslela, Iksi,“ konejšil ho Týdžej. „Ale předsudky jsou mrcha. Když jsem sem roku 1863 přišel, taky mě neuvítali s otevřenou náručí.“

	Mallory protočila panenky. „A pak sis je získal svou úchvatnou osobností. Já říkám, bando, že děláte patru devatenáct špatnou pověst. No, a teď jsme vyfasovali Magnuse.“

	Nedorost se ke mně naklonil. „Nezlob se na ni. Je hodná, akorát musíš překousnout, že je taková osina v zadku.“

	„Drž zobák, Nedoroste.“

	Zasmál se. „Je nabručená, protože umřela, když se pokoušela zneškodnit bombu v autě obličejem.“

	Mallory zrudly uši jako rajčata. „Já jsem ne – to nebylo – grr!“

	„Magnusi, s tím včerejškem si nedělej hlavu,“ pokračoval Nedorost. „Za pár desítek let na to lidi zapomenou. Věř mi, já to znám. Umřel jsem za vikingské invaze do východní Anglie, bojoval jsem pod praporem Ivara Vychrtlého. Při ochraně svého pána jsem schytal do prsou dvacet šípů!“

	„Au,“ uniklo mi.

	Nedorost pokrčil rameny. „Jsem tady už… no, už to bude dvanáct set let.“

	Zíral jsem na něj. Přes mohutnou postavu a vousy vypadal Nedorost tak nanejvýš na osmnáct. „Jak jsi to vydržel a nezbláznil se? A proč ti říkají Nedorost?“

	Úsměv ho opustil. „No… když jsem se narodil, byl jsem tak velký a silný a škaredý, že máma řekla, že vypadám jako napůl vyrostlý a napůl vytesaný z kamene. A to jméno mi už zůstalo.“

	„A škaredý jsi taky pořád,“ zabručela Mallory.

	„A co se týká toho, jak se tady nezbláznit… Někteří to nezvládnou, Magnusi. Čekání na ragnarök je těžké. Trik je v tom, zaměstnat se. Dá se toho tady dělat hodně. Já jsem se třeba naučil tucet jazyků včetně angličtiny. Udělal jsem si doktorát z německé literatury a naučil jsem se plést.“

	Týdžej přikývl. „Proto jsem tě taky pozval na snídani, Magnusi.“

	„Abych se naučil plést?“

	„Aby ses zaměstnal! Trávit moc času o samotě v pokoji může být nebezpečné. Když se izoluješ, začneš se vytrácet. Někteří ze starých…“ Odkašlal si. „To je fuk. Jsi tady! Prostě až do soudného dne vždycky ráno přijď a budeš v pohodě.“

	Hleděl jsem z okna na vířící sníh. Myslel jsem na naléhání Sam, abych našel meč, na norny drmolící něco o tom, že se za devět dní stane nějaký malér. „Říkáte, že jste navštívili jiné světy. To znamená, že můžete opustit hotel.“

	Skupina si vyměnila stísněné pohledy.

	„Ano,“ potvrdil Nedorost. „Ale naším hlavním úkolem je čekat na ragnarök. Trénovat, trénovat, trénovat a čekat, čekat, čekat.“

	„V Disney Worldu se na atrakce taky dlouho čeká,“ poznamenal Iks.

	Ten poloviční trol měl ve tváři jenom dva výrazy: vlhký cement a suchý cement.

	„Občas,“ vykládal Týdžej, „nás pošlou do devíti světů na výpravy.“

	„Stopovat netvory,“ doplnila Mallory. „Zabít obry, co se vetřou do Midgardu. Zastavit čarodějnice a nemrtvé. A samozřejmě se vypořádat s neposlušnými –“

	„Nemrtví? Neposlušní?“ opakoval jsem.

	„Hlavní je,“ řekl Nedorost, „že Valhalu opouštíme jenom z rozkazu Ódina nebo pánů.“

	„Ale hypoteticky,“ nadnesl jsem, „bych se mohl dostat zpátky na zem, do Midgardu, ať –“

	„Hypoteticky ano,“ potvrdil Týdžej. „Koukej, já vím, že z těch noren musíš být mimo, ale nevíme, co to proroctví znamená. Dejme pánům čas, ať se rozhodnou, co dělat. Nemůžeme se splašit a vyvést nějakou pitomost.“

	„Bohové chraňte,“ ušklíbla se Mallory. „My nikdy neděláme žádné pitomosti. Jako třeba tehdy pozdě v noci ta pizza u Santarpia. To se vlastně ani nestalo.“

	„Drž zobák, ženská,“ zavrčel Nedorost.

	„Ženská?“ Mallory sáhla po noži u opasku. „Bacha na pusu, ty přerostlý švédský křečku.“

	„Počkat,“ zasáhl jsem. „Vy lidi víte, jak se vykrást z –“

	Týdžej si hlasitě odkašlal. „Pardon, to jsem neslyšel. Jistě ses neptal na nic, co by bylo proti pravidlům. Magnusi, zaprvé: kdyby ses takhle brzy vrátil do Midgardu, jak to vysvětlíš svým známým? Všichni si myslí, že jsi mrtvý. Obyčejně, když už se vrátíme, počkáme, až umřou všichni, kdo nás znali. Je to tak lepší. Kromě toho to nějakou dobu trvá, někdy i roky, než se plně rozvinou tvé síly bojovníka.“

	Zkoušel jsem si představit, že tu čekám roky. Neměl jsem moc přátel ani příbuzných, ke kterým bych se vracel. Přesto se mi nechtělo tady trčet celé věky, učit se jazyky a plést svetry. Po tom, co jsem viděl sestřenici Annabeth, se mi jaksi zachtělo se s ní dát zase dohromady, než umře. A jestli měla Samirah pravdu s tím, že máma není ve Valhale… chtěl jsem ji najít, ať je kde chce.

	„Ale dá se dostat ven bez povolení, ne?“ nedal jsem se. „Třeba ne navěky, jenom na chvíli.“

	Týdžej si stísněně poposedl. „Z Valhaly vedou dveře do všech světů. Hotel je tak postavený. Většina východů je hlídaná, ale… no, do Bostonu vede spousta cest, protože Boston je centrem Midgardu.“

	Rozhlédl jsem se kolem stolu. Nikdo se nesmál. „Fakt?“

	„Jasně,“ potvrdil Týdžej. „Leží přímo u kmene Stromu světa, s nejlepším přístupem do jiných světů. Proč myslíš, že se Bostonu říká Střed vesmíru?“

	„Že je to zbožný přání?“

	„Ne. Smrtelníci odjakživa věděli, že na tom místě něco je, i když netušili co. Vikingové hledali střed světa celé roky. Věděli, že vstup do Ásgardu leží na západě. To byl jeden důvod, proč pořád zkoumali Severní Ameriku. Když se setkali s domorodci –“

	„Říkali jsme jim skraelingové,“ řekl Nedorost. „Divocí bojovníci. Měl jsem je rád.“

	„– ti domorodci měli spoustu bájí o tom, jak silný je duchovní svět v této oblasti. Později, když se tu usídlili puritáni, no… Co ta vize Johna Winthropa o zářivém ‚Městě na kopci‘? To nebyla jenom metafora. Představoval si Ásgard, záblesk jiných světů. A čarodějnické procesy v Salemu? Hysterie způsobená kouzlem prosakujícím do Midgardu. Edgar Allan Poe se narodil v Bostonu. Není náhoda, že jeho nejznámější báseň je o havranovi, jednom z Ódinových posvátných zvířat.“

	„To stačí.“ Mallory mi věnovala znechucený pohled. „Týdžej neví, kdy přestat, když mu dáš úplně jednoduchou otázku. Odpověď je ano, Magnusi. Dá se odejít, ať už s povolením, nebo bez něj.“

	Iks rozlomil krabí klepeto. „Nebudeš nesmrtelný.“

	„Ano,“ přikývl Týdžej. „To je druhý velký problém. Ve Valhale umřít nemůžeš – ne natrvalo. Budeš prostě pořád znovu ožívat. Patří to k výcviku.“

	Vzpomněl jsem si na kluka, kterého probodli v hale a jehož pak odvlekli vlci. Hunding řekl, že do večeře bude v pořádku.

	„Ale mimo Valhalu?“

	„Tam venku v devíti světech,“ vysvětloval Týdžej, „patříš pořád mezi einherje. Jsi rychlejší, silnější a odolnější než každý normální smrtelník. Ale pokud tam umřeš, zůstaneš mrtvý. Tvá duše se může dostat do Helheimu. Nebo se prostě rozpustíš v prapůvodní prázdnotě – Ginnungagapu. Těžko říct. Za to riziko to nestojí.“

	„Pokud…“ Nedorost si vylovil kousek vejce z vousů. „Pokud vážně nenašel Freyův meč a ty legendy nejsou pravda –“

	„Magnus je tu první den,“ namítl Týdžej. „Nezačínejme s tímhle. Už tak je dost vyplašený.“

	„Klidně mě vyplašte ještě víc,“ mávl jsem rukou. „Jaké legendy?“

	Na chodbě zaduněl roh. Einherjové u ostatních stolů se začínali zvedat a sklízet talíře.

	Nedorost si dychtivě zamnul ruce. „Mluvení musí počkat. Je čas na boj!“

	„Na boj,“ souhlasil Iks.

	Týdžej se ušklíbl. „Magnusi, asi bychom tě měli upozornit na zasvěcení prvního dne. Nenech se zaskočit, jestli –“

	„Ale no tak, psst,“ okřikla ho Mallory. „Nezkaz mu překvapení!“ Věnovala mi úsměv vylepšený cukrem z koblih. „Už se nemůžu dočkat, až uvidím našeho nováčka roztrhaného na kusy!“
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	Neříkejte mi fazoláku. Myslím tím nikdy.

	Řekl jsem svým novým přátelům, že jsem na trhání na kusy alergický. Jenom se zasmáli a hnali mě do bitevní arény. Proto si nerad dělám nové přátele.

	Bojiště bylo tak obrovské, že mi mozek prostě nebral, co viděly oči.

	Za starých dobrých dnů na ulici jsem v létě spával na střechách. Viděl jsem odtamtud celé panoráma Bostonu od parku Fenway po památník Bunker Hill. Bojiště Valhaly bylo větší. Nabízelo snad tři čtvereční míle zajímavých míst, kde umřít, všechna uvnitř hotelu, na čemsi jako vnitřní nádvoří.

	Na všech čtyřech stranách se zvedaly stěny budovy – útesy z bílého mramoru s balkony se zlatým zábradlím, z některých visely prapory, některé byly ozdobené štíty, některé vybavené katapulty. Horní podlaží jako by se rozpouštělo v mlhavém žáru oblohy, čistě bílé jako fluorescenční světlo.

	Uprostřed bojiště se tyčilo pár skalnatých kopců, tu a tam rostly shluky stromů. Po obvodu se táhly hlavně zvlněné pastviny a skrz ně se vinula řeka široká jako Charles. Na břehu bylo rozeseto několik vesnic, možná pro ty, kdo rádi bojovali v zástavbě.

	Ze stovek dveří ve stěnách kolem bojiště se vyhrnuly prapory válečníků, jejich zbraně a pancíře se leskly v ostrém světle. Někteří einherjové měli kompletní brnění jako středověcí rytíři, jiní kroužkové košile, krátké kalhoty a těžké boty. Několik si jich vzalo maskáče a kalašnikovy. Jeden na sobě neměl nic než plavky. Natřel se modrou barvou a vyzbrojil se jenom baseballovou pálkou. Na prsa si napsal DO MĚ, KÁMO.

	„Připadám si, že jsem podcenil oblečení,“ posteskl jsem si.

	Iks zapraskal klouby. „Zbroj neznamená vítězství. Ani zbraně ne.“

	To se lehko řekne někomu, kdo je větší než některé samostatné státy.

	Nedorost Gunderson taky zvolil minimalistický přístup. Vzal si jen upnuté kalhoty a dvě od pohledu hrozivé sekery s dvojím ostřím. Kdyby stál vedle někoho jiného, vypadal by mohutný. Ale vedle Ikse působil jako batole… vousaté batole s valchou na břiše a sekerami.

	Týdžej si připevnil na pušku bajonet. „Magnusi, jestli chceš víc než základní vybavení, musíš si ho ukořistit nebo směnit. Hotelové zbrojnice berou červené zlato nebo věci na výměnu.“

	„Tak jsi přišel k té pušce?“

	„Ne, s touhle zbraní jsem umřel. Málokdy z ní vystřelím. Kulky na einherje moc neúčinkují. Tamti lidi se samopaly, ti nadělají jenom randál a divadýlko. Jsou nejmíň nebezpeční na celém bojišti. Ale tady bajonet, to je kostní ocel, dar od mého táty. Kostní ocel funguje dobře.“

	„Kostní ocel.“

	„Jo. To uvidíš sám.“

	Levačka už se mi potila. Štít mi připadal dost chatrný. „Takže proti komu to bojujeme?“

	Nedorost mě poplácal po zádech. „Proti všem! Vikingové bojují v malých skupinkách, kamaráde. Jsme tví štítoví bratři.“

	„A štítová sestra,“ dodala Mallory. „Ale někteří z nás jsou štítoví idioti.“

	Nedorost ji ignoroval. „Drž se s námi, Magnusi, a… no, stejně ti to k ničemu nebude. Brzo tě zabijou. Ovšem stejně se drž s námi. Vplujeme do bitvy a povraždíme jich co nejvíc!“

	„Tohle máš v plánu?“

	Nedorost naklonil hlavu. „Proč bych měl mít plán?“

	„No, někdy ho máme,“ řekl Týdžej. „Ve středu bývá obléhání. To je komplikovanější. A ve čtvrtek vypustí draky.“

	Mallory vytáhla meč a zubatou dýku. „Dneska je volný boj. Úterky miluju.“

	Z tisíce balkonů se rozezněly sirény. Einherjové vyrazili do boje.

	Teprve toho rána jsem pořádně pochopil termín krvavá lázeň. V několika minutách jsme v krvi doslova klouzali.

	Sotva jsme vešli na bojiště, už odněkud přilétla sekera a zabodla se mi do štítu. Čepel prošla dřevem přímo nad mou rukou.

	Mallory zaječela a hodila nůž. Zabodl se útočníkovi do prsou. Se smíchem padl na kolena. „Dobrá trefa!“ A zhroutil se mrtvý k zemi.

	Nedorost se brodil nepřáteli, jeho sekery vířily, usekávaly hlavy a končetiny, až vypadal, že hraje paintball jenom s rudými střelami. Byl to hnus. Děsivý hnus. A co na tom bylo nejhorší? Einherjové to brali jako hru. Zabíjeli s radostí. Umírali, jako by někdo skolil jejich avatar v Call of Duty. Tu hru jsem nikdy neměl rád.

	„To je odporný,“ zabručel jeden a prohlížel si, jak mu z hrudi trčí čtyři šípy.

	Další zaječel: „Zítra tě dostanu, Trixie!“ a svezl se na bok, probodnutý oštěpem.

	Týdžej zpíval Glory, glory, aleluja a přitom bodal a odrážel rány bajonetem.

	Iks se probíjel jednou skupinou za druhou. Ze zad mu už trčel tucet šípů jako dikobrazí ostny, ale zřejmě mu to nevadilo. Kdykoli dopadla jeho pěst, proměnil se trojrozměrný bojovník na dvourozměrného.

	A co se mě týče, já se šinul ochromený hrůzou se zvednutým štítem, meč jsem vlekl za sebou. Řekli mi, že ta smrt není napořád, ale nechtělo se mi tomu věřit. Snažila se mě zamordovat banda bojovníků s ostrými, špičatými předměty. Nechtěl jsem se nechat zabít.

	Podařilo se mi odvrátit ránu mečem. Štítem jsem odrazil kopí. Mohl jsem bodnout nějakou holku, která si nedala pozor, ale prostě jsem se k tomu nepřiměl.

	To byla chyba. Její sekera se mi zakousla do stehna. Bolest mi vyjela až nahoru ke krku.

	Mallory tu holku skolila. „Dělej, Chasi, jdem dál! Na bolest si za chvilku zvykneš.“

	„Super.“ Ušklíbl jsem se. „Aspoň se mám na co těšit.“

	Týdžej prosekl bajonetem obličejovou masku nějakého středověkého rytíře. „Obsadíme tamten kopec!“ Ukázal na nedaleký hřeben na kraji lesa.

	„Proč?“ křikl jsem.

	„Protože je to kopec!“

	„Miluje obsazování kopců,“ zabručela Mallory. „To má z té občanské války.“

	Táhli jsme bitvou a mířili k vyvýšenině. Stehno mě pořád bolelo, ale přestalo krvácet. To je tady normální?

	Týdžej zvedl pušku. Křikl: „Útok!“ a v tu chvíli ho zezadu probodl oštěp.

	„Týdžeji!“ vyjekl jsem.

	Všiml si mě, stihl se slabě usmát a padl obličejem do bahna.

	„Pro Frigginy rány!“ zaklela Mallory. „Pojď, zelenáči.“

	Popadla mě pod paži a táhla mě. Nad hlavou mi prosvištěly další oštěpy.

	„Tohle tu děláte každý den?“ chtěl jsem vědět.

	„Ne. Jak jsem ti říkala – ve čtvrtek jsou draci.“

	„Ale –“

	„No tak, fazoláku, jde o to, zvyknout si na hrůzy bitvy. Myslíš, že tohle je zlý? Tak počkej, až budeme bojovat v ragnaröku.“

	„Proč jsem fazolák já? Týdžej je taky z Bostonu. Proč není fazolák on?“

	„Protože není tak otravný.“

	Dostali jsme se na kraj lesa. Iks a Nedorost nám hlídali záda a zadržovali hordu, která nás pronásledovala. A nepřátelé teď byli horda. Všechny rozptýlené skupiny v dohledu přestaly bojovat mezi sebou a šly po nás. Někteří na mě ukazovali. Někteří křičeli moje jméno, a nebylo to přátelsky.

	„Jo, všimli si tě.“ Mallory si povzdechla. „Když jsem řekla, že tě chci vidět na kusy, nemyslela jsem to tak, že chci být přitom hned vedle tebe.“

	Skoro jsem se zeptal, proč po mně všichni jdou. Ale došlo mi to. Byl jsem nováček. Samozřejmě že se einherjové spiknou proti mně a dalším novým. Lars Ahlstrom už touhle dobou asi ztratil hlavu. A Dede tu možná někde pobíhá bez rukou. Mazáci nám to udělají co nejbolavější a nejstrašnější, aby viděli, jak si povedeme. Rozlítilo mě to.

	Vyšplhali jsme na kopec a postupovali od stromu ke stromu. Nedorost se pustil do skupiny dvaceti maníků, kteří nás pronásledovali. Zničil je všechny. Skončil rozesmátý, se šíleným leskem v očích. Krvácel z tuctu ran. Z hrudi mu trčela dýka, přímo ze srdce.

	„Jak to, že ještě není mrtvý?“ zjišťoval jsem.

	„Je to berserk.“ Mallory se ohlédla se směsí opovržení, podráždění a možná i… obdivu? „Ten idiot se bude bít, dokud ho nerozsekají doslova na cucky.“

	Něco mi docvaklo. Mallory má Nedorosta ráda. Neřeknete o někom tolikrát, že je idiot, pokud do něj nejste blázen. Být to jindy, dal bych jí to sežrat, ale zatímco nedávala pozor, ozvalo se vlhké plesk. Z krku jí trčel šíp.

	Zamračila se na mě, jako by chtěla říct: Za to můžeš ty.

	Zhroutila se. Klekl jsem si vedle ní a položil jí ruku na krk. Cítil jsem, jak z ní vyprchává život. Cítil jsem přeťatou tepnu, slábnoucí tlukot srdce, všechnu tu spoušť, kterou je třeba napravit. Prsty jako by se mi rozehřívaly. Mít tak víc času –

	„Pozor!“ houkl Iks.

	Zvedl jsem štít. Praštil do něj meč. Zatlačil jsem a srazil útočníka z kopce. Paže mě bolely, v hlavě mi tepalo, ale nějak jsem se zvedl.

	Nedorost byl o pár desítek metrů dál, obklopený válečníky, všichni do něj sekali oštěpy, stříleli šípy. Nějak se mu dařilo bojovat dál, ale ani on už nemohl vydržet dlouho.

	Iks vyrval jednomu bojovníkovi kalašnikova a praštil ho s ním do hlavy.

	„Běž, Magnusi Fazoláku,“ pobídl mě poloviční trol. „Nes prapor devatenáctýho patra!“

	„Fazolák se mi říkat nebude,“ zavrčel jsem. „To odmítám.“

	Klopýtal jsem do kopce, až jsem se dostal na vršek. Opřel jsem se zády o mohutný dub, zatímco Iks drtil a práskal a mlátil vikingy do bezvědomí.

	Do ramene mě zasáhl šíp a přišpendlil mě ke stromu. Z té bolesti jsem skoro omdlel, ale vyškubl jsem ho a osvobodil se. Krvácení okamžitě přestalo. Cítil jsem, jak se rána zavírá, jako by ji někdo zalil horkým voskem.

	Mihl se nade mnou stín – něco velkého a tmavého se snášelo z nebe. Trvalo mi milisekundu, než mi došlo, že je to balvan, nejspíš vypálený z katapultu odněkud z balkonu. Za další milisekundu jsem pochopil, kde přistane.

	Pozdě. Než jsem stačil vykřiknout a varovat Ikse, poloviční trol a tucet dalších einherjů zmizeli pod dvacetitunovým kusem vápence, který měl po straně nápis: S LÁSKOU VAŠE PATRO 63.

	Stovka válečníků zůstala hledět na balvan, kolem něhož poletovaly listy a ulámané větvičky. Pak se všichni einherjové obrátili ke mně.

	Do prsou mě trefil další šíp. Zaječel jsem, spíš vztekem než bolestí, a vytáhl ho.

	„Páni,“ poznamenal jeden viking. „Ten se hojí fofrem.“

	„Zkus oštěp,“ poradil mu jiný. „Zkus dva oštěpy.“

	Mluvili, jako bych u toho nebyl – jako bych byl zvíře zahnané do kouta, se kterým můžou experimentovat.

	Dvacet nebo třicet einherjů zvedlo zbraně. Bouchly ve mně saze. Houkl jsem a vyrazil ze sebe energii jako nárazová vlna z bomby. Tětivy luply. Meče vypadly majitelům z rukou. Oštěpy a střelné zbraně a sekery se rozletěly do lesa.

	Tak rychle, jako to začalo, ten nával energie zase přestal. Stovka válečníků kolem mě zůstala beze zbraní.

	V přední řadě stál ten modře pomalovaný kluk s baseballkou u nohou. Hleděl na mě v šoku. „Co to bylo?“

	Válečník vedle něj měl pásku přes oko a pancíř z rudé kůže zdobený stříbrnými kudrlinkami. Opatrně se sehnul a sebral spadlou sekeru.

	„Alf seidr,“ řekl. „Dobrá práce, synu Freye. Takový trik jsem neviděl stovky let. Ale kostní ocel je lepší.“

	Oči mi sjely k sobě, když se mi sekera řítila k obličeji. A pak všechno zčernalo.
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	Vítej na Temné straně. Máme plněné sušenky.

	Známý hlas řekl: „Zase mrtvý, co?“

	Otevřel jsem oči. Stál jsem v pavilonu lemovaném šedými kamennými sloupy. Venku nebylo nic než prázdná obloha. Vzduch byl řídký. Po mramorové podlaze se hnal studený vítr, dmýchal oheň v krbu uprostřed a třepotal plameny v koších po obou stranách vysokého stupínku. Tři schody vedly k dvojitému trůnu – lenošce z bílého dřeva, vyřezávané složitými vzory zvířat, ptáků a větviček. Na sedadle vyloženém hermelínem se rozvaloval a ze stříbrného obalu pojídal sušenky ten člověk v triku Red Sox.

	„Vítej u Hlidskjalfu.“ Zašklebil se, zjizvené rty vypadaly jako strany zipu. „Ódinova trůnu.“

	„Ty nejsi Ódin,“ usoudil jsem chytře na základě vylučovací metody. „Jsi Loki.“

	Red Sox se uchechtl. „Tvému bystrému intelektu nic neujde.“

	„Tak předně, co tady děláme? A pak, proč se Ódinův trůn jmenuje, jako když si zauzluješ jazyk?“

	„Je to jednoduché. Hlidskjalf. První písmeno musíš vyslovit, jako bys chrchlal.“

	„Když o tom tak uvažuju, je mi to fuk.“

	„To by nemělo. Tady to všechno začalo. Je to odpověď na tvou druhou otázku – proč jsme tady.“ Poplácal na sedadlo vedle sebe. „Pojď sem. Dej si sušenku.“

	„Hm, díky, nechci.“

	„Tvoje chyba.“ Ulomil si kus a hodil si ho do pusy. „Ten krém… nevím, co to má být za příchuť, ale je to šíleně dobré.“

	Na krku mi pulzovala tepna, což bylo divné, protože jsem spal a navíc jsem byl asi i mrtvý.

	Lokiho oči mě znervózňovaly. Zářily stejně pronikavě jako Saminy, ale Sam ty plameny potlačovala. Lokiho pohled těkal jako oheň v krbu, rozfoukaný větrem, hledající něco, co by mohl podpálit.

	„Jednou si sem sedl Frey.“ Pohladil hermelín. „Znáš tu historku?“

	„Ne, ale… nemůže tady sedět jenom Ódin?“

	„No jistě. Vlastně Ódin a Frigg, král a královna. Sedí tu a vidí do všech devíti světů. Stačí se jenom soustředit a najdou všechno, co hledají. Ale když si sem sedne někdo jiný…“ Zamlaskal jazykem. „Kouzlo trůnu může znamenat hrozné prokletí. Já bych to rozhodně nikdy neriskoval, kdyby tohle nebyla vidina. Ale tvůj otec to udělal. Byl to jeho jediný případ vzpoury.“ Loki se znovu zakousl do sušenky s fialovou polevou. „Odjakživa jsem ho za to obdivoval.“

	„A?“

	„A místo aby uviděl, co hledal, uviděl to, po čem nejvíc toužil. Zničilo mu to život. Proto ztratil svůj meč. On –“ Loki sebou škubl. „Promiň.“

	Obrátil hlavu a zkroutil obličej, jako by se chystal kýchnout. Pak ze sebe vyrazil bolestný řev. Když se ke mně zase obrátil, ze zjizvené tkáně na kořeni nosu se mu vinuly proužky dýmu.

	„Promiň,“ řekl. „Občas mi jed stříkne do očí.“

	„Jed.“ Vybavil se mi útržek pověsti. „Někoho jsi zabil. Bohové tě chytili a svázali. A bylo tam něco s jedem. Kde jsi teď ve skutečnosti?“

	Věnoval mi pokroucený úšklebek. „Přesně tam, kde jsem vždycky. Bohové mě, hm, patřičně zkrotili. Ale na tom nezáleží. Stejně dovedu čas od času vysílat útržky své podstaty, jako to dělám teď, a mluvit se svými oblíbenými přáteli!“

	„To, že nosíš tričko Red Sox, ještě neznamená, že jsme přátelé.“

	„To ses mě dotkl!“ Oči mu zajiskřily. „Má dcera Samirah poznala, že v sobě něco máš. Můžeme si navzájem pomoct.“

	„To tys jí nařídil, aby mě vzala do Valhaly?“

	„Ale kdepak. Můj nápad to nebyl. O tebe, Magnusi Chasi, se zajímá mnoho různých stran. A některé nejsou tak okouzlující a vstřícné jako já.“

	„A co být okouzlující a vstřícný k vlastní dceři? Vyhodili ji z Valhaly za to, že mě vybrala.“

	Úsměv se rozplynul. „To jsou celí bohové. Mě taky vyhnali, a kolikrát jsem jim zachránil hřbety? A o Samirah se neboj. Ta je silná. Poradí si. Spíš se bojím o tebe.“

	Pavilonem zavál studený vítr, tak silný, že mě o kousek postrčil po naleštěné kamenné podlaze.

	Loki zmačkal obal od sušenek. „Brzo tě probudí. Než půjdeš, ještě jedna rada.“

	„Asi nemůžu odmítnout.“

	„Meč léta. Když tvůj otec usedl na tento trůn, zničilo ho to, co uviděl. Zbavil se toho meče. Připadl jeho sluhovi a poslu Skírnirovi.“

	Na chvíli jsem se ocitl zpátky na Longfellowově mostě, meč mi hučel v ruce, jako by se pokoušel promluvit.

	„O tom se zmiňoval strýc Randolph,“ vzpomněl jsem si. „Jeho potomek byl v tom vraku lodi.“

	Loki naznačil bouřlivý potlesk. „A tam meč ležel tisíc let a čekal, až ho někdo vytáhne – někdo, kdo má právo ho držet v ruce.“

	„Já.“

	„No, ale nejsi jediný, kdo ho může použít. Víme, co se stane v ragnaröku. Norny nám vypověděly náš osud. Frey… chudák Frey, kvůli svému rozhodnutí zemře z rukou Surta. Pán ohnivých obrů ho zabodne jeho vlastním ztraceným mečem.“

	Mezi oči mě zasáhla bolest, přímo tam, kde mě zabila sekera toho bojovníka. „Proto chce Surt ten meč. Chce být připravený na ragnarök.“

	„A nejenom to. Použije ho, aby spustil řetězec událostí, které urychlí příchod soudného dne. Za osm dní, pokud ho nezastavíš, vypustí mého syna, Vlka.“

	„Tvého syna…?“ Paže mi mizely. Pohled se mi zamlžoval. Do hlavy se mi valilo moc otázek najednou. „Počkej… nemáš taky bojovat v ragnaröku proti bohům?“

	„Ano, ale to si vybrali bohové, ne já. S osudem je to tak, Magnusi: i když nemůžeme změnit celkový obraz, jsme schopni změnit drobnosti. Tak se osudu vzpíráme, tak se prosazujeme. Co si vybereš?“

	Jeho obraz se zamihotal. Na okamžik jsem ho uviděl roztaženého na kamenné desce, zápěstí a kotníky svázané slizovitými pouty, tělo zkroucené bolestí. Pak jsem ho spatřil v nemocniční posteli, skláněla se nad ním doktorka, jemně mu pokládala ruku na čelo. Vypadala jako starší verze Sam – zpod červeného šátku jí vylézaly tmavé kudrnaté vlasy, ústa měla starostlivě napjatá.

	Loki se objevil zase na trůně, smetal si drobky sušenek z trika. „Neřeknu ti, co máš dělat, Magnusi. To je ten rozdíl mezi mnou a ostatními bohy. Já se tě zeptám jenom na tohle: Až dostaneš možnost sednout si na Ódinův trůn – a ten den se blíží – budeš hledat to, po čem touží tvé srdce, s vědomím, že tě to může zničit stejně jako tvého otce? Přemýšlej o tom, synu Freyův. Možná si ještě promluvíme, pokud přežiješ příštích osm dní.“

	Můj sen se změnil. Loki zmizel. Koše na oheň vybuchly, pokropily stupínek žhavými uhlíky a Ódinův trůn vzplál. Mraky se proměnily ve valící se vlny sopečného popela. Nad hořícím trůnem se v kouři zjevily dvě planoucí rudé oči.

	TY. Surtův hlas mě zaplavil jako plamenomet. JENOM JSI MĚ ZDRŽEL. VYSLOUŽIL SIS BOLESTNĚJŠÍ A TRVALEJŠÍ SMRT.

	Snažil jsem se něco říct. Žár mi vysál vzduch z plic. Rty mi popraskaly a zpuchýřovatěly.

	Surt se zasmál. VLK SI MYSLÍ, ŽE JEŠTĚ POŘÁD MŮŽEŠ BÝT UŽITEČNÝ. JÁ NE. AŽ SE ZNOVU SETKÁME, SHOŘÍŠ, SYNU FREYŮV. TY A TVÍ KAMARÁDI SE STANETE MÝM TROUDEM. ZALOŽÍM POŽÁR, KTERÝ SPÁLÍ DEVĚT SVĚTŮ.

	Kouř zhoustl. Nemohl jsem dýchat, nic jsem neviděl.

	Prudce jsem otevřel oči. Napřímil jsem se a lapal po dechu. Byl jsem v posteli ve svém hotelovém pokoji. Surt nikde. Sáhl jsem si na tvář, ale spálená nebyla. Neměl jsem do ní zaseknutou žádnou sekeru. Všechny rány z bojiště zmizely.

	A stejně mi celé tělo poplašeně hučelo. Bylo mi, jako bych usnul na kolejích a zrovna kolem profičel mezistátní expres.

	Sen se už vytrácel. Snažil jsem se udržet si v paměti podrobnosti: Ódinův trůn, Loki a sušenky, můj syn Vlk, Surtův slib, že spálí devět světů. Snažit se v tom vyznat bolelo ještě víc než rána sekerou do hlavy.

	Někdo zaklepal na dveře.

	Napadlo mě, že to bude někdo ze spolubydlících z patra, vyskočil jsem z postele a hnal se otevřít. Rozrazil jsem dveře a ocitl se tváří v tvář valkýře Gunille. Teprve pak mi došlo, že jsem jenom ve slipech.

	Obličej se jí zbarvil dočervena. Zaťala zuby. „Uf.“

	„Kapitánko Gorilo,“ ušklíbl jsem se. „Jaká čest.“

	Rychle se vzpamatovala a zírala na mě, jako by mě chtěla zmrazit pohledem. „Magnusi Chasi. No, hm – uzdravil ses neuvěřitelně rychle.“

	Z jejího tónu jsem pochopil, že mě tu nečekala. Proč teda klepala?

	„Já si to nenačasoval,“ pokrčil jsem rameny. „Bylo to rychle?“

	„Hodně rychle.“ Podívala se za mě, možná něco hledala. „Máme pár hodin do oběda. Můžu tě třeba provést po hotelu, když tvoji valkýru vyloučili.“

	„Myslíš, když jsi ji nechala vyloučit.“

	Gunilla rozhodila rukama. „Já norny neřídím. Rozhodují o osudech nás všech.“

	„To se hodí.“ Vzpomněl jsem si, co řekl Loki: Jsme schopni změnit drobnosti. Tak se vzpíráme osudu. „A co já? O mém osudu jsi rozhodla taky ty – nebo vlastně norny?“

	Gunilla se zamračila. Stála ztuhle a stísněně. Něco ji žralo, možná dokonce děsilo.

	„Páni se teď radí o tvé situaci.“ Odpojila si od pasu klíč. „Pojď se mnou na obchůzku. Promluvíme si. Když tě líp pochopím, třeba se za tebe u nich přimluvím. Pokud to samozřejmě nechceš zkusit bez mé pomoci. Možná se ti poštěstí. Třeba tě nechají pár set let dělat pikolíka. Nebo umývat nádobí v kuchyni.“

	To poslední, co jsem chtěl, bylo otravovat se s Gunillou. Na druhé straně, exkurze po hotelu by mi mohla ukázat zajímavé věci – třeba východy. A po tom snu se mi nechtělo být o samotě.

	Kromě toho jsem si dovedl představit, kolik špinavých talířů je třeba umýt po třech směnách večeře v hodovní síni.

	„Jdu s tebou,“ řekl jsem. „Ale asi bych se na to měl oblíct.“
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	Gunilla to schytá plamenometem a není to žádná psina. No, vlastně to trochu psina je.

	Zjistil jsem v první řadě to, že Valhala potřebuje GPS. Dokonce i Gunilla se zamotala v nekonečných chodbách, hodovních síních, zahradách a halách.

	Jeli jsme služebním výtahem a Gunilla oznámila: „A tady jsou jídelny.“

	Dveře se otevřely a oba nás pohltila plamenná zeď.

	Srdce mi vyskočilo do krku. Myslel jsem si, že mě našel Surt. Gunilla zaječela a couvla. Třískal jsem do ovládání, dokud se dveře zase nezavřely. Pak jsem dělal, co jsem mohl, abych uhasil lem jejích šatů.

	„Jsi v pořádku?“ Pořád se o mě pokoušel infarkt. Gunilla měla ruce plné skvrn doutnající rudé kůže.

	„To se zahojí,“ odbyla to. „Ale moje hrdost asi ne. To – to byl Múspellheim, ne jídelny.“

	Napadlo mě, jestli se na tom nějak podepsal Surt, nebo jestli se výtahy ve Valhale často otvírají do ohnivého světa. Nevěděl jsem, co z toho mě znervózňuje víc.

	Napětí v Gunillině hlase mi prozradilo, jak moc ji to bolí. Vzpomněl jsem si, jak jsem stál nad Mallory Keenovou, když padla v bitvě. Jak jsem vycítil újmu a že bych to mohl napravit, kdybych měl čas.

	Klekl jsem si k valkýře. „Můžu?“

	„Co to –“

	Sáhl jsem jí na předloktí.

	Z prstů se mi začalo kouřit, vytahovaly jí žár z kůže. Červeň vybledla. Spáleniny zmizely. Zahojila se dokonce i sežehnutá špička nosu.

	Gunilla na mě zírala, jako by mi vyrazily rohy. „Jak jsi to…? A tebe to nepopálilo. Jak to?“

	„Nevím.“ Hlava se mi točila vyčerpáním. „Štěstí? Zdravý způsob života?“

	Pokusil jsem se vstát, a hned jsem se zhroutil.

	„Pozor, synu Freyův.“ Gunilla mě popadla za paži.

	Dveře výtahu se zase otevřely. Tentokrát jsme byli vážně v jídelně. Donesla se k nám vůně kuřete na citronu a pizzy.

	„Pojďme dál,“ zavelela Gunilla. „Pročistíš si hlavu.“

	Vysloužili jsme si pár divných pohledů, když jsme se kymáceli jídelnou, já se opíral o kapitánku valkýr a té pořád doutnaly potrhané šaty.

	Zahnuli jsme do chodby lemované konferenčními místnostmi. V jedné nějaký chlapík v koženém brnění s cvočky předváděl powerpointovou prezentaci tuctu bojovníků a vysvětloval slabosti horských trolů.

	O pár dveří dál seděly valkýry ve třpytivých kloboučcích u dortu a zmrzliny. Narozeninová svíčka měla tvar 500.

	„Už budu v pohodě,“ řekl jsem Gunille. „Díky.“

	Pár kroků jsem se odkymácel sám, povedlo se mi udržet vzpřímeně.

	„Máš vážně úžasné hojicí schopnosti,“ uznala Gunilla. „Frey je bůh hojnosti a plodnosti, růstu a vitality – tím to asi bude. Ale stejně jsem ještě neviděla nikoho, kdo se umí tak rychle zahojit, natož aby zahojil jiné.“

	„Já o tom nevím víc než ty,“ bránil jsem se. „Normálně ani neumím otevřít obal od náplasti.“

	„A ta tvoje ohnivzdornost?“

	Soustředil jsem se na vzorek koberce, abych pořádně sunul jednu nohu před druhou. Už jsem byl schopen jít, ale po hojení Gunilliných ran mi bylo jak po těžkém zápalu plic.

	„Podle mě to není ohnivzdornost,“ řekl jsem. „Už jsem se taky spálil. Jenom… dobře snáším extrémní teploty. Zimu. Horko. To se mi stalo i na Longfellowově mostě, když jsem vešel do plamenů…“ Hlas mě zradil. Vzpomněl jsem si, že Gunilla tu nahrávku upravila a udělala ze mě šaška. „Ale o tom víš všechno.“

	Gunilla můj kousavý tón zřejmě nezaznamenala. Nepřítomně pohladila kladivo na svém pásu, jako by to bylo kotě. „Možná… Na začátku stvoření existovaly jenom dva světy: Múspellheim a Niflheim, oheň a led. Život vznikl mezi těmi dvěma extrémy. Frey je bůh mírného klimatu a období růstu. Představuje prostřední půdu. Možná proto umíš odolávat horku a zimě.“ Zavrtěla hlavou. „Já nevím, Magnusi Chasi. Už je to dávno, co jsem naposled potkala nějaké Freyovo dítě.“

	„Proč? Nesmíme do Valhaly?“

	„To ne, máme jich tu pár ze starých časů. Jeho potomky byli například švédští králové. Ale nikoho nového jsme tu neměli už stovky let. Za prvé, Frey patří k Vanům.“

	„To je špatný? Surt mi říkal vanský potěr.“

	„To nebyl Surt.“

	Pomyslel jsem na sen, na ty zářící oči v kouři. „Byl to Surt.“

	Gunilla vypadala, že se chce hádat, ale pak to nechala být. „No, zkrátka, bohové jsou rozdělení do dvou kmenů. Ásové jsou většinou bohové války: Ódin, Thor, Týr a další. Vanové jsou spíš bohové přírody: Frey, Freya, jejich otec Njörd. Je to hodně zjednodušené, ale stejně – kdysi dávno spolu ty dva kmeny válčily. Málem zničily devět světů. Nakonec se spory urovnaly, bohové se začali brát mezi sebou, spojili síly proti obrům. Ale pořád jsou to různé klany. Někteří Vanové mají paláce v Ásgardu, sídle Ásů, ale mají i vlastní svět, Vanaheim. Když dítě Vanů zemře statečnou smrtí, obyčejně nejde do Valhaly. Spíš do vanského posmrtného života a dohlíží na ně bohyně Freya.“

	Chvilku mi trvalo, než jsem to všechno strávil. Klany bohů. Války. No dobře. Ale to poslední, ten vanský posmrtný život… „Chceš mi říct, že je nějaké další místo jako Valhala, jenom pro děti Vanů, a já tam nejsem? Co když se tam dostala moje máma? Co když jsem měl –“

	Gunilla mě chytila za paži. V modrých očích jí pronikavě plál vztek. „Správně, Magnusi. Uvažuj o tom, co provedla Samirah al-Abbásová. Já netvrdím, že všechny děti Vanů jdou do Fólkvangru –“

	„Do volkswagenu?“

	„Fólkvangru. Tak se jmenuje Freyina síň zabitých.“

	„Aha.“

	„Chci říct, že jsi mohl jít tam. Bylo by to pravděpodobnější. Půlka uctívaných mrtvých jde k Ódinovi. Půlka k Freye. Tak zněla dohoda, kterou skončila válka bohů před věky. Proč tě teda Samirah přivedla sem? Špatně vybrán, špatně zabit. Je dcerou Lokiho, otce zla. Nedá se jí věřit.“

	Nevěděl jsem, co na to říct. Neznal jsem Samirah dlouho, ale připadala mi docela hodná. Její otec Loki na první pohled taky…

	„Možná tomu nebudeš věřit,“ řekla Gunilla, „ale myslím, žes o jejích plánech nevěděl.“

	„O jakých plánech?“

	Hořce se zasmála. „Urychlit soudný den, samozřejmě. Začít válku, než budeme připravení. Tak to chce Loki.“

	Chtělo se mi namítnout, že mi Loki říkal něco jiného. Vypadal, že chce spíš zastavit Surta, aby nezískal otcův meč… Ale napadlo mě, že by nebylo moudré říkat Gunille, že jsem se bavil s otcem zla.

	„Jestli Sam tak nenávidíš,“ řekl jsem místo toho, „proč jsi ji teda nechala být valkýrou?“

	„To nevybírám já. Já na valkýry dohlížím, ale vybírá je Ódin. Samirah al-Abbásová byla poslední, kterou vybral, před dvěma roky, za docela… neobvyklých okolností. Od té doby se Všeotec ve Valhale neobjevil.“

	„Myslíš, že ho Sam zabila?“

	Myslel jsem to jako vtip, ale Gunilla vypadala, že o tom uvažuje. „Podle mě se Samirah nikdy neměla stát valkýrou. Podle mě dělá špiona a sabotéra svému otci. To, že se mi povedlo ji vyšoupnout z Valhaly, je to nejlepší, co jsem kdy udělala.“

	„No páni.“

	„Magnusi, ty ji neznáš. Kdysi jsme tu měli jiné Lokiho dítě. On nebyl takový, jaký se zdál. On –“ Zarazila se a vypadala, jako by jí někdo právě rozšlápl srdce. „To je fuk. Přísahala jsem si, že už se nenechám znova ošidit. Mám v plánu oddalovat ragnarök, jak to půjde.“

	Do hlasu se jí zase vkradl stín strachu. Nemluvila jako dcera boha války.

	„Proč to odkládat?“ zeptal jsem se. „Copak všichni na ragnarök netrénujete? Je to jako vaše maturita nebo co.“

	„Ty to nechápeš,“ odbyla mě. „Pojď. Musím ti něco ukázat. Projdeme dárkovým obchodem.“

	Když řekla dárkový obchod, představil jsem si stánek s valhalskými suvenýry. Jenže to byl pětipatrový obchoďák kombinovaný s výstavním centrem. Prošli jsme supermarketem, butikem s poslední vikingskou módou a prodejnou IKEA (ta nemohla chybět).

	Většina výstavního patra bylo bludiště boxů, kiosků a dílen. Vousatí chlapíci v kožených zástěrách stáli před výhněmi a nabízeli zdarma vzorky hrotů šípů. Byly tam specializované obchody na štíty, oštěpy, kuše, přilby a nádoby na pití (spousta a spousta nádob). Některé větší stánky prodávaly čluny.

	Poplácal jsem trup osmnáctimetrové válečné lodě. „Tahle by se mi do vany nevešla.“

	„Máme ve Valhale pár jezer a řek,“ poučila mě Gunilla. „A ve dvanáctém patře je rafting na divoké vodě. Všichni einherjové by měli umět bojovat na moři stejně jako na souši.“

	Ukázal jsem na arénu, kde bylo uvázáno tucet koní. „A tohle? Můžete jezdit na koni po chodbách?“

	„Jasně,“ přisvědčila Gunilla. „Proti domácím zvířátkům nic nemáme. Ale všimni si, Magnusi – chybí tu zbraně. A je tu málo brnění.“

	„To si děláš legraci, ne? Jsou tady na prodej tisíce zbraní.“

	„Není to dost,“ namítla Gunilla. „Na ragnarök.“

	Vedla mě uličkou Severské drobnůstky k velkým železným dveřím označeným VSTUP JEN PRO PERSONÁL.

	Vsunula do zámku jeden ze svých klíčů. „Tohle neukazuju mnoha lidem. Je to dost nepříjemný.“

	„Není to další ohnivá stěna, že ne?“

	„Horší.“

	Za dveřmi bylo schodiště. A pak další. A další. Než jsme se dostali nahoru, už jsem je přestal počítat. Mé posílené nohy einherje mi připadaly jako převařené nudle.

	Konečně jsme vyšli na úzký balkon.

	„Tohle,“ prohlásila Gunilla, „je můj oblíbený výhled.“

	Neřekl jsem na to nic. Měl jsem co dělat, abych neumřel na závrať.

	Balkon se táhl kolem otvoru ve střeše nad hodovní síní padlých. Nejvyšší větve stromu Laeradr se táhly nahoru a tvořily zelenou kupoli velkou jako koule Spaceship Earth v zábavním parku Epcot. Uvnitř, hluboko dole, se jako mravenci hemžil kolem stolů hotelový personál a chystal večeři.

	Za okrajem balkonu se táhla střecha Valhaly – došková mozaika zlatých štítů, červeně planoucích ve večerním slunci. Připadalo mi, jako bych se ocitl na kovové planetě.

	„Proč to lidem neukazuješ?“ zeptal jsem se. „Je to, no… děsivý, ale i krásný.“

	„Tamhle.“ Gunilla mě odtáhla na místo, odkud jsem viděl mezi dvě části střechy.

	Připadalo mi, že mi explodují bulvy. Vybavilo se mi, jak nám jednou v šesté třídě ve vlastivědě učitel vysvětloval rozměr vesmíru. Vyložil, jak velká je Země, pak popsal, jak není nic ve srovnání se sluneční soustavou, a ta zase není nic oproti galaxii a tak dále a tak dále, až jsem si připadal nepatrný jako smítko v podpaží blechy.

	Kolem Valhaly se táhlo a až k obzoru se lesklo město paláců, každý velký a impozantní jako hotel.

	„Ásgard,“ řekla Gunilla. „Říše bohů.“

	Viděl jsem střechy vyrobené celé ze stříbrných ingotů, tepané bronzové dveře tak velké, že by jimi proletěl bombardér B1, masivní kamenné věže, které propichovaly mraky. Ulice měly dláždění ze zlata, každá zahrada byla rozlehlá jako bostonský přístav. A město obkružovaly hradby, oproti kterým by Velká čínská zeď vypadala jako dětská ohrádka.

	Na samém okraji výhledu se táhla nejširší ulice k bráně ve zdech. Na druhé straně se dláždění rozplývalo v mnohobarevném světle – cestě duhového ohně.

	„Bifröst,“ oznámila mi Gunilla. „Duhový most vedoucí z Ásgardu do Midgardu.“

	O mostě Bifröst už jsem slyšel. V mé pohádkové knížce to byl sedmibarevný pastelový oblouk, u kterého tancovali rozjaření králíčci. U tohohle mostu žádní králíčci nebyli. Byl děsivý. Byla to duha asi tak, jako je jaderná exploze hříbek.

	„Můžou po něm jít jenom bohové,“ vysvětlovala Gunilla. „Všichni ostatní by shořeli, jakmile by na něj šlápli.“

	„Takže… my jsme v Ásgardu?“

	„Jistě. Valhala je jedna z Ódinových síní. Proto jsou v hotelu einherjové nesmrtelní.“

	„Takže můžeš chodit sem a pozorovat bohy, prodávat jim skautský sušenky a tak?“

	Gunilla ohrnula nos. „Díváš se na Ásgard, a stejně nemáš žádnou úctu.“

	„Ani ne.“

	„Bez přímého Ódinova povolení nesmíme město bohů navštívit, aspoň než vypukne ragnarök, pak budeme bránit brány.“

	„Ale ty umíš lítat.“

	„Přístup tam je zakázaný. Kdybych to zkusila, spadnu z nebe. Tobě uniká to hlavní, Magnusi. Podívej se na to město znova. Co vidíš?“

	Rozhlížel jsem se kolem, pokoušel se něco vidět za tím stříbrem a zlatem a děsivou obří architekturou. V jednom okně visely závěsy v cárech. Koše na oheň na ulicích byly prázdné a vyhaslé. Sochy v jedné zahradě přerostly ostnaté keře. Ulice byly pusté. V žádném okně nehořely ohně.

	„Kde jsou všichni?“ zeptal jsem se.

	„Teď jsi na to kápl. Tady bych moc sušenek neprodala.“

	„Chceš říct, že bohové zmizeli?“

	Gunilla se ke mně obrátila a pás kladiv se oranžově zaleskl v zapadajícím slunci. „Někteří možná dřímají. Někteří putují po devíti světech. Někteří se pořád čas od času objevují. Ale fakt je, že nevíme, co se děje. Jsem ve Valhale pět set let a nikdy jsem neviděla bohy tak tiché, tak nečinné. Poslední dva roky…“

	Utrhla list z nízko visící větve Laeradru. „Před dvěma lety se něco změnilo. Valkýry a páni to vycítili. Bariéry mezi devíti světy začaly slábnout. Ledoví obři a ohniví obři častěji napadají Midgard. Netvoři z Helheimu pronikají do světů živých. Bohové jsou odměřenější a mlčenliví. Stalo se to zhruba v době, kdy se Samirah stala valkýrou – když jsme naposledy viděli Ódina. A tehdy taky umřela tvoje máma.“

	Nad hlavami nám zakroužil havran. Přidali se dva další. Myslel jsem na mámu, jak vždycky vtipkovala, že nás draví ptáci sledují, když jdeme na túru. Myslí si, že jsme mrtví. Rychle, dej se do tance!

	Zrovna teď mi do tance nebylo. Chtěl jsem si půjčit Gunillina kladiva a srazit ty ptáky z oblohy.

	„Myslíš, že to spolu nějak souvisí?“ zeptal jsem se.

	„Já jenom vím… že jsme na ragnarök špatně připravení. A pak dorazíš ty. Norny vydají to hrozné varování a označí tě za Zvěstovatele Vlka. To není dobré, Magnusi. Samirah al-Abbásová tě možná sledovala roky a čekala na pravou chvíli, kdy tě strčit do Valhaly.“

	„Strčit?“

	„Ti tví dva kamarádi na mostě, co na tebe dohlíželi od chvíle, cos začal žít na ulici, možná pracovali pro ni.“

	„Myslíš Blitze a Heartha? To jsou bezdomovci.“

	„Vážně? A nepřijde ti divné, že se o tebe tak pečlivě starali?“

	Chtěl jsem ji poslat do Helheimu, ale pravda je, že mi Blitz a Hearth vždycky připadali trochu… nenormální. Na druhé straně, když žijete na ulici, berete nenormálnost trochu jinak.

	Gunilla mě chytila za paži. „Magnusi, já jsem ti zpočátku nevěřila, ale jestli tam na mostě vážně byl Surt, jestli jsi vážně našel Meč léta… využily tě síly zla. Pokud Samirah al-Abbásová chce, abys získal meč, tak přesně to udělat nesmíš. Zůstaň ve Valhale. Ať si páni s tím proroctvím poradí. Přísahej, že to uděláš, a já se u nich za tebe přimluvím. Přesvědčím je, že se ti dá věřit.“

	„Bude to mít nějaké nebo…?“

	„Jenom tohle: zítra ráno páni oznámí své rozhodnutí ohledně tvého osudu. Pokud ti nemůžeme věřit, budeme muset udělat opatření. Musíme vědět, na čí jsi straně.“

	Shlédl jsem na prázdné zlaté ulice. Myslel jsem na to, jak mě Sam al-Abbásová táhla tou studenou prázdnotou, riskovala svou kariéru, protože mě považovala za statečného. Máš potenciál, Magnusi Chasi. Ne abys mi dokázal opak, jinak – Pak byla vypařena v hodovní síni kvůli tomu, že Gunilla upravila nahrávku.

	Odtáhl jsem ruku. „Říkala jsi, že Frey je uprostřed mezi ohněm a ledem. Možná nejde o to, zvolit si stranu. Možná si nechci vybrat extrém.“

	Gunillina tvář se zatáhla jako roleta. „Já umím být silný nepřítel, Magnusi Chasi. Varuju tě jenom jednou: jestli se řídíš plány Lokiho, jestli chceš přivolat ragnarök, zničím tě.“

	Snažil jsem se jí podívat do očí a nevšímat si toho, jak mi plíce poskakují v hrudi. „Zapíšu si to za uši.“

	Pod námi se hodovní síní rozezněl roh svolávající nás k večeři.

	„Exkurze je u konce,“ oznámila Gunilla. „Odteď už tě nepovedu, Magnusi Chasi.“

	Seskočila z balkonu, slétla dolů mezi větvemi a nechala mě, ať si najdu cestu zpátky sám. Bez GPS.
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	Ze stromu padají kamarádi

	Naštěstí mě objevil jeden přátelský berserk, jak bloudím lázněmi ve sto dvanáctém patře. Zrovna podstoupil pedikúru („Jestliže zabíjíš lidi, neznamená to, že je musí zabíjet i tvoje nohy!“) a ochotně mě odvedl zpátky k výtahům.

	Když jsem se dostal do hodovní síně, večeře už byla v plném proudu. Namířil jsem si to k Iksovi – ten se nedal přehlídnout ani v davu – a přidal se ke kamarádům z devatenáctého patra.

	Navzájem jsme si popovídali o dopolední bitvě.

	„Prý jsi nasadil alf seidr!“ řekl Nedorost. „Paráda!“

	Skoro jsem zapomněl na ten nápor energie, který všem vyrazil zbraně z ruky. „No, hm… a co je to ten alf seidr?“

	„Elfská magie,“ řekla Mallory. „Rafinované vanské čarování, nevhodné pro pravého válečníka.“ Šťouchla mě do ruky. „Hned jsi mi sympatičtější.“

	Pokusil jsem se usmát, i když mi nebylo jasné, jak se mi podařilo provést elfské kouzlo. Pokud vím, elf nejsem. Uvažoval jsem o tom, jak snáším extrémní teploty, jak jsem uzdravil Gunillu ve výtahu… to byl taky alf seidr? Možná je to u Freyova syna normální, i když jsem nechápal, jak ty síly souvisí.

	Týdžej mě pochválil, že jsem obsadil vrchol kopce. Iks mě pochválil, že jsem se udržel naživu déle než pět minut.

	Bylo dobře cítit, že k nim patřím, ale hovoru jsem si moc nevšímal. Hlava mi pořád hučela od exkurze s Gunillou a snu o Lokim na Ódinově trůnu.

	U hlavního stolu Gunilla občas něco zamumlala k Helgimu a manažer se zamračil směrem ke mně. Pořád jsem čekal, kdy mě vyvolá a nechá mě loupat hrozny spolu s Hundingem, ale asi uvažoval o nějakém lepším trestu.

	Zítra ráno, varovala mě Gunilla, budeme muset udělat opatření.

	Na konci večeře bylo ve Valhale uvítáno pár nováčků s dostatečně hrdinskými nahrávkami. Norny se neukázaly. Žádné valkýry nebyly s ostudou vyhnány. Žádné zadky nebyly zasaženy pískacími šípy.

	Když davy proudily ven z hodovní síně, plácl mě Týdžej po rameni. „Odpočiň si. Zítra tě čeká další hrdinská smrt!“

	„Hurá,“ zahučel jsem.

	Vrátil jsem se do pokoje, ale nemohl jsem usnout. Celé hodiny jsem přecházel sem a tam jako zvíře v kleci. Nechtěl jsem čekat na výnos pánů ráno. Viděl jsem, jak moudře rozhodli, když vyhnali Sam.

	Ale co jsem mohl dělat? Plížit se hotelem, naslepo otvírat dveře a doufat, že objevím ty, co vedou do Bostonu? A i kdyby se mi to povedlo, neměl jsem záruky, že se budu moct vrátit ke svému luxusnímu životu bezdomovce. Gunilla nebo Surt nebo nějaký jiný severský otrava by mě zase vypátrali.

	Musíme vědět, na čí jsi straně, řekla Gunilla.

	Byl jsem na své straně. Nechtěl jsem se nechat zatáhnout do nějakého vikingského soudného dne, ale něco mi říkalo, že je pozdě. Máma mi umřela před dvěma roky, zhruba ve stejnou dobu, kdy se v devíti světech udály další zlé věci. Při mé smůle to spolu bude souviset. Pokud chci pro mámu spravedlnost – pokud chci zjistit, co se jí stalo – nemůžu se vrátit a schovávat se pod mostem.

	A taky se nemůžu flákat ve Valhale, učit se švédsky a koukat na powerpointové prezentace o vraždění trolů.

	Kolem páté ráno jsem to se spánkem nakonec vzdal a šel si do koupelny opláchnout obličej. Na věšáku visely čisté ručníky, díra ve zdi byla opravená. Zajímalo by mě, jestli kouzlem, nebo to musel udělat nějaký chudák za trest. Zítra budu možná někde nahazovat omítku já.

	Došel jsem do atria a skrz větve se díval na hvězdy. Uvažoval jsem, na jaké nebe to hledím – na jaký svět, na jaká souhvězdí.

	Větve zašustily. Ze stromu se svezlo něco tmavého ve tvaru lidské postavy. Přistálo mi to u nohou a nepříjemně to křuplo.

	„AÚÚÚ!“ zakvílelo to. „Pitomá gravitace!“

	Můj starý kámoš Blitz se válel na zádech, kvílel a svíral si levačku.

	Do trávy se tiše zhroutila druhá osoba – Hearth ve svém obvyklém černém koženém ohozu a s pruhovaným šátkem na hlavě. Odznakoval mi: Čau.

	Zíral jsem na ně. „Co jste to – jak jste se –?“ Začínal jsem se culit. Nikdy jsem nikoho neviděl radši.

	„Ruka!“ kvílel Blitz. „Zlomená!“

	„Jasně.“ Klekl jsem si k němu a snažil se soustředit. „Možná ti to zahojím.“

	„Možná?“

	„Počkat… vás taky vyčistili?“

	„Ptáš se na mou garderobu?“

	„No jasně.“ Nikdy jsem Blitze neviděl tak upraveného.

	Dřív rozcuchané vlasy byly umyté a učesané. Vousy zastřižené. Obočí, vždycky srostlé jako u neandrtálce, měl vytrhané a upravené. Jenom ten křivý nos se nedal kosmeticky upravit.

	Co se týkalo oblečení, vypadalo to, že vybral pár luxusních butiků na Newbury Street. Boty měl z krokodýlí kůže. Černý vlněný kabát seděl jeho podsadité stošedesáticentimetrové postavě jako šitý na míru a pěkně mu ladil k tmavé pleti. Pod ním měl uhlově černou kašmírovou vestu se zlatým řetízkem na hodinky, tyrkysovou košili a texaskou kravatu. Vypadal jako mrňavý afroamerický kovbojský nájemný vrah, celý jako ze škatulky.

	Hearth zatleskal, abych si ho všiml. Ukázal mi: Ruka. Spravit?

	„Jasně. Promiň.“ Položil jsem dlaň zlehka na Blitzovo předloktí. Cítil jsem pod kůží zlomeninu. Soustředil jsem se na její nápravu. Lup. Blitz vyjekl a kost se spojila.

	„Zkus to teď,“ pobídl jsem ho.

	Pohnul rukou. Bolest ve tváři vystřídalo překvapení. „Ono to fakt funguje!“

	Hearth vypadal ještě šokovaněji. Ukázal: Kouzlo? Jak?

	„To bych sám rád věděl,“ odtušil jsem. „Kluci, neberte to špatně, protože vás fakt rád vidím. Ale jak to, že na mě padáte ze stromu?“

	„Člověče,“ odfrkl si Blitz, „celej den prolízáme Strom světa a hledáme tě. Včera v noci už jsme si mysleli, že jsme tě našli, ale –“

	„Možná jo,“ vzpomněl jsem si. „Těsně před svítáním jsem slyšel, jak se něco hýbe ve větvích.“

	Hearth protočil panenky a zagestikuloval něco tak rychle, že jsem tomu nestačil rozumět.

	„Ale jdi,“ řekl Blitz. „Tvůj nápad, můj nápad – to je fuk. Hlavní je, že jsme tady a Magnus žije! Teda… technicky vzato je mrtvej. Ale žije. A to znamená, že nás šéf možná nezabije!“

	„Šéf?“ zpozorněl jsem.

	Blitzovi zacukalo oko. „Jo. Musíme se ti k něčemu přiznat.“

	„Nejste doopravdy bezdomovci,“ uhodl jsem. „Včera večer vás někdo viděl na videu a –“

	Na videu? naznačil Hearth.

	„Jo. Pohled valkýry. Zkrátka, ten člověk říkal, že jste trpaslík a elf. Tipnu si,“ ukázal jsem na Blitze, „že ty jsi trpaslík?“

	„No, to se dalo čekat,“ zavrčel Blitz. „Hned že jsem trpaslík, protože jsem mrňavej.“

	„Takže nejsi trpaslík?“

	Povzdechl si. „Jsem.“

	„A ty…“ Podíval jsem se na Heartha, ale nemohl jsem to ani říct nahlas. Flákal jsem se s tímhle týpkem dva roky. Naučil mě klít ve znakové řeči. Jedli jsme spolu buritos z popelnic. Copak tohle dělají elfové?

	E-L-F. Hearth to ukázal po písmenech. Někdy se to píše taky A-L-F.

	„Ale… moc se nelišíte od lidí.“

	„Vlastně,“ zašklebil se Blitz, „se lidi tak moc neliší od trpaslíků a elfů.“

	„Nechce se mi věřit, že to říkám, ale nejsi zase tak malý. Na trpaslíka. Můžeš se vydávat za normálního zakrslého člověka.“

	„To taky dělám,“ přikývl Blitz, „už dva roky. Trpaslíci jsou různě velcí, stejně jako lidi. Já jsem náhodou svartalf.“

	„Gandalf?“

	„Pff! Vyčisti si uši, kluku! Svartalf. To znamená temný elf. Jsem ze Svartálfheimu.“

	„No, předtím jsi říkal, že jsi trpaslík.“

	„Temní elfové nejsou opravdoví elfové, člověče. Je to… jak se tomu říká? Přenesený název. Jsme podskupina trpaslíků.“

	„Jo, tím se to vysvětluje.“

	Hearth se pousmál, což se u něj rovnalo tomu, jako by se svalil na zem a válel se smíchy.

	Blitz ho ostentativně ignoroval. „Svartalfové bývají vyšší než průměrní trpaslíci Nidavelliru. Navíc jsme ďábelsky hezcí. Ale o to teď nejde. Přišli jsme ti s Hearthstonem pomoct.“

	„S Hearthstonem?“

	Hearth přikývl. Moje plné jméno. On je B-L-I-T-Z-E-N.

	„Člověče, nemáme moc času. Hlídáme tě poslední dva roky, snažíme se tě udržet v bezpečí.“

	„Pro svého šéfa.“

	„Přesně tak.“

	„A kdo je váš šéf?“

	„To je… tajný. Ale patří k hodným bohům. Je hlava naší organizace, která má oddalovat ragnarök, jak dlouho to půjde. A ty, kamaráde, jsi jeho nejdůležitější projekt.“

	„Aha, tak si tipnu… Nepracujete náhodou pro Lokiho?“

	Blitzen se zatvářil naštvaně. Hearth mi ukázal jednu z nadávek, co mě naučil.

	„To sis mohl odpustit, člověče.“ Blitzen mluvil pěkně ublíženě. „Kvůli tobě se už dva roky oblíkám jako bezďák. Má osobní hygiena odtáhla do Helheimu. Víš, jak dlouho jsem musel každý ráno trčet ve vaně, abych ze sebe ten smrad dostal?“

	„Promiň. Takže… vy pracujete se Samirah, s tou valkýrou?“

	Další znaková kletba od Heartha. S tou, co tě odnesla? Ne. Ta nám to ztížila.

	Ty znaky vlastně zněly ONA-TĚ-VZALA-TO-OBTÍŽNÉ-PRO-MY. Ale už jsem se naučil to chápat.

	„Tys neměl umřít, člověče,“ vysvětloval Blitzen. „Měli jsme za úkol tě chránit. Ale teď… no, teď jsi einherj. Možná to ještě zachráníme. Musíme tě odsud dostat. Musíme najít ten meč.“

	„No tak jdeme,“ souhlasil jsem.

	„Nehádej se s námi,“ spustil Blitzen. „Já vím, že jsi v ráji bojovníků a všechno je to nové a vzrušující –“

	„Blitzi, řekl jsem, že jdu.“

	Trpaslík překvapeně zamrkal. „Ale já si připravil proslov.“

	„Není třeba. Já vám věřím.“

	Divné bylo, že jsem to myslel vážně.

	Blitzen a Hearthstone možná jsou profesionální stopaři, kteří mě hlídali pro nějakou vrcholně tajnou antiragnaröckou organizaci. Možná si představovali, že mě zachrání, když se pustí do vládce ohnivých obrů lacinými plastovými hračkami. Možná nebyli stejné rasy jako já.

	Ale stáli při mně, když jsem byl na ulici. Byli moji nejlepší kámoši. Jo… takhle podělanej mám život.

	„No tak jo.“ Blitzen si oprášil trávu z kašmírové vesty. „Prostě vylezeme zpátky na Strom světa, než –“

	Odněkud seshora se pokojem rozeznělo hlasité ňaf! Znělo to, jako by se zuřivý třítunový teriér dusil mamutí kostí.

	Hearthstone vytřeštil oči. Ozvalo se to tak hlasitě, že nejspíš cítil vibrace pod nohama.

	„U všemocných!“ Blitzen mě rychle popadl za ruku a spolu s Hearthstonem mě táhl z atria. „Člověče, řekni mi, že znáš jinou cestu z tohohle hotelu. Protože po stromě nemůžeme.“

	Pokojem otřáslo další ňaf. Na zem se sypaly polámané větve.

	„Co-co je tam nahoře?“ zeptal jsem se a kolena se mi třásla. Myslel jsem na proroctví noren, jak mě označily za zvěstovatele zla. „Je to – Vlk?“

	„Něco mnohem horšího,“ vyhrkl Blitzen. „Je to veverka.“
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	Recykluju se

	Když někdo řekne Je to veverka, na nic se neptejte a práskněte do bot. Už jen to ňafání by mě stačilo vyděsit k smrti.

	Po cestě ven jsem popadl hotelový meč. Protože jsem měl na sobě zelené hedvábné pyžamo hotelu Valhala, pochyboval jsem, že budu zbraň vůbec potřebovat. Kdybych měl s někým bojovat, umře smíchy dřív, než stačím meč vytasit.

	Vtrhli jsme na chodbu a zjistili, že už je tam Týdžej a Mallory s kalnýma očima, oblečení v tom, co na sebe ve spěchu naházeli.

	„Co to bylo za zvuk?“ zamračila se Mallory. „A proč máš v pokoji trpaslíka a elfa?“

	„VEVERKA!“ zaječel Blitzen a zabouchl moje dveře.

	Hearth to opakoval ve znakovém jazyce – to gesto podezřele připomínalo kusadla rvoucí maso.

	Týdžej vypadal, že dostal facku. „Magnusi, cos to provedl?“

	„Musím pryč z hotelu. Hned. Prosím, nechte nás jít.“

	Mallory zaklela, asi gaelsky. Naše malá skupinka by mohla vyučovat klení na jazykovce.

	„My vás držet nebudeme,“ prohlásila. „Vynese nám to deset let směn v prádelně, ale pomůžeme vám.“

	Hleděl jsem na ni. „Proč? Neznáš mě ani den.“

	„Dost dlouho na to, abych věděla, že jsi idiot,“ zahučela.

	„Ona chce říct,“ vmísil se do toho Týdžej, „že se lidi z jedné chodby vždycky navzájem chrání. Budeme váš útěk krýt.“

	Dveře mého pokoje se otřásly. Od tabulky se jménem se šířily pukliny. Ze zdi na chodbě spadl ozdobný oštěp.

	„Iksi!“ zavolal Týdžej. „Pomoz nám!“

	Dveře polovičního trola vylétly z pantů. Iks se vyštrachal na chodbu, jako by stál hned za nimi a čekal na zavolání. „Co je?“

	Týdžej ukázal. „Tady u Magnuse. Veverka.“

	„Jasně.“

	Iks přikráčel k mým dveřím a opřel se o ně zády. Znovu se otřásly, ale Iks se ani nehnul. Zevnitř se ozýval vzteklý štěkot.

	Nedorost Gunderson se vymotal z pokoje jenom v boxerkách se smajlíky, v rukou sekery s dvojitým ostřím.

	„Co je?“ Zabodl se pohledem do Blitze a Heartha. „Mám zabít trpaslíka a elfa?“

	„Ne!“ vyjekl Blitzen. „Trpaslíka a elfa nezabíjet!“

	„Ti jsou se mnou,“ krotil jsem ho. „Jsme na odchodu.“

	„Veverka,“ vysvětlil Týdžej.

	Nedorostova huňatá obočí vylétla až ke stropu. „Veverka, jako že veverčí veverka?“

	„Veverčí veverka,“ potvrdila Mallory. „A já mám kolem sebe debilní debily.“

	Chodbou přeletěl havran. Usadil se na nejbližší lampě a vyčítavě na mě krákal.

	„No super,“ postěžovala si Mallory. „Havrani vycítili, že se sem vsákli tví kámoši. To znamená, že valkýry nebudou daleko.“

	Od výtahů se ozvalo mnohohlasé zavytí.

	„A to budou Ódinovi vlci,“ řekl Nedorost. „Docela přátelští, pokud nevlezeš, kam nemáš, nebo neopustíš hotel bez povolení. Pak tě roztrhají na kusy.“

	V krku se mi začal sbírat úplně nedospělý jekot. Smířil bych se s tím, kdyby mě zabila veverka nebo armáda valkýr, nebo třeba další sekera přímo mezi oči, ale vlci ne. Vypadalo to, že se pode mnou podlomí nohy.

	„Blitzi a Hearthe,“ hlas se mi třásl, „je nějaký poplach, co jste zapomněli spustit?“

	To není fér, naznačil Hearth. Vyhnuli jsme se stromovým minám.

	„Stromovým minám?“ Nevěděl jsem, jestli jsem mu rozuměl dobře.

	Nedorost Gunderson zvedl sekeru. „Já zdržím vlky. Hodně štěstí, Magnusi!“

	Vyrazil po chodbě s řevem „SMRT!“ a smajlíci na boxerkách se rozhýbali.

	Mallory zrudla – jestli rozpaky, nebo potěšením, to jsem nepoznal. „Já zůstanu s Iksem, kdyby se veverka prodrala ven. Týdžeji, ty je vezmi na recyklaci.“

	„Jo.“

	„Na recyklaci?“ nechápal Blitz.

	Mallory vytasila meč. „Magnusi, nemůžu říct, že z toho mám radost. Jsi fakt jako osina v nári. A teď padej.“

	Dveře mého pokoje se zase otřásly. Ze stropu pršela omítka.

	„Ta veverka má sílu,“ hekl Iks. „Dělejte.“

	Týdžej si připevnil bajonet. „Pojďme.“

	Vedl nás chodbou, modrý kabátec Unie přes pyžamo. Měl jsem pocit, že v něm snad i spí. Za námi zavyli vlci a Nedorost Gunderson něco zahřímal ve staré severštině.

	Jak jsme běželi, pár einherjů otevřelo dveře, aby zjistili, co se děje. Když zahlédli Týdžeje s bajonetem, zapadli zpátky.

	Doleva, doprava, doprava – ztratil jsem přehled, kolikrát jsme zahnuli. Kolem nás proletěl další havran a vztekle krákal. Pokusil jsem se ho plácnout.

	„To nedělej,“ varoval mě Týdžej. „Jsou to Ódinova posvátná zvířata.“

	Zrovna jsme minuli rozcestí na chodbě, když nějaký hlas houkl: „MAGNUSI!“

	Udělal jsem chybu a podíval se tam.

	Patnáct metrů po naší levici stála Gunilla v plné zbroji a v každé ruce držela kladivo. „Ještě krok,“ zavrčela, „a zničím tě.“

	Týdžej se na mě podíval. „Vy tři jděte dál. Na příští odbočce doprava, je tam skluzavka označená ‚recyklace‘. Skočte dovnitř.“

	„Ale –“

	„Není čas.“ Týdžej se zašklebil. „Běžte za mě zabít pár vojáků Konfederace – nebo netvorů – nebo něčeho.“

	Namířil pušku na valkýru, houkl: „Padesátá čtvrtá massachusettská!“ a vyrazil.

	Hearth mě popadl za paži a táhl mě pryč. Blitz našel recyklační skluzavku a otevřel ji. „DĚLEJTE, DĚLEJTE!“

	Hearthstone do ní skočil po hlavě.

	„Teď ty, člověče,“ pobídl mě trpaslík.

	Zaváhal jsem. Smrad, co odtamtud vycházel, mi připomínal doby, kdy jsem provozoval potápění v popelnicích. Pohodlí hotelu Valhala mi najednou nepřipadalo tak zlé.

	Pak zavyli další vlci, tentokrát ještě blíž, a já se recykloval.
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	Měli jste jediný úkol

	Ukázalo se, že valhalská recyklační skluzavka ústí na domácí metu baseballového stadionu Fenway. To by vysvětlovalo problémy, které mají Red Sox se svou ofenzivní sestavou.

	Hearthstone se zrovna zvedal, když jsem na něm přistál, až se rozplácl na zemi. Než jsem se stačil vyprostit, naboural do mě Blitzen. Odstrčil jsem ho a odkulil se pro případ, že by se ještě někdo rozhodl zřítit se z nebe.

	Vyštrachal jsem se na nohy. „Proč jsme na stadioně?“

	„To se mě neptej.“ Blitzen se ponuře usmál. Jeho kvalitní vlněný oblek vypadal, jako by prošel trávicím traktem slimáka. „Dveře do Valhaly nejsou nikdy jistý. Aspoň že jsme v Midgardu.“

	Řady červených tribun byly prázdné a tiché, nepříjemně podobné hodovní síni padlých, než přišli einherjové. Pole bylo pokryté mozaikou zmrzlých celt, které mi křupaly pod nohama.

	Muselo být kolem šesté ráno. Nebe na východě začínalo šedivět. Od pusy mi šla pára.

	„Před čím utíkáme?“ chtěl jsem vědět. „Co je to za mutantní veverku –“

	„Ratatosk,“ řekl Blitz. „Zhouba Stromu světa. Každý, kdo se odváží lézt po větvích Yggdrasilu, se s tím netvorem dřív nebo později setká. Máme štěstí, že jsme unikli.“

	Hearthstone ukázal k východu. Naznačil: Slunce. Zlé pro Blitzena.

	Blitz zamžoural. „Máš pravdu. Po tom maléru na mostě už další přímé ozáření nezvládnu.“

	„Jak to myslíš?“ Podíval jsem se mu pořádně do tváře. „Ty šedivíš?“

	Blitzen uhnul pohledem, ale bylo to jasně vidět. Tváře měl jako vlhkou sádru. „Člověče, to sis nevšiml, že jsem se za dne nikdy moc nepoflakoval kolem?“

	„Já… jo. Jako by denní směny sloužil Hearth. Tys měl noční.“

	„Přesně tak. My trpaslíci jsme podzemní tvorové. Sluneční světlo je pro nás vražedné. Ale ne tak vražedné jako pro troly, abys věděl. Trochu ho snesu, ale když jsem na něm moc dlouho, začínám… no, kamenět.“

	Vzpomněl jsem si na boj na Longfellowově mostě, na Blitzenův klobouk se širokou krempou, kabát, rukavice a sluneční brýle – divný úbor, zvlášť s tou značkou POZOR NA KÁČÁTKA. „Když se kryješ, tak ti to nevadí?“

	„Silný hadry, krém na opalování a tak, to pomůže. Ale teď –,“ ukázal na svoje oblečení „– nejsem připravený. A batoh se zásobami jsem ztratil někde na Stromě života.“

	Hearthstone znakoval: Po mostě mu zkameněly nohy. Mohl chodit až v noci.

	V krku mi narostl knedlík. Bylo to absurdní, jak mě chtěli na mostě ochránit, ale aspoň to zkusili. A Blitzen riskoval život už jen tím, že vyšel ven za denního světla.

	Měl jsem spoustu otázek, život (nebo smrt?) jsem měl vzhůru nohama, ale vědomí, že Blitzen kvůli mně zase riskuje, mi převrátilo priority.

	„Odvedeme tě někam do tmy,“ rozhodl jsem.

	Nabízela se Green Monster – známá čtyřpatrová zeď kolem levé části hřiště. Jednou jsem se za ni dostal během školního výletu – někdy v první třídě? Zapamatoval jsem si, že pod světelnou tabulí byly služební dveře.

	Našel jsem jedny odemčené a vklouzli jsme dovnitř.

	Nebylo tam toho moc k vidění – jenom kovové lešení, spousty karet s čísly visící na zdech a betonová žebra stadionu ozdobená čmáranicemi za posledních sto let. Ale mělo to jednu významnou výhodu: byla tam tma.

	Blitzen se posadil na hromadu matrací a stáhl si boty. Vysypala se z nich drť. Ponožky měl z šedého kašmíru, stejně jako vestu.

	Ty ponožky mě překvapily jako všechno, co jsem potkal ve Valhale. „Blitzi, co je to za ohoz? Vypadáš takový… vyparáděný.“

	Nafoukl hruď. „Děkuju, Magnusi. Byla to fuška oblíkat se poslední dva roky jako somrák. Bez urážky, pochopitelně.“

	„Pochopitelně.“

	„Takhle se oblíkám normálně. Záleží mi na tom, jak vypadám. Přiznávám, že jsem ohledně toho trochu ujetý.“

	Hearth vydal cosi mezi kýchnutím a odfrknutím. Ukázal: Trochu?

	„Ty mlč,“ zavrčel Blitz. „Kdo ti koupil ten šátek, co?“ Obrátil se na mě, abych ho podpořil. „Řekl jsem mu, že potřebuje trochu barvy. Černý hadry. Platinově světlý vlasy. Ty proužky jsou fajn oživení, nemyslíš?“

	„No… jasně,“ souhlasil jsem. „Pokud je nemusím nosit já. Nebo ty kašmírový ponožky.“

	„Neblbni. Na tobě by vzorovaná pletenina vypadala hrozně.“ Blitz se zamračil na svou botu. „O čem že jsme to mluvili?“

	„Třeba o tom, proč jste mě dva roky hlídali?“

	Hearth ukázal: Řekli jsme ti to. Šéf.

	„Loki to nebyl,“ řekl jsem. „Tak Ódin?“

	Blitz se rozesmál. „Ne. Kápo je ještě chytřejší než Ódin. Rád pracuje v zákulisí, zůstává anonymní. Určil nás, abychom tě hlídali, a –,“ odkašlal si, „– udrželi tě naživu.“

	„Aha.“

	„Jo.“ Blitzen si vytřepal i druhou botu. „Měli jsme jediný úkol. Selhali jsme. ‚Udržte ho naživu,‘ řekl kápo. ‚Hlídejte ho. Chraňte ho, když bude třeba, ale nezasahujte do jeho rozhodování. Je důležitý pro plán.‘“

	„Pro plán.“

	„Kápo zná různý věci. Například budoucnost. Dělá, co může, aby věci postrčil správným směrem, uchránil devět světů, aby je nezachvátil chaos a nevybouchly.“

	„To fakt vypadá na dobrý plán.“

	„Oznámil nám, že jsi Freyův syn. Nic moc víc neřekl, ale tvrdil, že jsi důležitý, musíš být chráněný. Když jsi umřel… no, jsem prostě rád, že jsme tě ve Valhale našli. Možná všechno ještě není ztracený. Teď se musíme ohlásit kápovi a získat nový rozkazy.“

	Hearthstone ukázal: A doufat, že nás nezabije.

	„To taky.“ Blitzen to neřekl moc optimisticky. „Jde o to, Magnusi, že dokud si nepromluvíme se šéfem, nemůžeme ti toho moc říct.“

	„I když jsem důležitý pro plán.“

	Právě proto nemůžeme, ukázal Hearth.

	„A co se stalo potom, co jsem spadl z mostu? To mi můžete říct?“

	Blitz si vytáhl list z vousů. „No, Surt zmizel ve vodě s tebou.“

	„Byl to Surt.“

	„Jasně. A musím říct, dobrá práce. Smrtelník přemohl pána ohnivých obrů. I když jsi přitom umřel, bylo to něco.“

	„Takže… jsem ho zabil?“

	To zase ne, ukázal Hearth.

	„Hm, takový štěstí to nebylo,“ přisvědčil Blitz. „Ale ohniví obři si v ledové vodě moc neporadí. Dovedu si představit, že ho to srazilo zpátky do Múspellheimu. A jak jsi mu uřízl nos… to bylo úžasný. Nějakou dobu mu potrvá, než nabere sílu, aby zas mohl putovat mezi světy.“

	Pár dní, tipnul si Hearth.

	„Možná i déle,“ mínil Blitz.

	Díval jsem se z jednoho na druhého, na ty dva nelidi, jak probírají mechanismus cestování mezi světy, jako by počítali, jak dlouho bude trvat oprava karburátoru.

	„Vy dva jste teda vyvázli,“ řekl jsem. „A co Randolph?“

	Hearthstone nakrčil nos. Tvůj strýc. Otravný, ale v pořádku.

	„Člověče, zachránil jsi spoustu životů,“ chválil mě Blitzen. „Byla tam hromada raněných, spousta škody, ale žádní smrtelníci neumřeli – hm, kromě tebe. Když Surt naposled navštívil Midgard, nedopadlo to tak dobře.“

	Velký požár Chicaga, ukázal Hearth.

	„Jo,“ potvrdil Blitz. „Zkrátka, ty výbuchy v Bostonu se dostaly do celostátního zpravodajství. Pořád se to vyšetřuje. Uvažuje se o tom, že ty škody způsobily dopady meteoritů.“

	Vzpomněl jsem si, že jsem si to zpočátku taky myslel. A pak mě napadlo, jestli to všechno vůbec způsobil Surt. „Ale desítky lidí viděly Surta na mostě. A nejmíň jeden si ho natočil.“

	Blitz pokrčil rameny. „Překvapilo by tě, co všechno smrtelníci nevidí. A nejenom smrtelníci. Trpaslíci a elfové na tom jsou stejně špatně. Kromě toho, obři jsou experti na glamour.“

	„Glamour. Asi nemyslíš módu.“

	„Ne. Obři jsou v módě příšerní. Myslím glamour jako iluze. Obři je ovládají od přírody. Dokážou tě zblbnout a ani to nemusí trénovat. Kdysi jeden vsugeroval Hearthstoneovi, že jsem prase bradavičnaté, a ten mě málem zabil.“

	O tom praseti už dost! zaprosil Hearthstone.

	„No, zkrátka,“ pokračoval Blitz, „spadl jsi do řeky a umřel. Záchranáři vytáhli tělo, ale –“

	„Tělo…“

	Hearthstone vytáhl z kabátu výstřižek z novin a podal mi ho.

	Přečetl jsem si vlastní nekrolog. Byla u něj moje fotka z páté třídy – vlasy do očí, rozpačitý úsměv co tu vlastně dělám, ošuntělé tričko. Moc se tam toho nepsalo. Nic o mém dvouletém zmizení, o životě na ulici, o mámině smrti. Jenom: Předčasný odchod. Vzpomínají dva strýcové a sestřenice. Chystá se soukromý obřad.

	„Ale moje tělo je tady,“ bránil jsem se a sáhl si na prsa. „Já mám tělo.“

	„Nové a vylepšené,“ přikývl Blitz a uznale mi zmáčkl biceps. „Oni vytáhli tvoje starý tělo. S Hearthem jsme pátrali v řece na vlastní pěst. Po Surtovi ani stopa. A ještě horší… ani stopa po meči. A pokud není na dně řeky –“

	„Nemohl ho najít Randolph?“ zadoufal jsem.

	Hearthstone zavrtěl hlavou. Sledovali jsme ho. Ten ho nemá.

	„Tak ho má Surt,“ mínil jsem.

	Blitz se otřásl. „Na to nemysleme. Pořád je možnost, že je u tvého starého těla.“

	„Proč by byl?“

	Blitz ukázal na Heartha. „Zeptej se jeho. On je expert na magii.“

	Těžko vysvětlit znaky, ukázal Hearth. Kouzelný meč zůstává s tebou. Získal jsi ho ty.

	„Ale… to jsem neudělal.“

	Povolal jsi ho, namítl Hearth. Držel jsi ho první, před Surtem. Snad proto ho Surt nezískal. Nevím, proč meč nešel do Valhaly.

	„Nedržel jsem ho, když jsem dopadl do řeky. Vyklouzl mi z ruky.“

	„Aha.“ Blitz přikývl. „Tak to bude tím. Tradičně by meč šel s tebou do hrobu nebo se spálil na pohřební hranici. Takže je slušná šance, že se zhmotnil vedle tvého mrtvého těla. Musíme se podívat k tobě do rakve.“

	Naskočila mi husí kůže. „Mám jít na vlastní pohřeb?“

	Hearth ukázal: Ne. Půjdeme před pohřbem.

	„Podle té zprávy v nekrologu,“ vysvětloval Blitz, „je tvoje tělo dneska vystaveno v pohřebním ústavu. Obřad bude až večer. Když půjdeš teď, budeš tam sám. Budova ještě není otevřená. A nemyslím, že by ji obléhaly davy truchlících.“

	„Díky.“

	Blitzen si natáhl boty. „Půjdu si promluvit se šéfem. Po cestě se stavím ve Svartálfheimu a vezmu si pořádný protisluneční potřeby.“

	„Ty se stavíš ve světě temných elfů?“

	„Jo. Není to tak těžký, jak to zní. Mám spoustu zkušeností a Boston je uprostřed Yggdrasilu. Tady se lehce proklouzne mezi světy. Jednou jsme s Hearthem sešli z chodníku na Kendall Square a náhodou padli do Niflheimu.“

	Tam ale byla zima, vzpomněl si Hearth.

	„A zatímco budu pryč,“ pokračoval Blitz, „vezme tě Hearthstone do pohřebního ústavu. Sejdeme se… kde?“

	Na Arlington Street – nejbližší zastávka metra, navrhl Hearth.

	„Fajn.“ Blitz se zvedl. „Vezmi ten meč, chlapče… a dej pozor. Mimo Valhalu můžeš umřít jako každý jiný. Poslední, co bychom chtěli vysvětlovat šéfovi, jsou dvě mrtvoly Magnuse Chase.“
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	Funebráci mě převlíkli za šaška

	Jedna věc je na tom, když je člověk bezdomovec, dobrá: víte, kde najít oblečení zdarma. S Hearthem jsme přepadli box pro charitu na ulici Charlesgate, abych nemusel chodit po městě v pyžamu. Brzo jsem byl vyparáděný ve vybledlých džínsech, lovecké vestě a tričku samá díra. Připomínal jsem Kurta Cobaina víc než jindy, ale pochybuju, že by Kurt nosil triko s nápisem ZPÍVÁME SI SE ŠKOLKOU! Znervózňuje mě, že se něco takového vyrábí v mé velikosti.

	Zvedl jsem hotelový meč. „Hearthe, co s tím? Policajtům by se asi nezamlouvalo, kdybych se tu promenádoval s metrovou čepelí.“

	Glamour, ukázal Hearth. Připni si ho k pasu.

	Sotva jsem to udělal, zbraň se smrskla a proměnila se v řetěz, což bylo jenom o trochu míň moderní než to tričko.

	„Paráda,“ řekl jsem. „Teď už jsem ponížený dokonale.“

	Stále je to meč, znakoval Hearth. Smrtelníci pořádně nevidí kouzelné věci. Mezi Ledem a Ohněm je Mlha, G-i-n-n-u-n-g-a-g-a-p. Kryje pohled. Těžko vysvětlit ve znacích.

	„Fajn.“ Vzpomněl jsem si, co mi říkala Gunilla o světech, které se tvoří mezi ledem a ohněm, a jak Frey představuje teplotní pás mezi nimi. Freyovy děti ale evidentně nedědí přehled, co to sakra znamená.

	Znovu jsem si přečetl nekrolog, abych zjistil adresu pohřebního ústavu. „Pojďme mi vzdát úctu.“

	Byla to dlouhá a studená procházka. Teplota mi nevadila, ale Hearth se ve své kožené bundě třásl jako ratlík. Rty měl popraskané a loupaly se mu, z nosu mu teklo. Ze všech fantasy knih a filmů, co jsem je zhltal na prvním stupni, jsem si elfy představoval jako ušlechtilé tvory nadpozemské krásy. Hearthstone vypadal spíš jako chudokrevný studentík, který se týdny pořádně nenajedl.

	A stejně… začínal jsem si na něm všímat drobností, které lidsky nepůsobily. Panenky se mu divně stahovaly, jako kočce. Pod průsvitnou pletí měl žíly spíš zelené než modré. A i když vypadal, jako že vylezl zpod kamene, nesmrděl jako normální bezdomovec – potem, alkoholem, zatuchlou mastnotou. Voněl spíš jako borové jehličí a kouř ze dřeva. Jak to, že mi to dřív ušlo?

	Chtěl jsem se ho zeptat na elfy, ale jít a přitom se bavit znakovou řečí nešlo. Ani Hearth nedovedl pořádně odezírat ze rtů v pohybu. Vlastně jsem byl docela rád. Když s ním člověk mluvil, nemohl se věnovat něčemu jinému, vyžadovalo to stoprocentní soustředění. Kdyby to tak bylo u všech rozhovorů, lidi by možná nenamleli tolik pitomostí.

	Procházeli jsme Copley Square, když mě zatáhl do dveří nějaké kancelářské budovy.

	Gómez, ukázal mi. Počkej.

	Gómez byl policajt, který nás znal od pohledu. Nevěděl sice, jak se jmenuju, ale pokud viděl moji fotku ve zprávách, těžko by se mi vysvětlovalo, proč nejsem mrtvý. A navíc Gómez nebyl nejpřátelštější.

	Zaťukal jsem Hearthovi na rameno, aby si mě všiml. „Jaké to je… tam, odkud pocházíš?“

	Nasadil opatrný výraz. Álfheim není tak moc jiný. Jenom jasnější, nejsou tam noci.

	„Nejsou tam noci… myslíš nikdy?“

	Nikdy. Poprvé jsem viděl západ slunce…

	Zaváhal, pak si roztáhl obě ruce na prsou, jako by měl srdeční záchvat: znak pro vyděšený. Snažil jsem se představit si život ve světě, kde je pořád den, a pak vidět západ slunce, tu záplavu krvavého světla na obzoru.

	„To musí být hrůza,“ usoudil jsem. „Ale elfové mají taky něco, čeho by se lidi báli, ne? Třeba… alf seidr?“

	Hearthovi v očích zahořelo světlo. Odkud ten výraz znáš?

	„No… někdo říkal, že jsem to dělal včera na bitevním poli.“ Vypověděl jsem mu o náporu, který všem vyrazil zbraně z rukou. „A když jsem zahojil Blitzovi ruku nebo vešel do té ohnivé stěny na Longfellowově mostě… Napadlo mě, jestli to není stejná magie.“

	Zdálo se, že Hearth vstřebává moje slova déle než obyčejně.

	Nevím jistě. Gestikuloval mírněji, pečlivěji. Alf seidr může být mnoho věcí – obyčejně mírumilovná magie. Uzdravování. Růst. Zastavení násilí. Nedá se to naučit. Není to jako runová magie. Buď máš alf seidr v krvi, nebo nemáš. Jsi Freyův syn. Možná máš jeho schopnosti.

	„Frey je elf?“

	Hearth zavrtěl hlavou. Frey je pán Álfheimu, náš bůh ochranář. Vanové jsou blízcí elfům. Vanové byli zdroj všeho alf seidru.

	„Byli? Copak elfové už nemluví se stromy a s ptáky a tak?“

	Hearth vztekle zavrčel. Vykoukl za roh, jestli uvidí našeho známého policajta.

	Álfheim není takový. Už stovky let ne. Skoro nikdo se nerodí s alf seidr. Nikdo neprovozuje magii. Většina elfů považuje Midgard za mýtus. Podle nich tam lidé žijí v hradech a nosí brnění a punčochy.

	„Možná tak před tisíci lety.“

	Hearth přikývl. Tehdy se naše světy víc ovlivňovaly. Teď se oba změnily. Elfové pořád jenom hledí do monitorů, sledují videa, když by měli pracovat.

	Nevěděl jsem, jestli jsem si ty znaky vyložil správně – elfská videa? – ale Álfheim mi podezřele připomínal Midgard.

	„Takže ty o kouzlení nevíš víc než já,“ řekl jsem.

	Nevím, jak to vypadalo za starých dob. Ale snažím se učit. Vzdal jsem se kvůli tomu všeho.

	„Jak to myslíš?“

	Nahlédl zase za roh. Gómez je pryč. Pojďme.

	Netušil jsem, jestli mou otázku přehlédl, nebo ji ignoroval schválně.

	Pohřební ústav byl blízko Washington Street a Charles Street, zastrčený v řadě domů čtvrti Bay Village, které vypadaly utopené mezi novějšími betonovými a skleněnými mrakodrapy. Na markýze stál nápis: TWINING & SYNOVÉ, POHŘEBNÍ SLUŽBY.

	Rozvrh u dveří uváděl rozpis vystavení těl. Nahoře stálo: MAGNUS CHASE. A dnešní datum, začínalo to v deset hodin. Dveře byly zamčené, světla zhasnutá.

	„Přijdu brzo na vlastní pohřeb,“ zahučel jsem. „To jsem celý já.“

	Třásly se mi ruce. Představa, že uvidím sebe sama mrtvého, mě rozhodila víc, než když jsem doopravdy umíral. „Tak se tam vloupáme?“

	Něco zkusím, ukázal mi Hearth.

	Vytáhl z kabátu kožený váček. Obsah známě zachřestil.

	„Runové kameny,“ uhodl jsem. „Ty víš, co s nimi?“

	Pokrčil rameny, jako by chtěl říct To se uvidí. Vzal jeden kámen a zaklepal jím na kliku. Zámek cvakl. Dveře se rozletěly.

	„Paráda,“ uznal jsem. „Funguje to na každé dveře?“

	Hearth odložil váček. Nedovedl jsem rozluštit, jak se tváří – bylo to něco jako směs smutku a ostražitosti.

	Učím se. Zkoušel jsem to jenom jednou, když jsem potkal Blitze.

	„Jak jste se vy dva –“

	Hearth máchl rukou a zarazil mě. Blitz mi zachránil život. Dlouhý příběh. Ty běž dovnitř. Já zůstanu tady a budu hlídat. Mrtvá lidská těla… Otřásl se a zavrtěl hlavou.

	Takhle to dopadlo s mou elfskou podporou.

	V pohřebním ústavu to smrdělo po hnijících kytkách. Kvůli ošoupanému červenému koberci a obložení z tmavého dřeva jsem si tam připadal, jako bych vlezl do obří rakve. Kradl jsem se chodbou a nakoukl do první místnosti.

	Byla zařízená jako kaple: tři okna z barevného skla na zadní stěně, řady skládacích židlí obrácených k otevřené rakvi na stupínku. Už teď se mi to nelíbilo. Nikdo mě nevychoval ve víře. Odjakživa jsem se považoval za nevěřícího.

	Takže se dalo čekat, co mě stihne za trest: dozvěděl jsem se, že jsem synem severského boha, dostal jsem se do vikingského posmrtného života a mám obřad s otevřenou rakví v ošumělé kapli všech věr. Pokud existuje nějaký všemocný bůh, hlavní šéf vesmíru, teď se musí chechtat, až se za břicho popadá.

	U vchodu do místnosti byl můj velký portrét, ověnčený černým krepovým papírem. Vybrali stejnou pitomou fotku z páté třídy. Vedle ní ležela na stolku návštěvní kniha.

	Lákalo mě vzít pero a napsat první zápis:

	Díky, že jste přišli na můj pohřeb! – Magnus

	Kdo ale vůbec může přijít? Strýc Randolph? Možná Frederick a Annabeth, jestli jsou ještě ve městě. Jo, kdyby se při vystavování mrtvol podávalo občerstvení, možná by se ukázal někdo z mých známých bezdomovců, ale jediní, o které jsem doopravdy stál, byli Blitzen a Hearthstone.

	Přistihl jsem se, že tu schválně otálím. Kdo ví, jak dlouho jsem vlastně stál ve dveřích kaple. Přinutil jsem se vydat uličkou.

	Když jsem uviděl vlastní obličej v rakvi, málem jsem se pozvracel.

	Ne že bych byl tak šeredný, ale protože… no, víte přece, jak je divné slyšet vlastní hlas v nahrávce? A jak je protivné koukat se na fotku, kde se sami sobě nelíbíte? No a teď si představte, že před vámi leží vaše vlastní tělo. Bylo to tak skutečné, a přece tolik ne já.

	Vlasy jsem měl přilakované ke spánkům. Obličej mi namatlali mejkapem, asi na zakrytí šrámů a modřin. Pusu jsem měl zafixovanou v divném šklebu, tak jsem se za života nikdy neusmíval. Navlékli mě do levného obleku s modrou kravatou. Modrou nesnáším. Ruce jsem měl spojené na břiše, zakryly místo, kde ve mně přistála roztavená hrouda asfaltu.

	„Ne, ne, ne.“ Sevřel jsem kraje rakve.

	Bylo to celé tak špatně, až mi připadalo, že mi zase hoří vnitřnosti.

	Vždycky jsem měl představu, co se stane s mým tělem po smrti. Tohle to nebylo. Měli jsme s mámou dohodu – zní to hrozně, ale ve skutečnosti to hrozné nebylo. Donutila mě slíbit, že až umře, nechám ji spálit a její popel rozsypu v lesích Blue Hills. Za to se mi zaručila, že kdybych první umřel já, udělá totéž stejné se mnou. Ani jednomu se nám nezamlouvala představa, že nás nabalzamují, promění v chemicky stabilizovaný výstavní exponát a pak nás v bedně zahrabou do země. Chtěli jsme být na slunci a na čerstvém vzduchu a postupně se rozplynout.

	Slib daný mámě jsem nesplnil. A teď budu mít přesně takový pohřeb, jaký jsem nechtěl.

	Do očí mi vstoupily slzy. „Promiň, mami.“

	Chtělo se mi shodit tu rakev a celé to tam zapálit. Ale měl jsem práci. Ten meč.

	Pokud byl v rakvi, pak nebyl vidět. Zadržel jsem dech a zasunul ruku kolem výstelky, jako bych lovil zapadlé drobné. Nic.

	Napadlo mě, že je možná skrytý kouzlem, a natáhl jsem ruku nad rakev, pokoušel se ho vycítit stejně jako na Longfellowově mostu. Žádný žár. Žádné hučení.

	Jediná další možnost byla hledat pod tělem.

	Zadíval jsem se na Magnusovu verzi 1.0. „Promiň, kámo.“

	Snažil jsem se to brát tak, že mrtvola je jenom neživá věc jako strašák. Ne opravdová osoba. A rozhodně ne já.

	Překulil jsem ho na bok. Byl těžší, než bych čekal.

	Pod ním nebylo nic než špendlíky, které držely sako na místě. Cedulka na bílé podšívce uváděla 50 % SATÉN, 50 % POLYESTER, VYROBENO V THAJSKU.

	Vrátil jsem tělo na místo. Mrtvý Magnus měl teď vlasy jako vrabčí hnízdo. Na levé straně trčely jako květ strelície. Ruce se mi rozpojily, takže to vypadalo, že všem ukazuju vztyčený prostředníček.

	„To je mnohem lepší,“ usoudil jsem. „Aspoň jsem to víc já.“

	Za mnou se ozvalo zlomeným hlasem: „Magnusi?“

	Málem jsem vyskočil z kůže.

	Ve dveřích stála má sestřenice Annabeth.
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	Vím, že jsem po smrti, ale někdy mi zavolej

	I kdybych ji před dvěma dny neviděl v parku, byl bych ji takhle zblízka poznal. Vlnité světlé vlasy se od dětství nezměnily. Šedé oči měly odhodlaný výraz, jako by si v dálce vybrala nějaký cíl a umínila si k němu dokráčet a zničit ho. Byla líp oblečená než já – v oranžové lyžařské bundě North Face, v černých džínsech a šněrovacích zimních botách – ale kdyby nás někdo viděl spolu, považoval by nás za bratra a sestru.

	Hleděla na mě a pak na rakev. Ve tváři se jí vystřídal šok a chladné uvažování.

	„Já to věděla,“ kývla. „Já to věděla, že nejsi mrtvý.“

	Vrhla se ke mně a objala mě. Jak už jsem možná říkal, na fyzické kontakty mě moc neužije, ale po tom všem, čím jsem si prošel, to bylo akorát dost, abych se sesypal.

	„Jo… hm…“ Hlas mě neposlouchal. Odtáhl jsem se, jak jsem nejjemněji uměl, a zamrkal, abych zahnal slzy. „Moc rád tě vidím.“

	Zaškaredila se na mrtvolu. „Mám se vyptávat? Myslela jsem, žes umřel, ty pitomečku.“

	Neubránil jsem se úsměvu. Bylo to deset let, co mi naposled řekla pitomečku. Měli jsme co dohánět. „To se těžko vysvětluje.“

	„To mi došlo. To tělo je podvrh? Chceš, aby si všichni mysleli, že jsi umřel?“

	„Hm… ani ne. Ale bude nejlepší, když si to budou myslet. Protože…“ Protože jsem fakt mrtvý, pomyslel jsem si. Protože jsem odešel do Valhaly a teď jsem se vrátil s trpaslíkem a elfem! Jak můžu takovou věc vysvětlit?

	Podíval jsem se ke dveřím kaple. „Počkej… Tys prošla kolem toho el-, hm, toho chlápka? Kámoš tam měl hlídat.“

	„Ne. Nikdo tam nebyl. Přední dveře byly odemčené.“

	To mě rozhodilo. „Měl bych se podívat –“

	„Tak pr. Nejdřív mi to vysvětlíš.“

	„Já – upřímně, nevím, jak začít. Jsem v dost nebezpečné situaci. Nechci tě do toho zatáhnout.“

	„Pozdě.“ Založila si ruce na prsou. „O nebezpečných situacích toho vím dost.“

	Jaksi jsem jí věřil. Byl jsem znovuzrozený superválečník z Valhaly, a stejně jsem měl z Annabeth nahnáno. Ten její postoj, její železná sebejistota – vycítil jsem, že toho má za sebou dost, stejně jako jsem poznal v útulcích, kteří týpci jsou nejnebezpečnější. Nemohl jsem ji jenom tak odbýt. Ale taky jsem ji nechtěl zatahovat do všeho toho srabu.

	„Randolpha na tom mostě málem zabili,“ řekl jsem. „Nechci, aby se ti něco stalo.“

	Nevesele se zasmála. „Randolph! Přísahám, že mu tu jeho hůl nacpu do – No nic. Nevysvětlil mi, proč tě zavedl na most. Pořád mlel něco o tom, jak jsi v nebezpečí kvůli svým narozeninám. Prý se ti snažil pomoct. Něco z minulosti tvé rodiny…“

	„Řekl mi o mém tátovi.“

	Annabeth potemněly oči. „Tátu jsi nepoznal.“

	„Nepoznal. Ale zřejmě…“ Zavrtěl jsem hlavou. „Podívej se, bude to znít divně. Jenom… To, co se stalo na mostě a co se stalo mojí mámě před dvěma roky, to spolu souvisí. I s tím, kdo je můj táta.“

	Annabetin výraz se proměnil. Vypadala, jako by otevřela okno, čekala, že uvidí bazén, a místo toho objevila Tichý oceán.

	„Magnusi… ach, u všech bohů.“

	Bohů, zaznamenal jsem. Množné číslo.

	Začala přecházet sem a tam před mou rakví, ruce spojila do stříšky. „To jsem měla vědět. Randolph pořád mlel něco o tom, jak je naše rodina zvláštní, jak přitahujeme pozornost. Ale netušila jsem, že ty…“ Ztuhla a pak mě popadla za ramena. „Je mi moc líto, že jsem to nepoznala dřív. Mohla jsem ti pomoct.“

	„No, já ti nevím –“

	„Můj táta dneska večer po pohřbu letí zpátky do Kalifornie,“ pokračovala. „Já jsem chtěla chytit vlak do New Yorku, ale škola počká. Teď už to chápu. Můžu ti pomoct. Znám místo, kde budeš v bezpečí.“

	Odtáhl jsem se.

	Netušil jsem, co Annabeth ví, nebo co si myslí, že ví. Možná se taky nějak zapletla s devíti světy. A možná mluvila o něčem úplně jiném. Ovšem všechny nervy v těle mě varovně brněly, sotva jsem si pomyslel, že jí řeknu pravdu.

	Vážil jsem si její nabídky. Poznal jsem, že to myslí upřímně. Ale přece… ta slova: Znám místo, kde budeš v bezpečí. Nic bezdomovce nevyplaší víc než tohle.

	Pokoušel jsem se vymyslet, jak to vysvětlit, když do dveří kaple vklopýtal Hearthstone. Levé oko měl oteklé. Gestikuloval tak divoce, že jsem tomu málem neporozuměl: HONEM. NEBEZPEČÍ.

	Annabeth se obrátila a sledovala můj pohled. „Kdo –“

	„To je kámoš,“ vysvětlil jsem. „Fakt musím pryč. Poslouchej, Annabeth –“ Vzal jsem ji za ruce. „Tohle musím udělat sám. Je to taková… taková osobní –“

	„Mise?“

	„Chtěl jsem říct taková osina v – Ale jo, mise, to sedí. Jestli mi chceš vážně pomoct, tak se prosím tvař, že jsi mě neviděla. Až to budu mít za sebou, najdu tě. Všechno ti vysvětlím. Slibuju. Ale teď musím jít.“

	Rozechvěle se nadechla. „Magnusi, já ti asi můžu pomoct. Ale…“ Sáhla do kapsy bundy a vytáhla složený list papíru. „Nedávno jsem se poučila, že někdy je třeba ustoupit a nechat ostatní, ať si svoje mise zvládnou sami, dokonce i ti, o které mi jde. Tak si aspoň vezmi tohle.“

	Rozložil jsem papír. Byl to jeden z letáků o mém zmizení, jež rozdávali se strýčkem Frederickem.

	„To druhé číslo je na mě. Zavolej mi. Dej mi vědět, že jsi v pořádku, nebo kdyby sis to rozmyslel a –“

	„Zavolám.“ Vlepil jsem jí pusu na tvář. „Jsi nejlepší.“

	Povzdechla si. „Ale stejně jsi pitomeček.“

	„Já vím. Díky. Čau.“

	Rozběhl jsem se k Hearthstoneovi, který už netrpělivě poskakoval. „Co se stalo?“ spustil jsem na něj. „Kde jsi byl?“

	Už se rozběhl. Hnal jsem se za ním z pohřebního ústavu, severně na Arlington Street. I s mýma zdokonalenýma zrychlenýma nohama einherje jsem mu sotva stačil. Zjistil jsem, že elfové umí běhat jako vítr, když jim o něco jde.

	Dostali jsme se ke schodům ke stanici metra a zrovna se k nám blížil Blitzen. Poznal jsem klobouk se širokou krempou a kabát z Longfellowova mostu. K tomu se vyzbrojil ještě velkými slunečními brýlemi, lyžařskou kuklou, koženými rukavicemi a šálou. V jedné ruce nesl černý plátěný pytel. Asi chtěl vypadat jako Neviditelný muž na cestě na bowling.

	„Pr, pr, pr!“ Blitz popadl Heartha, než se stačil vrhnout do silnice. „Co to máš s okem? Našli jste meč?“

	„Meč nemám,“ lapal jsem po dechu. „To oko – já nevím – něco s nebezpečím.“

	Hearth zatleskal, abychom se na něj podívali.

	Bezvědomí, ukázal. Holka skočila z patra pohřebního ústavu. Přistála na mně. Probudil jsem se v boční uličce.

	„Holka v pohřebním ústavu?“ zamračil jsem se. „Nemyslíš Annabeth? To je moje sestřenice.“

	Zavrtěl hlavou. Ta ne. Jiná holka. Byla – Ruce mu ztuhly, když si všiml Blitzova pytle.

	Couvl a nevěřícně vrtěl hlavou. Tys přinesl jeho? Slovo JEHO vyhláskoval, takže jsem věděl, že jsem se nepřehlédl.

	Blitz zvedl pytel. Tvář měl pod tou sluneční ochranou nečitelnou, ale mluvil těžce. „Jo. Rozkaz šéfa. Jedno po druhým. Magnusi, tvoje sestřenice byla v pohřebním ústavu?“

	„To nic.“ Potlačil jsem chuť zeptat se, proč má v pytli na bowling JEHO. „Annabeth nic neřekne.“

	„Ale… byla tam nějaká další holka?“

	„Já ji neviděl. Asi mě slyšela, jak přicházím, a utekla nahoru.“

	Trpaslík se obrátil k Hearthovi. „A pak vyskočila z okna v patře, uspala tě a utekla?“

	Hearth přikývl. Musela hledat meč.

	„Myslíš, že ho našla?“ zeptal se Blitz.

	Hearth zavrtěl hlavou.

	„Jak to můžeš vědět?“ zeptal jsem se.

	Protože je tam.

	Hearth ukázal přes Boylston Street. O několik set metrů dál po Arlington Street uháněla holka v hnědém kabátě a se zeleným šátkem. Ten jsem poznal.

	Hearthovo oteklé oko byl pozdrav od Samirah al-Abbásové, mé bývalé valkýry.
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	Zahrajme si frisbee se sečnými zbraněmi!

	Na severním konci parku Sam přešla Beacon Street a mířila k lávce pro pěší nad Storrow Drive.

	„Kam to jde?“ zeptal jsem se.

	„Zřejmě k řece,“ mínil Blitz. „Prošacovala tvou mrtvolu v pohřebáku –“

	„Můžeme o tom prosím nemluvit takhle?“

	„Meč nenašla. Teď jde zkontrolovat řeku.“

	Sam vylezla po spirálové rampě lávky. Ohlédla se naším směrem, museli jsme se schovat za hromadou špinavého sněhu. V letní turistické sezoně by ta sledovačka byla snazší. Teď byly chodníky jako vymetené.

	Blitzen si upravil tmavé brýle. „Mně se to nelíbí. V nejlepším případě ji poslaly valkýry, ale –“

	„Ne,“ zavrtěl jsem hlavou. „Od valkýr ji vyhodili.“

	Vypověděl jsem jim to, zatímco jsme se krčili za hromadou sněhu.

	Hearth vypadal užasle. Oteklé oko se mu vybarvilo jako žába Kermit. Dcera Lokiho? Pracuje pro svého otce.

	„Já nevím,“ řekl jsem. „Nechce se mi tomu věřit.“

	Protože tě zachránila?

	Nebyl jsem si jistý. Možná mi nesedělo, že kope za tým zla. Možná se mi vsákla do hlavy slova Lokiho: Jsem rozhodně na tvé straně!

	Ukázal jsem na Hearthovo oko a posunkem se zeptal, jestli můžu. Pak jsem se dotkl jeho víčka. Špičkou prstu mi projela jiskra tepla a pohmožděnina se ztratila.

	Blitz se zasmál. „V tom jsi třída, Magnusi.“

	Hearthstone mě chytil za ruku. Prohlížel si moje prsty, jako by hledal nějaké zbytkové kouzlo.

	„To nic.“ Stáhl jsem ruku, bylo mi trochu trapně. Poslední, o co jsem stál, byla pověst Magnuse Chase, vikingského záchranáře. „Sam se nám ztrácí. Jdeme.“

	Sam mířila po běžecké stezce na Esplanade. Přešli jsme lávku. Pod námi se na sebe tlačila auta a v jednom kuse houkala. Soudě podle vší té stavební techniky a blýskajících světel na Longfellowově mostě byla ta zácpa asi moje práce. Bitva se Surtem úplně uzavřela provoz.

	Ztratili jsme Sam z dohledu, když jsme šli po spirálové rampě na Esplanade. Minuli jsme hřiště. Myslel jsem, že ji někde na stezce zahlédneme, ale zmizela.

	„No, tak to je bezva,“ ulevil jsem si.

	Blitz vkulhal do stínu stánku s občerstvením. Vypadal, že ho tíží ten pytel na bowling.

	„Jsi v pohodě?“ zeptal jsem se.

	„Akorát mi trošku tuhnou nohy. Nic hroznýho.“

	„To zní, že je to dost hrozný.“

	Hearth neměl stání. Mít tak luk. Střelil bych ji.

	Blitz zavrtěl hlavou. „Drž se kouzel, kamaráde.“

	Hearth prudce a rozčileně zagestikuloval: Nemůžu odezírat. Vousy – těžké. Maska – nemožné.

	Blitz odložil pytel, mluvil a přitom znakoval. „Hearth to umí s runami. Zná víc runových kouzel než všichni žijící smrtelníci.“

	„Smrtelníci, to jako lidi?“ zeptal jsem se.

	Blitz si odfrkl. „Člověče, lidi nejsou jediný smrtelný druh. Myslím tím lidi, trpaslíky nebo elfy. Obry počítat nemůžeš – ti jsou divní. A bohy taky ne. Ani věštce, co žijí ve Valhale. Nikdy jsem nepochopil, co jsou zač. Ale mezi třemi smrtelnými druhy je Hearthstone nejlepší kouzelník! No, taky je jediný kouzelník, pokud vím. Je první za celé stovky let, který obětoval život magii.“

	Já se červenám, ukázal Hearth, očividně se však nečervenal.

	„Chci říct, že máš fakt talent,“ řekl mu Blitz. „Ale přesto chceš být lučištník!“

	Elfové byli skvělí lučištníci! namítl Hearth.

	„Před tisíci lety!“ Blitzen dvakrát sekl rukou mezi palec a ukazováček druhé ruky, což je znak pro vztek. „Hearth je romantik. Stýská se mu po starých dobách. Je ten druh elfů, co vymetají renesanční slavnosti.“

	Hearth si odfrkl. Byl jsem tam jednou.

	„Lidi,“ přerušil jsem je, „musíme najít Sam.“

	Není třeba, ukázal Hearth. Bude hledat v řece. Ať marní čas. My jsme se tam už dívali.

	„Co když jsme meč přehlídli?“ zeptal se Blitz. „Co když má jiný způsob, jak ho najít?“

	„On není v řece,“ prohlásil jsem.

	Blitz a Hearth se na mě podívali.

	„Víš to jistě?“ zeptal se Blitz.

	„No… jo. Neptejte se mě, jak to vím, ale teď, když jsem blíž k vodě…“ Hleděl jsem k řece Charles, na čeřící se šedé proudy vody s ledem. „Stejně mi bylo, když jsem stál nad svou rakví. Taková prázdnota – jako když zatřepeš s plechovkou a víš, že v ní nic není. Prostě to poznám, meč není nikde blízko.“

	„Zatřepeš s plechovkou…,“ uvažoval Blitzen. „No jo. Ale asi nás nenasměruješ k plechovkám, co by rachotily?“

	„To by bylo fajn,“ ozvala se Samirah al-Abbásová.

	Vyrazila zpoza stánku a kopla mě do prsou, až jsem narazil zády do stromu. Plíce se mi zmačkaly jako papírové pytlíky. Když se mi před očima zase vyjasnilo, Blitzen ležel ochable zhroucený u zdi, pytel s runovými kameny byl rozsypaný na dlažbě a Sam po Hearthovi máchala sekerou.

	„Nech toho!“ chtěl jsem zaječet, ale spíš jsem to zasípal.

	Hearth se sekeře vyhnul a pokusil se na Sam zaútočit. Přehodila si ho přes koleno jako v judu. Přistál na zádech na zemi.

	Blitzen se pokoušel vstát. Klobouk měl nakřivo, brýle mu spadly a kůže kolem očí mu na denním světle začínala šedivět.

	Sam se obrátila, aby ho praštila sekerou. Popadl mě vztek. Sáhl jsem po řetězu u opasku a ten se okamžitě změnil v meč. Vytasil jsem ho a hodil jako frisbee. Praštil do Saminy sekery, vyrazil jí zbraň z ruky a málem jí přitom usekl obličej.

	Nevěřícně na mě hleděla. „Co to má sakra být?“

	„Ty sis začala!“

	Hearth ji popadl za kotník. Sam ho skopla.

	„A přestaň kopat mého elfa!“ houkl jsem.

	Sam si posunula šátek dozadu a tmavé vlasy se jí sesypaly na ramena. Přikrčila se do zápasnického postoje. Chystala se utkat s námi všemi najednou. „Tak mi pomoz, Magnusi. Být v plný síle, vyrvu ti duši z těla za všechny ty maléry, cos mi přinesl.“

	„To je ale milý,“ ocenil jsem to. „Mohla bys nám aspoň říct, co tu děláš. Možná si navzájem pomůžeme.“

	Blitzen chňapl po slunečních brýlích. „Pomáhat jí? Proč bychom jí pomáhali? V pohřebáku Heartha uspala! A já mám oči jako z kamene!“

	„No, pomohlo by, kdybyste mě nešmírovali,“ odsekla Sam.

	„Pff!“ Blitzen si narovnal klobouk. „Nikdo tě nešmíroval, valkýro! Hledáme stejnou věc – ten meč!“

	Hearth, který pořád ještě ležel na zemi, ukázal: Zabte ji někdo, prosím.

	„Co to má být?“ chtěla vědět Sam. „Dělá na mě sprostý elfský gesta?“

	„To je americká znaková řeč,“ poučil jsem ji.

	„Elfská znaková řeč,“ opravil mě Blitz.

	„Každopádně,“ rozhodil jsem rukama, „co takhle uzavřít příměří a promluvit si? Pozabíjet se můžeme potom.“

	Sam přecházela sem tam a něco si pro sebe mumlala. Sebrala sekeru a můj meč.

	Paráda, Magnusi, pomyslel jsem si. Teď má všechny zbraně.

	Hodila mi ho zpátky. „Neměla jsem tě vybírat do Valhaly.“

	Blitzen si odfrkl. „No, aspoň na tom se shodneme. Kdyby ses do toho nemontovala tam na mostě –“

	„Nemontovala?“ opakovala Sam. „Magnus už byl mrtvý, když jsem ho vybrala! Ty a ten elf jste mu móóóc pomohli s tou plastovou cedulí a pištivými šípy!“

	Blitz se napřímil, ale ani tak nebyl o moc větší. „Abys věděla, můj kamarád je skvělý v kouzlení s runami.“

	„Fakt?“ zeptala se Samirah. „Nevšimla jsem si, že by na mostě proti Surtovi nasadil nějaký kouzlo.“

	Hearthstone se tvářil dotčeně. Měl jsem. Nechal jsem se rozhodit.

	„Přesně tak,“ řekl Blitz. „A co se týče mě, já toho umím spoustu, valkýro.“

	„Jako třeba?“

	„Jako třeba můžu napravit ten tvůj ostudný ohoz. Nikdo si nevezme hnědý kabát a zelený šátek.“

	„Trpajzlík se slunečními brýlemi a lyžařskou kuklou mi dává módní rady.“

	„Vadí mi denní světlo!“

	„Lidi,“ zasáhl jsem, „nechte toho, prosím. Děkuju.“

	Pomohl jsem Hearthstoneovi na nohy. Zamračil se na Sam a začal si sbírat runové kameny.

	„Takže,“ začal jsem. „Sam, proč hledáš meč?“

	„Protože je to moje jediná šance! Protože –“ Hlas se jí zlomil. Všechen vztek jako by z ní vyprchal. „Protože jsem oceňovala tu tvou pitomou statečnost. Odměnila jsem tě Valhalou. A stálo mě to všechno. Když najdeme meč, možná mě páni vezmou zpátky. Přesvědčím je, že… že nejsem…“

	„Dcera Lokiho?“ zeptal se Blitzen, ale už to neznělo tak ostře.

	Sam svěsila ruku se sekerou. „S tím nic nenadělám. Ale já pro otce nepracuju. Jsem věrná Ódinovi.“

	Hearthstone se na mě podíval skepticky. Ty jí to žereš?

	„Já jí věřím,“ prohlásil jsem.

	Blitz zafuněl. „To je další instinkt, jako s tou chřestící plechovkou?“

	„Možná. Podívej se, všichni chceme ten meč najít, že? Nechceme, aby ho dostal Surt.“

	„Pokud ho už nemá,“ řekla Sam. „Pokud zjistíme, co se děje. Pokud to proroctví noren o tobě není tak zlé, jak to zní –“

	„Je jediný způsob, jak to zjistit.“ Blitz zvedl bowlingový vak.

	Sam couvla. „Co v tom máš?“

	Hearth udělal z ruky pařát a dvakrát si jím poklepal na rameno – znak pro šéfa.

	„Odpovědi,“ vysvětlil Blitz. „Ať je chceme, nebo ne. Poraďme se s kápem.“
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	Mluv mu do obličeje, moc víc stejně nemá

	Blitz nás odvedl po Esplanade na místo, kde se molo táhlo do ledové laguny. U doku stála nakloněná pruhovaná tyč.

	„Tady v létě začínají plavby na gondole,“ vzpomněl jsem si. „Podle mě tu teď žádnou nenajdeš.“

	„Potřebujeme jenom vodu.“ Blitz se posadil na molo a otevřel zip bowlingového pytle.

	„U všech bohů.“ Sam nakoukla dovnitř. „To jsou lidský vlasy?“

	„Vlasy to jsou,“ potvrdil Blitz. „Ale ne lidský.“

	„Myslíš…“ Přitiskla si ruku na břicho. „To nemyslíš vážně. Ty pracuješ pro něj? Tys ho sem přinesl?“

	„Nedal si to vymluvit.“ Blitz stáhl pytel a odhalil… uf, useknutou hlavu. A nejhorší na tom bylo, že po dvou dnech ve Valhale mě to ani nepřekvapilo.

	Obličej té useknuté hlavy připomínal měsíc staré scvrklé jablko. K lebce se lepily chumáče zrzavých vlasů. Zavřené oči byly oteklé a tmavé. Vousatá brada vystupovala dopředu jako buldokovi a odhalovala řadu křivých spodních zubů.

	Blitz bez dlouhých cavyků strčil hlavu do vody i s pytlem.

	„Člověče,“ vyhrkl jsem, „to se říční policii líbit nebude.“

	Hlava na hladině laguny poskočila. Voda kolem zabublala a zavířila. Obličej se nafoukl, vrásky se zjemnily a kůže zrůžověla. Hlava otevřela oči.

	Sam a Hearth poklekli. Sam do mě šťouchla, abych to udělal taky.

	„Lorde Mími,“ pozdravila. „Je nám ctí.“

	Hlava otevřela pusu a vyplivla vodu. Další jí vyrazila z nosu, z uší, ze slzných kanálků. Připomínala mi sumce vytaženého ze dna jezera.

	„Páni, já to nesnáším –“ Hlava vykašlala další vodu. Oči se jí proměnily z křídově bílých na modré. „Nesnáším cestování v tom pytli.“

	Blitzen se uklonil. „Promiň, kápo. Jinak bych tě musel vzít v akváriu. A akvárium se lehko rozbije.“

	Hlava zabublala. Prohlížela si obličeje na molu, až došla ke mně. „Syne Freyův, putoval jsem dlouhou cestu, abych si s tebou promluvil. Doufám, že si toho ceníš.“

	„Ty jsi ten záhadný tajný šéf,“ řekl jsem. „Hearth a Blitz mě sledovali dva roky… protože jim to nařídila useknutá hlava?“

	„Trochu úcty, chlapče.“ Mímiho hlas mi připomínal přístavní dělníky, co měli plíce napůl nikotin, napůl mořskou vodu.

	Hearth se na mě zamračil. Říkal jsem přece k-á-p-o. Kápo znamená hlava. Proč jsi překvapený?

	„Jsem Mími,“ představila se hlava. „Kdysi jsem byl mocný mezi Ásy. Pak přišla válka s Vany. Teď řídím svou vlastní operaci.“

	Obličej měl tak odporný, že se nepoznalo, jestli se na mě škaredí.

	„Tu hlavu ti uřízl Frey?“ zeptal jsem se. „Proto máš vztek na mě?“

	Mími zafuněl. „Nemám vztek. Až dostanu vztek, poznáš to.“

	Uvažoval jsem, co tím myslí. Možná bude ještě děsivěji chrčet.

	„Ale tvůj otec byl částečně důvod, proč jsem přišel o hlavu,“ vykládal Mími. „Víš, jako součást příměří na konci války si dva kmeny bohů vyměnily rukojmí. Tvůj otec Frey a jeho otec Njörd se přestěhovali do Ásgardu. Boha Höniho a mě poslali žít ve Vanaheimu.“

	„A mám pocit, že to nefungovalo.“

	Mímimu se spustila z uší další voda. „Tvůj otec ze mě udělal padoucha! Byl velký generál Vanů, celý zlatý a lesklý a hezký. On a Njörd měli v Ásgardu veškerý respekt. A co se týče mě a Höniho – my jsme na Vany tak nezapůsobili.“

	„Fakt?“

	„No, Höni nebyl nikdy, jak to říkáte, charismatický. Vanové od něj chtěli rady v důležitých záležitostech. A on jen blábolil: ‚To je fuk. Všechno je to dobrý.‘ To já, já se snažil přiložit ruku k dílu. Poradil jsem jim, aby založili kasina.“

	„Kasina.“

	„Jasně, do Vanaheimu chodily spousty vysloužilců. Snadné peníze. A Vanové měli draky. Říkal jsem jim, postavte závodiště. Na nebi. S draky. Vyděláte majlant.“

	Podíval jsem se na Blitze a Heartha. Tvářili se smířeně, jako že si tohle vyslechli už mockrát.

	„No, zkrátka,“ pokračoval Mími, „Vanové si mé cenné rady nevážili. Připadali si tou výměnou rukojmí podvedení. Na protest mi usekli hlavu a poslali ji Ódinovi.“

	„To mě podrž. A přitom mohli mít kasina.“

	Sam hlasitě zakašlala. „Velký Mími, Ásové i Vanové tě teď ctí. Magnus tě nechtěl urazit. Tak hloupý není.“

	Sjela mě pohledem Jsi korunovaný pitomec.

	Voda kolem Mímiho hlavy se rozbublala rychleji. Crčela mu z pórů a valila se mu z očí. „Na to zapomeň, synu Freyův. Nechovám žádnou zášť. Kromě toho, když Ódin dostal mou useknutou hlavu, nepomstil se. Víš, Všeotec byl chytrý. Věděl, že se Vanové a Ásové musí spojit proti našemu společnému nepříteli, bobrům.“

	„Hm…“ Blitz si srovnal klobouk. „Asi myslíš obrům, šéfe.“

	„Jistě. Proti těm. A tak mě Ódin odnesl do skryté jeskyně v Jotunheimu, kde je kouzelný pramen vyživující kořeny Yggdrasilu. Položil mou hlavu do studny. Voda mě přivedla zpátky k životu a já nasál všechny vědomosti Stromu světa. Má moudrost vzrostla tisícinásobně.“

	„Ale… pořád jsi useknutá hlava.“

	Hlava se zhoupla do strany. „Není to tak zlé. Operuju ve všech devíti světech – půjčky, ochrana, japonské automaty pachinko…“

	„Pachinko.“

	„To je velká věc. A pořád se snažím oddálit ragnarök. Ragnarök byznysu neprospěje.“

	„Správně.“ Rozhodl jsem se, že si sednu, protože to vypadalo na dlouho. Jakmile jsem to udělal, Sam a Hearth mě napodobili. Zbabělci.

	„A taky,“ pokračoval Mími, „mě čas od času navštíví Ódin a chce radu. Jsem jeho poradce. Hlídám studnici vědomostí. Někdy nechám poutníky, aby se z ní napili, i když to stojí jistou cenu.“

	Slovo cena zůstalo viset nad molem jako tlustá deka. Blitzen seděl tak nehybně, až jsem dostal strach, že zkameněl. Hearthstone studoval prkna mola. Začínal jsem chápat, jak se mí kamarádi s Mímim zapletli. Napili se jeho vody (tfuj) a zaplatili za to tím, že mě museli dva roky sledovat. Uvažoval jsem, jestli jim to stálo za to, co se dozvěděli.

	„Takže, velký Mími se spoustou známostí,“ řekl jsem. „Co chceš ode mě?“

	Mími vyplivl mřenku. „To ti nemusím říkat, chlapče. Už to víš.“

	Chtěl jsem něco namítnout, ale čím déle jsem Mímiho poslouchal, tím víc mi připadalo, že dýchám čistý kyslík. Nevím proč. Nebyl nijak zvlášť zajímavý. Jenomže už pouze tím, že jsem byl s ním, jako by mi mozek fungoval líp, splétal si dohromady kousky a úlomky těch divností, které jsem zažil za minulé dva dny, do jednoho podivně soudržného obrázku.

	Vybavila se mi ilustrace z knížky severských pověstí – pohádka tak děsivá, že mi i ta učesaná dětská verze zůstala hluboko v paměti celé ty roky.

	„Vlk,“ vyhrkl jsem. „Surt chce osvobodit vlka Fenrira.“

	Doufal jsem, že mi to někdo vyvrátí. Hearth sklopil hlavu. Sam zavřela oči, jako by se modlila.

	„Fenrir,“ opakoval Blitzen. „Doufal jsem, že tohle jméno už v životě neuslyším.“

	Mími dál plakal ledovou vodu. Rty se mu maličko prohnuly. „Správně, synu Freyův. A teď mi řekni: co víš o vlku Fenrirovi?“

	Zapnul jsem si loveckou bundu. Vítr vanoucí od řeky mi najednou připadal ještě studenější. „Oprav mě, jestli se pletu. Moc rád bych se pletl. Před lety měl Loki románek s jednou obřicí. Měli tři nestvůrné děti.“

	„Já k nim nepatřím,“ zabručela Sam. „Tyhlety vtípky slýchám pořád.“

	Hearthstone sebou škubl, jako by o tom uvažoval.

	„Jeden,“ mluvil jsem dál, „byl obří had.“

	„Jörmungandr,“ potvrdila Sam. „Had světa. Ódin ho hodil do moře.“

	„Druhá byla Hel,“ pokračoval jsem. „Stala se z ní něco jako bohyně neuctívaných mrtvých.“

	„A třetí,“ doplnil Blitzen, „byl vlk Fenrir.“

	Řekl to hořce, hlasem plným bolesti.

	„To zní, jako bys ho znal,“ podivil jsem se.

	„Každý trpaslík Fenrira zná. To bylo poprvé, kdy k nám Ásové přišli pro pomoc. Fenrir začal být tak divoký, že by byl sežral bohy. Pokoušeli se ho svázat, ale rozerval každý řetěz.“

	„To si pamatuju,“ přikývl jsem. „Nakonec trpaslíci vyrobili provaz tak silný, že ho udržel.“

	„A od té doby,“ pokračoval Blitzen, „jsou Fenrirovy děti nepřáteli trpaslíků.“ Vzhlédl, v tmavých brýlích se mu odrážela moje tvář. „Nejsi jediný, kdo přišel o rodinu kvůli vlkům, člověče.“

	Cosi mě nutilo ho obejmout. Najednou už mi nebylo tak trapně kvůli tomu, jak mě hlídal. Měli jsme společný nejenom ten život na ulici. A stejně… Ubránil jsem se tomu nutkání. Kdykoli mám chuť obejmout trpaslíka, je to znamení, že se mám pohnout dál.

	„Při ragnaröku, dni zkázy, se jako jedna z prvních věcí stane to, že se Fenrir osvobodí.“

	Sam přikývla. „Staré báje neříkají, jak se to stane –“

	„Ale jeden způsob,“ navázal Blitz, „je ten, že se odřízne. Provaz Gleipnir je nepřekonatelný, ovšem…“

	Freyův meč, vložil se do toho i Hearth, má nejostřejší čepel v devíti světech.

	„Surt chce Vlka osvobodit mečem mého otce.“ Podíval jsem se na Mímiho. „Chápeme to dobře?“

	„Docela dobře,“ zabublala hlava. „A to nás přivádí ke tvému úkolu.“

	„Zastavit Surta,“ uhodl jsem. „Najít meč dřív než on… pokud ho už nemá.“

	„Nemá,“ ujistil mě Mími. „Věř mi, při něčem takovém by se devět světů otřáslo. Vycítil bych ve vodách Yggdrasilu chuť strachu.“

	„Fuj,“ řekl jsem.

	„Co ty o tom víš,“ povzdechl si Mími. „Ale musíš si pospíšit.“

	„To proroctví noren. Za devět dní, bla bla bla.“

	Mímimu vybublala voda z uší. „Vím jistě, že bla bla bla neříkaly. Ovšem jinak máš pravdu. Ostrov, kde bohové uvěznili Fenrira, je přístupný jenom za prvního úplňku každého roku. To je za sedm dní ode dneška.“

	„Kdo vymýšlí takový uhozený pravidla?“ chtěl jsem vědět.

	„Tohle jsem vymyslel já,“ řekl Mími. „Tak mlč. Najdi meč. A dostaň se na ostrov dřív než Surt.“

	Sam zvedla ruku. „Ehm, vládce Mími, já rozumím tomu, že je třeba najít meč. Ale proč ho brát na ostrov? Nechce ho právě tam mít Surt?“

	„Víš, slečno al-Abbásová… proto jsem kápo já, a ne ty. Ano, přinést meč na ostrov je nebezpečné. Ano, Surt jím může osvobodit Vlka. Ale Surt si najde cestu, jak Fenrira osvobodit, ať už s ním, nebo bez něj. Neřekl jsem, že vidím budoucnost, že? Jediný, kdo může Surta zastavit, je Magnus Chase – pokud ovšem najde meč a naučí se s ním náležitě zacházet.“

	Mlčel jsem už skoro celou minutu, takže jsem cítil, že zas můžu zvednout ruku. „Lorde mistře Mimino –“

	„Mími.“

	„Když je ten meč taková bomba, proč ho všichni nechali válet na dně řeky Charles tisíc let?“

	Mími si povzdechl, až se mu u pusy udělala pěna. „Mí oblíbenci se nikdy tolik nevyptávají.“

	Blitz zakašlal. „No, vlastně ano, šéfe. Jenom si nás nevšímáš.“

	„Abych odpověděl na tvou otázku, Magnusi Chasi, meč může najít jenom potomek Freyův, když dosáhne dospělosti. Jiní to zkoušeli, neuspěli a zahynuli. A ty jsi právě teď jediný žijící Freyův potomek.“

	„Jediný… na celém světě?“

	„V devíti světech. Frey už se moc neobjevuje. Tvá máma musela být vážně kus, že si jí všiml. Zkrátka, mnozí v devíti světech – bohové, obři, bookmakeři, na koho si vzpomeneš – čekali, až dosáhneš šestnácti let. Někteří tě chtěli zabít, abys meč nenašel. Někteří chtěli, abys uspěl.“

	Do týla se mi vtiskly žhavé špendlíky. Představa, že se banda bohů dívá svými ásgardskými teleskopy a šmíruje mě, jak rostu, mě děsila. Máma to musela celou dobu vědět. Dělala, co mohla, aby mě uchránila, učila mě umění přežít. Tu noc, kdy vlci napadli náš byt, pro mě obětovala život.

	Podíval jsem se do kápových vodnatých očí. „A co ty?“ zeptal jsem se. „Co chceš ty?“

	„Ty jsi nejistá sázka, Magnusi. Ve tvém životě se proplétá spousta možných osudů. Možná dokážeš síly zla zatlačit a zdržet ragnarök o celé generace. Nebo jestli selžeš, soudný den uspíšíš.“

	Pokusil jsem se polknout. „Uspíším? A o kolik?“

	„Co bys řekl na příští týden?“

	„Uf.“

	„Rozhodl jsem se na tebe vsadit,“ řekl Mími. „Potom, co děti Fenrira zabily tvou matku, jsem poslal Blitze a Heartha, aby tě hlídali. Asi si ani neuvědomuješ, kolikrát ti zachránili život.“

	Hearth zvedl sedm prstů.

	Otřásl jsem se, ale hlavně kvůli zmínce o Fenrirových dětech, vlcích s modrýma očima…

	„Abys uspěl,“ pokračoval Mími, „potřebuješ tento tým. Tady Hearthstone – ten zasvětil život runové magii. Bez něj by se ti to nepovedlo. Budeš potřebovat i schopného trpaslíka, jako je Blitzen, který rozumí trpasličímu řemeslu. Možná budeš muset posílit Vlkova pouta, nebo je dokonce vyměnit.“

	Blitz se zavrtěl. „Hm, šéfe… moje řemeslné dovednosti jsou, no, víš –“

	„To mi neříkej,“ okřikl ho Mími. „Žádný trpaslík nemá odvážnější srdce. Žádný trpaslík necestoval dál v devíti světech a netouží víc držet Fenrira spoutaného. A navíc jsi v mých službách. Uděláš, co řeknu.“

	„Aha.“ Blitzen přikývl. „No, když to řekneš takhle…“

	„A co já, lorde Mími?“ ozvala se Sam. „Jaká je moje úloha v tom plánu?“

	Mími se zamračil. Kolem vousů se mu rozbublala voda tmavším odstínem zelené. „Tys do toho plánu vůbec nepatřila, slečno al-Abbásová. Vzít Magnuse do Valhaly – to jsem nepředvídal. To se nemělo stát.“

	Sam uhnula pohledem, rty tiskla vztekle k sobě.

	„Sam v tom má nějakou roli,“ prohlásil jsem. „O tom nepochybuju.“

	„Nepomáhej mi, Magnusi. Vybrala jsem tě, protože –“ Zarazila se. „Mělo se to stát.“

	Vzpomněl jsem si, co řekla v hodovní síni: Bylo mi řečeno… slíbeno. Kým? Rozhodl jsem se před kápem neptat.

	Mími si ji prohlížel. „Doufám, že se nemýlíš, slečno al-Abbásová. Když Magnus vytáhl meč z řeky, nedovedl ho moc ovládat. Možná že teď, když je einherj, bude mít sílu. V tom případě jsi ho zachránila. Anebo jsi mu naprosto zpackala osud.“

	„My to zvládneme,“ tvrdil jsem. „Mám jenom dvě otázky: kde je meč a kde je ostrov?“

	Mími přikývl a vypadal přitom jako obří rybářský splávek. „No, v tom je ten trik, ne? Abys zjistil tuhle informaci, budeš muset strhnout závoje mezi světy, podmazat spoustu dlaní, nahlédnout do říší jiných bohů.“

	„Nemůžeme prostě vypít tu tvou studnu moudrosti?“

	„To byste mohli,“ přisvědčil. „Ale něco by vás to stálo. Jsi ty a Samirah al-Abbásová připraveni vstoupit do mých služeb?“

	Hearthův obličej ztuhl v obavách. Z napětí v Blitzových ramenou jsem uhodl, že se moc snaží nevyskočit a nerozječet se: Nedělej to!

	„Nemůžeš udělat výjimku?“ zeptal jsem se kápa. „Když sám chceš, ať to uděláme?“

	„Nic se nedá dělat, chlapče. Ne že bych byl chamtivý. Jenom, no, dostaneš, za co sis zaplatil. Když je něco laciné, nestojí to za moc. To platí zvlášť pro vědomosti. Můžeš zaplatit za stručný výtah, dostat informace hned, nebo je budeš zjišťovat sám a těžce.“

	Sam si založila ruce. „Omlouvám se, lorde Mími. Sice mě vyhodili od valkýr, ale pořád se považuju za zavázanou Ódinovým službám. Nemůžu mít dalšího pána. Tady Magnus se může rozhodnout sám za sebe, ale –“

	„Zjistíme si to sami,“ dal jsem jí za pravdu.

	Mími ze sebe vyloudil dlouhý čvachtavý zvuk. Vypadal skoro, jako by to na něj udělalo dojem. „Zajímavá volba. Tak hodně štěstí. Jestli uspějete, dostanete slevu ve všech mých hernách. Jestli ne… tak na shledanou příští týden o soudném dni.“

	Bohova hlava zavířila a zmizela v ledové vodě laguny.

	„On se spláchl,“ žasl jsem.

	Hearth vypadal ještě bledší než obyčejně. Co teď?

	Zakručelo mi v břiše. Nejedl jsem od minulého večera a vikingské švédské stoly mě rozmazlily.

	„Teď,“ řekl jsem, „uvažuju o obědě.“
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	Okradeni o falafel orlem

	Moc jsme toho nenamluvili, když jsme mířili parkem zpátky. Vzduch voněl po blížícím se sněhu. Vítr sílil a vyl jako vlci, nebo to možná bylo jenom tím, že jsem měl vlků plnou hlavu.

	Blitz kulhal s námi, křižoval ze stínu do stínu, jak nejlíp mohl. Hearthův jasně pruhovaný šátek neseděl k jeho zachmuřenému výrazu. Chtěl jsem se ho vyptat na tu runovou magii, když jsem teď věděl, že je nejlepší (a jediný) smrtelný praktik. Možná existuje runa, která nechá vlky vybuchnout, nejlíp z bezpečné vzdálenosti. Ale Hearth držel ruce vražené v kapsách, což ve znakové řeči znamená: Není mi do řeči.

	Zrovna jsme míjeli mou starou noclehárnu pod mostem, když Sam zavrčela: „Mími. Mohla jsem tušit, že v tom má prsty.“

	Podíval jsem se na ni. „Ještě před chvilkou jsi byla samé Vládce Mími, jaká čest, nejsme vás hodni.“

	„Jistěže jsem mu projevovala úctu, když byl přímo přede mnou! Je to jeden z nejstarších bohů. Ale je nepředvídatelný. Nikdy nebylo jasné, na čí je straně.“

	Blitzen skočil do stínu vrby a vyplašil několik kachen. „Kápo je na straně všech na světě, kdo nechtějí umřít. Nestačí to?“

	Sam se zasmála. „A vy dva pro něj asi pracujete z vlastní vůle? Nenapili jste se z jeho studny a nezaplatili za to?“

	Blitz ani Hearth neodpověděli.

	„To jsem si myslela,“ řekla Sam. „Já do Mímiho plánu nepatřím, protože bych se do něj nikdy naslepo nezapojila a nenapila se té jeho kouzelné limonády vědomostí.“

	„Nechutnalo to jako limonáda,“ namítl Blitz. „Spíš jako kořenové pivo šmrncnuté hřebíčkem.“

	Sam se obrátila ke mně. „Říkám ti, tohle nedává smysl. Najít Meč léta – to beru. Ale odnést ho přesně tam, kde ho chce Surt použít? To je pitomost.“

	„Jo, jenže kdybych měl ten meč –“

	„Magnusi, tomu meči je souzeno dostat se dřív nebo později Surtovi do rukou. O ragnaröku tvůj otec zemře, protože se ho zbavil. Surt ho jím zabije. Aspoň se to tak tvrdí ve většině bájí.“

	Začalo mě svrbět celé tělo, jen jsem na to pomyslel. Jak se může někdo, dokonce i bůh, nezbláznit, když staletí dopředu přesně ví, jak umře?

	„Proč Surt Freye tak nenávidí?“ zeptal jsem se. „To si nemohl vybrat nějakého velkého silného boha války?“

	Blitzen se zamračil. „Člověče, Surt chce smrt a zkázu. Chce, aby po devíti světech zuřily požáry. Tomu nějaký bůh války nezabrání. Frey může. Je bůh sezony růstu – bůh zdraví a nového života. Udržuje extrémy v šachu, oheň i led. Není nic, co Surt nesnáší víc než omezení. Frey je jeho přirozený nepřítel.“

	A tím pádem, pomyslel jsem si, Surt nenávidí mě.

	„Pokud Frey věděl, jaký bude jeho osud,“ pokračoval jsem, „proč se teda meče vůbec vzdával?“

	Blitz zavrčel. „Z lásky. Kvůli čemu jinýmu?“

	„Z lásky?“

	„Pff,“ zavrčela Sam. „Ten příběh nesnáším. Kam nás vezmeš na oběd, Magnusi?“

	Něco ve mně si to chtělo poslechnout. Něco si vzpomínalo na rozhovor s Lokim: budeš hledat to, po čem touží tvé srdce, s vědomím, že tě to může zničit stejně jako tvého otce?

	Spousta severských historek nesla stejné poselství: vždycky se nevyplatí vědět. Bohužel jsem byl odjakživa zvědavý.

	„No… je to přímo před námi,“ oznámil jsem. „Pojďte.“

	Jídelna v budově Transportation Building sice nebyla žádná Valhala, ale pro bezdomovce v Bostonu se jí dost blížila. Vnitřní atrium bylo vyhřáté, přístupné veřejnosti a nikdy ne přecpané. A soukromá ochranka ho hlídala jen vlažně. U nedopité sklenice nebo nedojedeného talíře jste mohli vysedávat u stolu celou věčnost, než vás někdo vyhodil.

	Sotva jsme vešli, zamířili Blitzen s Hearthstonem k odpadkům prozkoumat, co zbylo, ale já je zastavil.

	„Ne, lidi. Dneska si dáme pořádný jídlo. Je to na mě.“

	Hearth povytáhl obočí. Ty máš peníze?

	„Má tu toho kámoše,“ vzpomněl si Blitzen. „Toho s falafelem.“

	Sam ztuhla. „Co?“

	Rozhlédla se, jako by jí zrovna došlo, kde to jsme.

	„Těš se,“ řekl jsem jí. „Znám kluka v podniku Fadlanův falafel. Ještě mi poděkuješ. Je to moc dobrý –“

	„Ne… já… u všech bohů…“ Rychle si přetáhla šátek přes vlasy. „Já třeba počkám venku… nemůžu…“

	„Nesmysl.“ Blitz se do ní zavěsil. „Když s sebou máme hezkou holku, možná dostaneme větší porci!“

	Sam by očividně nejradši vzala roha, ale nechala se Hearthem a Blitzem odvést k jídelnám. Asi mi mělo dojít, jak je z toho celá vedle, ale sotva se ocitnu na sto kroků od Faldanova falafelu, nevidím a neslyším.

	Za poslední dva roky jsem se skamarádil s vedoucím Abdulem. Myslím, že mě bral jako svůj příspěvek charitě. Vždycky měli nějaké jídlo navíc – trochu starší pita chleba, den starou šauarmu, kibbeh, který zůstal moc dlouho v ohřívači. To jídlo už se nedalo prodávat, ale na chuti se to vůbec nepoznalo. Místo aby to Abdul vyhodil, dával mi to. Kdykoli jsem přišel, mohl jsem počítat s falafelovým sendvičem nebo něčím stejně dobrým. Za to jsem dával pozor, aby se ostatní bezdomovci v atriu chovali slušně, uklízeli po sobě a neodrazovali Abdulovi platící zákazníky.

	V Bostonu neujdete blok, abyste nenarazili na nějaký symbol svobody – stezku Freedom Trail, kostel Old North Church, památník Bunker Hill a tak dál – ale pro mě měla svoboda příchuť Fadlanova falafelu. Ten mě udržoval naživu a nezávislého od té doby, co umřela máma.

	Nechtěl jsem Abdula vyplašit tolika lidmi, tak jsem poslal Blitze a Heartha obsadit stůl a šel se Sam pro jídlo. Po celou cestu se loudala, obracela, hrála si se šátkem, jak by se do něj chtěla schovat.

	„Co je to s tebou?“ zeptal jsem se.

	„Možná tu není,“ zabručela. „Možná bys mohl říct, že tě doučuju.“

	Nevěděl jsem, o čem to mluví. Přilepil jsem se k pultu a Sam se snažila schovat za fíkusem v květináči.

	„Je tu Abdul?“ zeptal jsem se chlapíka za pokladnou.

	Chystal se něco říct, ale vtom vyšel zezadu Abdulův syn Amir, šklebil se a utíral si ruce do zástěry. „Jak se máš, Jimmy?“

	Uvolnil jsem se. Když tu není Abdul, stačí i Amir. Bylo mu osmnáct nebo devatenáct, byl štíhlý a hezký, s uhlazenými tmavými vlasy, arabským nápisem vytetovaným na bicepsu a zářivým úsměvem, který by dovedl prodat tuny zubní pasty. Jako všichni ve Fadlanově falafelu mě znal jako „Jimmyho“.

	„Jo, jsem v pohodě,“ kývl jsem. „Co táta?“

	„Dneska je v Somerville. Chceš něco k jídlu?“

	„Člověče, ty jsi poklad.“

	Amir se zasmál. „V klidu.“ Podíval se mi přes rameno a pak se podíval ještě jednou. „Páni, tamhle je Samirah! Co tu děláš?“

	Přišourala se kupředu. „Čau, Amire. Já… doučuju Jimmyho. Jo, doučuju.“

	„Fakt?“ Amir se opřel o pult, až se mu svaly na pažích napjaly. Ten kluk dělal na plný úvazek v tátových jídelnách, a přece neměl na bílém tričku ani flíček. „Ty nemáš školu?“

	„No, mám, ale povolili mi doučovat mimo areál. Jimmyho a… jeho spolužáky.“ Ukázala na Blitze a Heartha, kteří se rozčileně hádali ve znakové řeči a máchali vzduchem. „Geometrii,“ dodala. „V geometrii jsou strašní.“

	„To teda jo,“ podpořil jsem ji. „Ale jídlo nám pomáhá studovat.“

	Amir přimhouřil oči. „Tak to se o vás postarám. Rád vidím, že jsi v pohodě, Jimmy. Tamto neštěstí na mostě – v novinách byla fotka toho kluka, co umřel. Povím ti, že vypadal jako ty. Jmenoval se jinak, ale stejně jsme měli strach.“

	Tak jsem se soustředil na falafel, že jsem na tohle úplně zapomněl. „Jo, jasně, to jsem viděl. Ale mně nic není. Jenom studuju geometrii. Se svou učitelkou.“

	„Fajn!“ Amir se usmál na Sam. Rozpaky byly tak husté, že by se daly krájet. „No, Samirah, pozdravuj ode mě Jida a Bibi. Běžte si sednout. Hned vám tam něco donesu.“

	Sam zamumlala něco, co mohlo být Díky moc nebo taky To mě zab. A šli jsme si sednout k Blitzovi a Hearthovi.

	„Co to mělo znamenat?“ zeptal jsem se jí. „Jak to, že znáš Amira?“

	Stáhla si šátek ještě níž do čela. „Nesedej si ke mně moc blízko. A tvař se, že mluvíme o geometrii.“

	„Trojúhelníky,“ řekl jsem. „Čtyřúhelníky. Za co se stydíš? Amir je boží. Když se znáš s rodinou Fadlanů, jsi pro mě jako bůh.“

	„Je to můj bratranec,“ vyhrkla. „Přes koleno. Nebo tak něco.“

	Podíval jsem se na Heartha. Mračil se na podlahu. Blitz si sundal lyžařskou kuklu a brýle, asi proto, že mu světlo uvnitř tolik nevadilo, a teď rozmrzele točil plastovou vidličkou po stole. Očividně mi ušla pořádná hádka mezi ním a Hearthem.

	„No dobře. Ale proč jsi tak nervózní?“

	„Můžeš se na to vykašlat?“ vyjela na mě.

	Rozhodil jsem rukama. „Fajn. Tak začneme znova. Ahoj, všichni. Já jsem Magnus a jsem einherj. Pokud se nebudeme učit geometrii, můžeme si promluvit o tom, jak najdeme Meč léta?“

	Nikdo neodpověděl.

	Kolem se prokolébal holub a kloval drobky.

	Ohlédl jsem se ke stánku s falafelem. Amir kdovíproč stáhl kovovou roletu. Nikdy jsem neviděl, že by zavřel v době oběda. Napadlo mě, jestli ho Sam nějak neurazila a jestli mi neodřízne přístup k falafelu.

	Pokud ano, budu se bít jako berserk.

	„A co bude s naším jídlem?“ uvažoval jsem.

	U nohou mi zakrákal drobný hlásek: „Na obojí ti můžu odpovědět.“

	Shlédl jsem. Měl jsem za sebou tak šílený týden, že jsem sebou ani neškubl, když mi došlo, kdopak to mluví.

	„Lidi,“ oznámil jsem, „tady holub nám chce pomoct.“

	Holub vyletěl na stůl. Hearth málem spadl ze židle. Blitz popadl vidličku.

	„Obsluha tu trochu vázne,“ prohlásil holub. „Ale můžu to urychlit. A taky ti můžu říct, kde najdeš meč.“

	Sam sáhla po sekeře. „To není holub.“

	Pták si ji měřil korálkově oranžovým očkem. „Možná ne. Ale jestli mě zabiješ, oběda se nedočkáš. A nenajdeš meč a už neuvidíš svého nastávajícího.“

	Oči Samirah vypadaly, jako by se chystaly střílet.

	„O čem to mluví?“ zeptal jsem se. „Nastávajícího koho?“

	Holub zavrkal. „Jestli chcete, aby se Fadlanův falafel zase otevřel –“

	„Tak bacha, tohle je vyhlášení války.“ Uvažoval jsem, že toho ptáka chňapnu, ale ani se svými reflexy einherje jsem si moc nevěřil. „Co jsi provedl? Co se stalo Amirovi?“

	„Zatím ještě nic!“ odpověděl holub. „Já vám jídlo přinesu. Nechci nic víc než si z něho posloužit jako první.“

	„Hm-mm. A kdybych ti věřil, co chceš výměnou za tu informaci o meči?“

	„Laskavost. Domluvíme se. Tak co, zůstane ten stánek zavřený navěky, nebo si plácneme?“

	Blitzen zavrtěl hlavou. „Nedělej to, Magnusi.“

	Hearth mě varoval: Holubům se nedá věřit.

	Sam se mi podívala do očí. Ty její byly jako hromádky neštěstí. Buď milovala falafel ještě víc než já, nebo měla strach z něčeho jiného.

	„Dobře,“ řekl jsem. „Přines nám oběd.“

	Roleta stánku okamžitě vyjela vzhůru. Pokladní stál jako socha s telefonem u ucha. Pak roztál, ohlédl se přes rameno a křikl něco na kuchaře, jako by se nic nestalo. Holub odletěl ke stánku a zmizel za pultem. Pokladní si ho zřejmě nevšiml.

	Za okamžik vyrazil z kuchyně mnohem větší pták – holohlavý orel s tácem v pařátech. Přistál uprostřed našeho stolu.

	„Teď jsi orel?“ ujistil jsem se.

	„Jo,“ odpověděl stejným skřehotavým hlasem. „Rád si to prostřídám. Tady máte jídlo.“

	Bylo tam všechno, co jsem si mohl přát: kouřící čtverce kořeněného hovězího kibbehu, hromada jehněčího kebabu s jogurtovomátovou zálivkou, čtyři čerstvé plátky pita chleba plněné smaženými nugetkami cizrnové dobroty, pokapané omáčkou tahini a ozdobené nakládanou zeleninou.

	„U svatýho Helheimu.“ Natáhl jsem se po tácu, ale orel mi klovl po ruce.

	„Ale, ale,“ vynadal mi. „Já první.“

	Viděli jste někdy orla jíst falafel?

	Ten strašlivý obrázek mě ještě teď děsí ve snech.

	Než jsem stačil mrknout, orel vyrazil a vyluxoval z tácu všechno až na jediný kousek zeleniny.

	„Hej!“ vyjekl jsem.

	Sam se zvedla se sekerou. „Je to obr. Musí být!“

	„Uzavřeli jsme dohodu.“ Orel si krknul. „A co se týče toho meče –“

	Zakručelo mi v břiše jako zoufalci připravenému o zasloužený kibbeh. Vytasil jsem meč a plácl orla naplocho čepelí.

	Nebyl to nejrozumnější tah, ale měl jsem hlad. Měl jsem vztek. Nesnášel jsem, když mě někdo využívá, a neměl jsem v lásce holohlavé orly.

	Čepel dopadla orlovi na záda a zůstala tam trčet jako přilepená. Pokoušel jsem se ji odtáhnout, ale nešlo to. Ruce jsem měl jako přivařené k rukojeti.

	„Jak je libo,“ zakrákal orel, „můžeme to hrát takhle.“

	Prolétl jídelnou rychlostí sto kilometrů v hodině a táhl mě s sebou.
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	Jablko denně bude tvá smrt

	Další položka na seznamu mých nejmíň oblíbených činností: surfování s orlem.

	Ten pitomý pták se přece nemohl vznést s víceméně urostlým Magnusem v závěsu. A přece se to stalo.

	Blitz a Sam za mnou ječeli něco jako „Hej! Stůj!“, což hodně pomohlo, a orel mě vlekl mezi stoly, židlemi a rostlinami v květináčích, pak vrazil do dvojitých skleněných lítaček a vylétl nad Charles Street.

	Chlapík, který zrovna obědval v bytě v desátém patře přes ulici, vyprskl, co měl v puse, když jsem proletěl kolem. Nechal jsem mu na okně otisk boty.

	„Pusť mě!“ křičel jsem na orla.

	Pták zakdákal a táhl mě podél střechy. „To myslíš vážně? Bacha!“

	Zkroutil jsem se a taktak se vyhnul, abych se nepraštil obličejem o klimatizační jednotku. Prodral jsem se cihlovým komínem, vlastní hruď nasadil jako beranidlo. Na druhé straně budovy se orel vrhl prudce dolů.

	„Tak!“ zazpíval. „Už jsi připravený jednat o té laskavosti?“

	„S holubím mutantem, co krade falafel?“ vyjekl jsem. „Ani ve snu!“

	„Jak je libo.“ Orel se stočil a praštil mnou do požárního schodiště. Cítil jsem, jak mi praskají žebra, jako by mi v hrudi lupaly ampulky s kyselinou. Prázdný žaludek se marně snažil kručet.

	Vystoupali jsme nad jeden z kostelů na Boylston Street a obkroužili věž. Zmateně jsem si vzpomněl na to, jak se tu nahoře za války za nezávislost vyvěšovala jedna nebo dvě lucerny, podle toho, odkud se blížil nepřítel.

	A když uvidíš na věži člověka vlečeného obřím orlem, no, tak to může znamenat cokoli.

	Pokoušel jsem se zahojit si žebra silou vůle, ale nemohl jsem se soustředit. Bolelo to hrozně moc. A navíc jsem pořád dál narážel do zdí a vykopával okna.

	„Já nechci nic jiného,“ řekl orel, „než laskavost za laskavost. Řeknu ti, jak získat meč, ale přitom mi musíš něco přinést. Nic moc. Jenom jablko. Jedno jablko.“

	„A v čem je háček?“

	„Háček je v tom, že když nebudeš souhlasit… jé, koukej! Ochrana proti holubům!“

	Okraj hotelové střechy před námi se ježil hroty jako miniaturní obranná linie z první světové. Měly bránit hnízdění ptáků, ale výborně by posloužily i k roztrhání mého břicha.

	Přepadl mě strach. Nemám rád špičaté věci. A břicho jsem měl ještě citlivé od nedávné smrti roztaveným asfaltem.

	„Tak jo!“ vyjekl jsem. „Hroty ne!“

	„Řekni: Na svou čest a svědomí souhlasím s tvými podmínkami.“

	„Já žádný svědomí nemám!“

	„Řekni to!“

	„Na svou čest a svědomí souhlasím s tvými podmínkami! Jablka ano! Hroty ne!“

	Orel vystoupal a těsně minul střechu. Špičky bot mi brnkly o hroty. Obkroužili jsme Copley Square a přistáli na střeše Bostonské veřejné knihovny.

	Meč se odlepil od orlových zad. I mé ruce se uvolnily, což bylo fajn, až na to, že jsem se teď neměl čeho držet. Na zaoblených červených taškách se skoro nedalo stát a střecha se nebezpečně svažovala. Pětadvacet metrů pode mnou se táhl široký pruh smrtící dlažby.

	Dřepl jsem si, abych nespadl. Opatrně jsem schoval meč a ten se znovu smrskl do podoby řetězu.

	„Au,“ postěžoval jsem si.

	Žebra mě bolela. Ruce jsem měl v ramenou skoro vykloubené. Prsa mě bolela, jako bych do nich měl vytetovaný vzor cihlové zdi.

	Orel se usadil po mé levici na špičce hromosvodu jak král ozdobných bronzových gryfů na kraji střechy.

	Nikdy by mě nenapadlo, že se orli můžou nějak tvářit, ale tenhle se tvářil vyloženě nafoukaně.

	„To jsem rád, žes dostal rozum!“ pochvaloval si. „Ale abych pravdu řekl, ten výlet městem jsem si užil. A jsem rád, že s tebou můžu mluvit o samotě.“

	„Až se z toho červenám,“ zavrčel jsem. „Ale ne, počkej. To je vlastně krev.“

	„Tady je informace, kterou potřebuješ,“ pokračoval orel. „Když tvůj meč spadl do řeky, odnesl ho proud. Sebrala ho bohyně Rán. Spousta cenností skončí v její síti.“

	„Rán?“

	Orel klapl zobákem. „Bohyně moře. Má síť. Zkus mě vnímat.“

	„Kde ji najdu? A neříkej prosím, že ‚v moři‘.“

	„Může být kdekoli, takže ji na sebe musíš upozornit. Dá se to udělat takhle: znám jednoho chlapíka, Haralda. Má loď u rybářského mola, jezdí na širé moře. Řekni mu, že tě posílá Velkej kluk.“

	„Velkej kluk.“

	„To je jedno z mých mnoha jmen. Harald bude vědět, co myslíš. Přemluv ho, aby tě vzal na ryby do Massachusettského zálivu. Když tam vyvoláš dost velký rozruch, Rán si tě všimne. Pak můžete vyjednávat. Popros ji o meč a o jedno z Iduniných jablek.“

	„Iduniných.“

	„Budeš opakovat každé jméno, co ti řeknu? Zní to I-D-U-N-A. Přiděluje jablka nesmrtelnosti, která udržují bohy mladé a svěží. Rán se tam jistě bude nějaké povalovat, protože mezi námi, až ji uvidíš, poznáš, že na ty svoje dost zapomíná. Až získáš jablko, přines ho sem. Dáš mi ho a tím jsme spolu vyrovnaní.“

	„Mám dvě otázky. Jsi blázen?“

	„Ne.“

	„A druhá: jak má rybaření v zálivu vyvolat rozruch, který přitáhne bohyni moře?“

	„To záleží na tom, co budete lovit. Řekni Haraldovi, že potřebuješ speciální návnadu. On to pochopí. Když se bude bránit, řekni mu, že na tom Velkej kluk trvá.“

	„Netuším, co to má znamenat,“ přiznal jsem se. „A pokud se s Rán setkám, jak s ní mám vyjednávat?“

	„To je třetí otázka. A taky tvůj problém.“

	„Ještě poslední.“

	„To už jsou čtyři.“

	„Co když si meč nechám a jablko ti nepřinesu?“

	„No, přísahal jsi mi na svou čest a svědomí. Jde o tvé slovo, tvůj slib, tvou čest, tvou duši. Je to závazná přísaha, zvlášť pro einherje. Pokud se nechceš samovznítit a ocitnout se navěky uvězněný v ledové temnotě Helheimu…“

	Kousl jsem se do rtu. „Asi ten slib splním.“

	„Výborně!“ Orel zamáchal křídly. „A tamhle jdou tví přátelé. To je znamení, že mám zmizet. Uvidíme se, až mi přineseš čerstvé ovoce!“

	Orel odplachtil a zmizel za skleněnými stěnami Hancock Tower. Nechal mě, ať si najdu cestu ze střechy sám.

	Dole na Copley Square zrovna Blitzen, Hearthstone a Sam vbíhali na zmrzlý trávník. Sam mě uviděla první. Zastavila se na místě a ukázala.

	Zamával jsem.

	Neviděl jsem, jak se tváří, ale rozpřáhla ruce. Co sakra děláš tam nahoře?

	Dost těžce jsem se zvedl. Díky valhalskému zdravotnímu programu se má zranění už začínala hojit, ale pořád jsem byl bolavý a ztuhlý. Opatrně jsem došel ke kraji střechy a nakoukl dolů. Magnusovu verzi 1.0 by to ani nenapadlo, ale já si teď promyslel sérii třímetrových skoků – na římsu tamtoho okna, na ten stožár, na vršek lucerny, na přední schodiště – a řekl si: Jo, to půjde.

	Za pár vteřin jsem se bezpečně dostal na zem. Kamarádi mě uvítali na chodníku.

	„Co to mělo znamenat?“ chtěl vědět Blitzen. „Byl to obr?“

	„Nevím. Říká si Velkej kluk a má rád jablka.“

	Všechno jsem jim vypověděl.

	Hearthstone se plácl do čela. Tys přísahal na vlastní čest a svědomí?

	„No, jinak by mě roztrhaly protiholubí hroty.“

	Sam zírala do nebe, asi doufala, že tam orla uvidí a trefí ho sekerou. „Tohle skončí špatně. Tak je to s obry vždycky.“

	„Aspoň Magnus zjistil, kde je meč,“ řekl Blitzen. „Kromě toho, Rán je bohyně. Bude na naší straně, ne?“

	Sam si odfrkla. „Asi jsi o ní neslyšel to, co já. Ale teď si vybírat nemůžeme. Najdeme Haralda.“
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	Se vším smradem, nebo nic

	Z loděk jsem strach nikdy neměl, dokud jsem neuviděl tu Haraldovu.

	Na přídi měla napsáno HARALDOVY VÝPRAVY NA ŠIRÉ MOŘE A PŘÁNÍ UMŘÍT, což mi připadalo na šestimetrovou loďku dost ukecané. Na palubě vládla změť provazů, kbelíků a bedýnek s rybářskými potřebami. Boky zdobily sítě a bóje jako vánoční ozdoby. Trup kdysi býval zelený, ale vybledl jako vyžvýkaná mátová žvýkačka.

	Nedaleko na molu seděl Harald osobně v pocákané žluté kombinéze a tak umouněném tričku, že moje triko z bedny pro charitu proti tomu vypadalo jako elegance sama. Byl to chlap velký jako zápasník sumo s pažemi jako otáčející se rožně masa ve Fadlanově falafelu. (Jasně, pořád jsem na to myslel.)

	Nejdivnější na něm byly vlasy. Ty střapaté prameny, vousy, dokonce i chlupatá předloktí se leskly bělavě modrou barvou, jako by ho zapomněli venku přes noc a on se pokryl jinovatkou.

	Když jsme se blížili, vzhlédl od provazu, který smotával. „To se podívejme. Trpaslík, elf a dva lidi přijdou ke mně na molo… To zní jako začátek vtipu.“

	„Doufám, že ne,“ řekl jsem. „Chceme si půjčit tvoji loď na rybářskou výpravu. Budeme potřebovat speciální návnadu.“

	Harald si odfrkl. „Vy čtyři na mé výpravě? To se mi nezdá.“

	„Posílá nás Velkej kluk.“

	Harald se zakabonil, až se mu sníh z vlasů snesl na tváře. „Velkej kluk, jo? Co ten má s váma společnýho?“

	Sam popošla dopředu. „Po tom ti nic není.“ Vytáhla z kapsy kabátu velkou minci a hodila mu ji. „Jeden rudý zlaťák teď, pět, až se vrátíme. Pronajmeš nám tu loď, nebo ne?“

	Naklonil jsem se k ní. „Co je rudý zlaťák?“

	„Měna Ásgardu a Valhaly,“ odpověděla. „Běžně používaná i v jiných říších.“

	Harald minci očichal. Teple zářila, jako by hořela. „Ty jsi z obří krve, holka? Vidím ti to v očích.“

	„Po tom ti taky nic není.“

	„Hmm. Prachů je dost, ale moje loď je malá. Dva pasažéři maximálně. Vezmu tebe a toho kluka, ale na trpaslíka a elfa zapomeň.“

	Blitzen zapraskal klouby v kožených rukavicích. „Koukej, zmrzlíku –“

	„Vrr! Nikdy neříkej obrovi mrazu zmrzlíku. Nesnášíme to. Kromě toho, stejně už vypadáš napůl zkamenělý, trpajzlíku. Další kotvu nepotřebuju. A co se elfů týká, to jsou tvorové vzduchu a světla. Na lodi jsou na nic. Jenom dva pasažéry. Tak zní dohoda. Berte, nebo nechte být.“

	Podíval jsem se na kamarády. „Lidi, porada.“

	Odvedl jsem je kus po mole, z Haraldova doslechu. „Ten chlap je obr mrazu?“

	Hearthstone ukázal: Ledové vlasy. Škaredý. Velký. Ano.

	„Ale… No, velký je, ale obr není.“

	Podle toho, jak se tvářila Sam, to vypadalo, že nebude moc trpělivá učitelka geometrie. „Magnusi, obři nemusí být obrovští. Někteří jsou. Někteří umějí narůst do obří velikosti, když chtějí. Ale jsou mezi nimi rozdíly ještě větší než mezi lidmi. Hodně jich vypadá jako normální lidi. Někteří se umí proměnit v orly nebo holuby nebo v cokoli.“

	„Ale co dělá obr mrazu v přístavu v Bostonu? Můžeme mu věřit?“

	„Co se týče toho prvního,“ odpověděl Blitzen, „obři mrazu jsou všude, zvlášť na severu Midgardu. A jestli se mu dá věřit – rozhodně ne. Může vás dva odvézt přímo do Jotunheimu a hodit do žaláře nebo vás použít jako návnadu. Musíš trvat na tom, že s Hearthem poplujeme s vámi.“

	Hearth poklepal Blitzovi na rameno.

	Obr má pravdu, ukázal. Řekl jsem ti – moc denního světla. Proměníš se na kámen. Tvrdohlavý, nechceš přiznat.

	„Ne, mně je fajn.“

	Hearth se rozhlédl po doku. Zahlédl kovové vědro, sebral ho a praštil jím Blitze do hlavy. Blitz si toho skoro nevšiml, vědro se však promáčklo.

	„No jo,“ připustil Blitz, „tak možná trochu kamením, ale –“

	„Vypadneš na chvilku ze světla,“ domlouval jsem mu. „A my si poradíme. Hearthe, najdeš mu nějaký podzemní doupě nebo něco?“

	Hearth přikývl. Zkusíme zjistit víc o Fenrirovi a jeho poutech. Sejdeme se večer. Zase u knihovny?

	„To by šlo,“ přikývl jsem. „Sam, jedeme na ryby.“

	Vrátili jsme se k Haraldovi, který právě motal z lana úhlednou oprátku.

	„Tak jo,“ oznámil jsem mu, „dva pasažéři. Potřebujeme lovit, co nejdál v zálivu to půjde, a potřebujeme speciální návnadu.“

	Harald mi věnoval křivý úsměv. Jeho zuby připomínaly chlupatá hnědá vlákna, jaká motal. „To si piš, človíčku.“ Ukázal na posuvné dveře po straně skladiště. „Vyber si ji sám… jestli ji uneseš.“

	Když jsme se Sam dveře otevřeli, málem jsem z toho smradu omdlel.

	Sam se zvedal žaludek. „U Ódinova oka, na bojištích to občas smrdělo líp.“

	Ve skladišti visela na hácích impozantní sbírka hnijících mrtvol. Nejmenší tam byla půl druhého metru dlouhá kreveta. Největší useknutá býčí hlava velká jako fiat.

	Zabořil jsem si nos do rukávu. Nepomohlo to. Připadalo mi, jako by někdo nacpal do granátu shnilé vajíčko, rezavé železo a syrovou cibuli a hodil mi ho do nosu.

	„Bolí mě dýchat,“ stěžoval jsem si. „Co z těch smradů je podle tebe speciální návnada?“

	Sam ukázala na býčí hlavu. „Buď tohle, nebo nic.“

	Přinutil jsem se prohlédnout si ji – zakřivené černé rohy, vyplazený růžový jazyk jako chlupatá nafukovací matrace, bílý kouřící kožich a lesklé slizké krátery nozder. „Jak může býk takhle narůst?“

	„Asi je z Jotunheimu. Tam mají veliký dobytek.“

	„Nepovídej. Napadá tě, co máme lovit?“

	„Na širém moři je spousta netvorů. Pokud to nebude…“ Po tváři jí přejel stín. „To nic. Asi nějakého mořského netvora.“

	„Jo tak, mořského netvora,“ ušklíbl jsem se. „To se mi ulevilo.“

	Svádělo mě to čapnout krevetu a vypadnout, ale měl jsem pocit, že na rozruch, který přiláká bohyni moře, bude třeba něco většího.

	„Takže býčí hlavu,“ rozhodl jsem se.

	Sam zvedla sekeru. „Ani nevím, jestli se vůbec vejde do Haraldovy loďky, ale –“

	Mrštila sekerou po řetězu, na kterém maso viselo, a ten s lupnutím povolil. Býčí hlava se zhroutila na zem jako velký nechutný měch. Sekera vlétla Sam zpátky do ruky.

	Spolu jsme popadli hák a vlekli hlavu ze skladiště. Normálně bych s ní nepohnul ani s pomocí, ovšem má síla einherje na to stačila.

	Bolestně umři. Jdi do Valhaly. A pak utáhneš obrovské zkažené useknuté hlavy po molu. Hurá.

	Když jsme se dostali k loďce, škubl jsem vší silou řetězem. Býčí hlava se svezla z mola a práskla sebou na palubu. Harald se málem převrhl, ale nakonec se nějak udržel na hladině. Býčí hlava zabrala celou zadní půlku lodi, jazyk visel ze zádi do vody. Levé oko se převrátilo a hledělo vzhůru, takže to vypadalo, jako by hlavu postihla mořská nemoc.

	Harald se zvedl od kbelíku s návnadou. Pokud byl překvapený nebo vzteklý, že jsem mu hodil čtvrttunovou hovězí hlavu na loď, nedal to najevo.

	„Parádní volba.“ Zahleděl se za přístav. Obloha temněla. Hladinu vody bičoval lehký deštík se sněhem. „No tak pojedeme. Odpoledne jako stvořené na rybaření.“
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	Roky hraní Bassmasters 2000 se fakt vyplatily

	Bylo to příšerné odpoledne na rybaření.

	Moře se zvedalo a stejně tak můj žaludek, několikrát jsem si musel ulevit přes bok lodi. Chlad mi nevadil, ale déšť mě bodal do tváře. Z kolébání paluby jsem měl nohy jako pružiny. Obr mrazu Harald stál u kormidla a zpíval nějakým chrčivým jazykem, podle mě jotunsky.

	Sam to bouřlivé moře zřejmě nevadilo. Nakláněla se přes zábradlí na přídi a hleděla do šedi, šátek se jí vlnil na krku jako žábry.

	„Jak to vlastně je s tím šátkem?“ zeptal jsem se. „Někdy si ho dáváš na hlavu, někdy ne.“

	Položila prsty ochranitelsky na zelené hedvábí. „Je to hidžáb. Nosím ho, když chci nebo když si myslím, že musím. Třeba když jdu s babičkou v pátek do mešity, nebo –“

	„Nebo když jdeš s Amirem?“

	Něco si pro sebe zamumlala. „Už jsem si skoro myslela, že to necháš být.“

	„Ten holub říkal, že je to tvůj nastávající. Jako… snoubenec? Kolik ti je, prosím tě, šestnáct?“

	„Magnusi –“

	„Jenom říkám, že jestli je to takový ten domluvený svazek, je to na houby. Jsi valkýra. Měla bys –“

	„Magnusi, zavři zobák. Prosím.“

	Loď najela na vlnu a postříkala nás sprškou slané vody.

	Samirah sevřela zábradlí. „Moji prarodiče jsou ze staré školy. Vyrostli v Bagdádu, ale utekli do USA, když byl u moci Saddám Husajn.“

	„A…?“

	„Znají se s Fadlanovými odjakživa. Jsou to dobří lidé. Vzdálení příbuzní. Úspěšní, milí –“

	„Já vím. Abdul je boží. Amir taky vypadá v pohodě. Ale vynucený manželství, když toho kluka nemiluješ…“

	„Pff! Ty nic nechápeš. Miluju Amira od svých dvanácti.“

	Loďka zaskřípala, jak sjela mezi vlny. Harald dál zpíval svou jotunskou verzi „Devětadevadesáti láhví piva“.

	„Aha,“ řekl jsem.

	„Ne že by ti po tom něco bylo,“ dodala Samirah.

	„Jasně. Není.“

	„Ale někdy, když se rodina snaží najít vhodný svazek, stará se o to, co chce dívka.“

	„No jo.“

	„Došlo mi to, až když jsem byla starší… Když máma umřela, prarodiče si mě vzali k sobě, ale, zkrátka, moje máma nebyla vdaná, když mě měla. To je pro jejich generaci pořád velké sousto.“

	„Jo.“ Rozhodl jsem se nedodat: A navíc je tvůj táta Loki, pán všeho zla.

	Sam mi zřejmě četla myšlenky. „Byla doktorka, moje máma. Seznámila se s Lokim na pohotovosti. Byl… já nevím… nějak se vysílil, jak se snažil objevit se v Midgardu ve fyzické podobě. Zůstal uvězněný. Rozdělený mezi světy. Jeho zjevení v Bostonu bylo v agonii, slabé a bezmocné.“

	„Ona ho vyléčila?“

	Sam si otřela kapku mořské vody ze zápěstí. „Dá se to tak říct. Byla na něj hodná. Hlídala ho. Loki umí být hodně okouzlující, když chce.“

	„Já vím.“ Zamrkal jsem. „Teda… z bájí. Ty ses s ním setkala osobně?“

	Střelila po mně temným pohledem. „Já otce neschvaluju. Možná má kouzlo, ale taky je to lhář, zloděj a vrah. Několikrát mě navštívil. Nechtěla jsem s ním mluvit, mohl se vzteknout. Je rád středem pozornosti. Rozhodně není zakřiknutý.“

	„Jasně.“

	„Zkrátka, máma mě vychovala skoro sama. Byla paličatá, bohémská. Když umřela… No, pro místní komunitu jsem byla poškozené zboží, nemanželské dítě. Moji prarodiče měli štěstí, velké štěstí, že dostali od Fadlanů požehnání, abych si mohla vzít Amira. Do manželství nepřinesu vlastně nic. Nejsem bohatá ani vážená, ani –“

	„Ale jdi,“ skočil jsem jí do řeči. „Jsi chytrá. Jsi houževnatá. Jsi valkýra oddaná bohyni Frigg. A já se nestačím divit, že tady podporuju tvoje domluvené manželství…“

	Tmavé vlasy jí vlály a zachycovaly kousky sněhu.

	„To s valkýrou je problém,“ hlesla. „Moje rodina… no, oni jsou trochu jiní. Jsme už dlouho spojení se severskými bohy.“

	„Jak to?“

	Odbyla tu otázku mávnutím. To je na dlouhé vysvětlování.

	„Ale stejně, kdyby se někdo dozvěděl o mém druhém životě… Pan Fadlan by asi nebyl spokojený, že si jeho nejstarší syn bere dívku, která jako vedlejšák dělá sběračku duší pro pohanské bohy.“

	„No jo. Když to říkáš takhle…“

	„Kryju to, jak jenom můžu.“

	„Doučování matiky.“

	„A kapka jednoduchých valkýrských kouzel. Ale hodná muslimská holka by se neměla tahat sama s divnými týpky.“

	„S divnými týpky. Tak dík.“

	Najednou se mi před očima zjevila představa Sam, sedící na hodině angličtiny, když jí zapípá mobil. Na monitoru zasvítí: VOLÁ ÓDIN. Uhání na záchodky, převleče se do kostýmu supervalkýry a vyletí nejbližším oknem.

	„Když tě vyhodili z Valhaly… Teda, chci říct, je mi to líto. Ale neřekla sis: No, možná to není špatný, teď můžu žít normálně?“

	„Ne. To je ten problém. Já chci obojí. Chci si vzít Amira, až přijde čas. Ale taky jsem celý život chtěla lítat.“

	„Lítat jako v letadle nebo jako kroužit na kouzelném koni?“

	„Obojí. Když mi bylo šest, začala jsem kreslit obrázky letadel. Chtěla jsem být pilotka. Kolik znáš arabskoamerických pilotek?“

	„Ty bys byla první,“ připustil jsem.

	„Líbí se mi ta představa. Zeptej se mě ohledně letadel, na co chceš. Budu to vědět.“

	„Takže když ses stala valkýrou –“

	„Byla to bomba. Splněný sen, mohla jsem vzlétnout, kdy se mi zachtělo. Kromě toho mi připadalo, že dělám dobro. Mohla jsem hledat čestné, statečné lidi, kteří umřeli při ochraně jiných, a mohla jsem je vodit do Valhaly. Ani nevíš, jak moc mi to chybí.“

	Slyšel jsem tu bolest v jejím hlase. Čestné, statečné lidi… Počítala mě mezi ně. Po všem, co si kvůli mně vytrpěla, bych jí rád řekl, že se to spraví. Najdeme nějakou cestu, aby mohla mít oba životy.

	Jenže jsem jí nemohl slíbit ani to, že přežijeme tuhle plavbu.

	Harald od kormidelny zahulákal: „Smrtelníci, měli byste nastražit návnadu! Blížíme se k místu, kde berou!“

	Sam zavrtěla hlavou. „Ne. Ještě dál na moře!“

	Harald se zamračil. „To není bezpečný! Ještě dál –“

	„Chcete svoje zlato, nebo ne?“

	Harald zabručel nějakou sprosťárnu v jotunštině. Roztúroval motor.

	Podíval jsem se na Sam. „Jak víš, že musíme dál?“

	„Cítím to,“ řekla. „To bude ta výhoda otcovy krve. Obyčejně poznám, kde číhají největší netvoři.“

	„To mám radost.“

	Hleděl jsem do šera. Myslel jsem na Ginnungagap, na prapůvodní mlhu mezi ledem a ohněm. Vypadalo to, že plujeme přímo do ní. Moře mohlo každou chvíli zmizet a my se zřítit do zapomnění. Doufal jsem, že se pletu. Samini prarodiče by se asi naštvali, kdyby se nevrátila domů na večeři.

	Loď se otřásla. Moře ztemnělo.

	„Tady,“ prohlásila Sam. „Cítíš to? Dostali jsme se z Midgardu do vod Jotunheimu.“

	Ukázal jsem nalevo přes příď. O pár set metrů dál vykukovala z mlhy žulová špice. „Ale to je maják v Bostonu. Nejsme daleko od přístavu.“

	Sam popadla jeden z obrových rybářských prutů, který vypadal spíš jako nářadí pro těžkotonážní skokany o tyči. „Světy se překrývají, Magnusi, zvlášť blízko Bostonu. Běž pro návnadu.“

	Harald zpomalil, když viděl, že přicházím na záď.

	„Tady je nebezpečný lovit,“ varoval mě. „Kromě toho pochybuju, že tu návnadu nahodíš.“

	„Drž zobák, Haralde.“ Popadl jsem řetěz a táhl býčí hlavu. Málem jsem přitom srazil kapitána přes palubu jedním z rohů.

	Když jsem se dostal zpátky k Sam, prohlédli jsme hák, který vězel v býčí lebce.

	„To by mělo posloužit jako rybářský háček,“ mínila Sam. „Připevníme ten řetěz.“

	Pár minut jsme napojovali řetěz k prutu – tenkému spletenému ocelovému kabelu, se kterým měl naviják tak sto padesát kilo.

	Společnými silami jsme skulili býčí hlavu z předku lodi. Pomalu se ponořila do ledové pěny, mrtvé oko na mě zíralo, jako by mi vyčítalo: Za co, člověče?

	Harald se přišoural s velkou židlí. Zasunul její čtyři nohy do kotvicích otvorů v palubě. Pak to sedadlo přivázal ocelovými lany.

	„Bejt tebou, kluku,“ zabručel, „taky se přivážu.“

	Sedadlo s koženými pásy mi až moc připomínalo elektrické křeslo, ale Sam podržela prut a já se do nich přikurtoval.

	„A proč jsem na té židli já?“ chtěl jsem vědět.

	„Tys to slíbil,“ připomněla mi. „Tys přísahal na svou čest a svědomí.“

	„Čest je naprd.“ Z obrova nářadí jsem vytáhl kožené rukavice, které mi byly jenom o čtyři čísla větší, a nasadil si je.

	Sam mi podala prut a taky si našla rukavice.

	Vybavila se mi nesouvislá vzpomínka z dob, kdy mi bylo deset a díval jsem se s mámou na Čelisti, protože mě přemluvila. Varovala mě, že je to superděsivý film, ale já se celou dobu buď nudil, nebo se smál aušusovému gumovému žralokovi.

	„Prosím, ať chytím gumovýho žraloka,“ zamumlal jsem si pro sebe.

	Harald zastavil motory. Najednou se rozhostilo nezvyklé ticho. Vítr se utišil. Déšť se sněhem dopadající na palubu zněl jako písek pršící na sklo. Vlny se zklidnily, jako by moře zadržovalo dech.

	Sam stála u zábradlí a povolovala kabel, zatímco se býčí hlava nořila do hlubiny. Konečně se uvolnil.

	„Dostali jsme se na dno?“ zeptal jsem se.

	Sam se kousla do rtu. „Nevím. Myslím –“

	Prut se prudce napjal a vydal zvuk, jako by dopadlo kladivo na list pily. Sam ho pustila, aby ji to neodmrštilo. Málem mi to vyrvalo prut z rukou i s prsty, ale nějak jsem ho udržel.

	Židle zaskřípala. Kožené pásy se mi zaryly do klíčních kostí. Celá loď se naklonila dopředu do vln, ráhna skřípala a nýty praskaly.

	„U Ymirovy krve!“ zaječel Harald. „Láme nás to!“

	„Povol to!“ Sam popadla kbelík. Nalila vodu na kabel, ze kterého se kouřilo, jak se řítil z přídě.

	Zaťal jsem zuby. Svaly na pažích jsem měl jako rozkynuté těsto. Když už jsem byl přesvědčený, že to neudržím, přestalo to. Vlasec hučel napětím, poskakoval na šedé vodě necelých sto metrů na pravoboku.

	„Co je?“ zeptal jsem se. „Odpočívá?“

	Harald zaklel. „Mně se to nelíbí. Tohle mořský potvory nedělají. I ty největší úlovky –“

	„Přitáhni to,“ nařídila mi Sam. „Dělej!“

	Otočil jsem kličkou. Bylo to jako dát si páku s Terminátorem. Prut se ohnul. Kabel zaskřípal. Sam táhla vlasec, držela ho nad zábradlím, ale ani s její pomocí jsem toho moc nezmohl.

	Ramena mi znecitlivěla. Do kříže mě chytaly křeče. I v té zimě jsem byl propocený a třásl jsem se vyčerpáním. Bylo mi, jako bych se potácel v potopené bitevní lodi.

	Sam občas vyjekla něco na povzbuzení jako: „Ne, ty debile! Táhni!“

	Nakonec před lodí potemněl dvanáctimetrový ovál moře. Vlny cákaly a kypěly.

	Harald nahoře v kormidelně musel mít lepší výhled na to, co se blíží k hladině. Vypískl úplně neobřím hlasem: „Odřízni vlasec!“

	„Ne,“ řekla Sam. „Na to je pozdě.“

	Harald popadl nůž. Hodil ho po kabelu, ale Sam ho odrazila sekerou.

	„Zpátky, obře!“ zaječela.

	„Ale tu věc nemůžete vytáhnout nahoru!“ kvílel Harald. „Je to –“

	„Jo, já vím!“

	Prut mi začal klouzat z rukou. „Pomoc!“

	Sam se po něm vrhla a popadla ho. Vklínila se vedle mě na židli, aby mi pomohla, ale já byl moc unavený a vylekaný, než aby mi to bylo trapné.

	„Možná všichni umřeme,“ zamumlala, „ovšem tohohle si Rán rozhodně všimne.“

	„Proč?“ chtěl jsem vědět. „Co je ta věc?“

	Náš úlovek vyrazil nad hladinu a otevřel oči.

	„Seznam se s mým starším bratrem,“ oznámila mi Sam, „Hadem světa.“
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	Samin bráška je po probuzení nevrlý

	Když říkám, že had otevřel oči, myslím tím, že rozsvítil zelené reflektory velké jako trampolíny. Duhovky mu plály tak pronikavě, až jsem si byl jistý, že všechno, co po zbytek života uvidím, bude mít odstín limetkového želé.

	Dobré na tom bylo, že ten zbytek života nepotrvá moc dlouho.

	Netvor s hřebenem na čele a zužujícím se nosem vypadal spíš jako úhoř než jako had. Hřbet se mu leskl maskáčově zelenou, hnědou a žlutou mozaikou. (Teď ho popisuju dost klidně. Tehdy jsem měl v hlavě jedinou myšlenku: JÉÉÉ! OBŘÍ HAD!)

	Otevřel tlamu a zasyčel – ze smradu zkažené býčí hlavy a jedu mi začalo doutnat oblečení. Možná nepoužíval ústní vodu, ale zubní nit ano. Zuby se mu leskly v řadách dokonalých bílých trojúhelníků. Růžový chřtán by klidně spolkl celou Haraldovu loď a jako nášup si dal tucet dalších.

	Hák měl zaražený do patra, přesně tam, kde je v lidské puse čípek. Nevypadal, že z toho má radost.

	Cukl sebou dopředu, dozadu, řetěz mu přejel po zubech. S prutem to smýklo stranou. Loď se zhoupla zleva doprava, prkna praskala a lámala se, nějak jsme se však udrželi na hladině. Vlasec se nepřetrhl.

	„Sam?“ vyhrkl jsem přiškrceně. „Proč nás ještě nezabil?“

	Tiskla se ke mně tak blízko, až jsem cítil, jak se chvěje. „Já myslím, že si nás prohlíží, možná se s námi pokouší domluvit.“

	„Co říká?“

	Sam polkla. „Podle mě Co si to dovolujete?“

	Had prskl, vyplivl kapky jedu a ty zasyčely na palubě.

	Harald za námi zakvílel: „Pusťte ten prut, pitomci! Všechny nás zabijete!“

	Pokoušel jsem se podívat hadovi do očí. „Ahoj, pane Jörmungandre. Můžu vám říkat pane Jé? Koukejte, nerad vás obtěžuju. Není to nic osobního. Jenom jsme vás využili, abychom přilákali něčí pozornost.“

	Panu Jé se to nelíbilo. Zvedl hlavu z vody, vztyčil se nad námi a pak sebou zase praštil dolů hned u přídě, až vyvolal dvanáctimetrové vlny.

	Sam a já jsme samozřejmě seděli v zóně dopadu. Slané vody jsem spořádal snad hektolitry. Moje plíce si uvědomily, že nedokážou dýchat. Moje oči to propralo jako v myčce. Ale loď se kupodivu nepřevrhla. Když to přestalo houpat a stříkat, zjistil jsem, že pořád žiju, pořád svírám prut s vlascem, stále připevněným k tlamě Hada světa. Netvor na mě hleděl s výrazem Jak to, že nejste mrtví.

	Koutkem oka jsem viděl, jak to tsunami zasáhlo maják a zalilo ho až nahoru k základně. Napadlo mě, jestli jsme zrovna nevytopili celý Boston.

	Vzpomněl jsem si, proč se Jörmungandrovi říká Had světa. Jeho tělo má být tak dlouhé, že se ovine kolem zeměkoule, táhne se po mořském dně jako nestvůrný telekomunikační kabel. Většinou je zakousnutý do vlastního ocasu – no co, já měl dudlík skoro do dvou let, tak mu to nemůžu vyčítat – ale on se očividně rozhodl, že naše býčí návnada je něco lepšího.

	Šlo o to, že když se Had světa chvěje, chvěje se s ním celý svět.

	„No,“ prohodil jsem jen tak do prázdna, „co teď?“

	„Magnusi,“ ozvala se Sam přiškrceným tónem, „snaž se nepanikařit. Ale podívej se napravo.“

	Nedovedl jsem si představit, co by ve mně mohlo vyvolat ještě větší paniku než pan Jé, dokud jsem neuviděl tu ženu ve vodním víru.

	Ve srovnání s hadem byla drobná, asi jen tři metry vysoká. Od pasu nahoru na sobě měla blůzu ze stříbrného kroužkového brnění pokrytou vilejši. Kdysi možná bývala krásná, perleťovou kůži však měla scvrklou, chaluhově zelené oči zakalené a vlnité světlé vlasy protkané šedí jako plísní v pšeničném poli.

	Od pasu dolů to začínalo být divné. Jako taneční sukně kolem ní vířila vodní smršť ve stříbrné rybářské síti o průměru sto metrů. V té změti se točil kaleidoskop ledových ker, mrtvých ryb, plastových pytlů na odpadky, pneumatik, nákupních vozíků a dalšího smetí. Žena plula k nám, okraj sítě nám plácal do trupu a otíral se o krk Hada světa.

	Promluvila hlubokým barytonem. „Kdo si troufá rušit mě ve sběru odpadků?“

	Obr mrazu Harald zaječel. Jekot mu šel znamenitě. Dohrabal se na příď a hodil do vody hrst zlatých mincí. Pak se obrátil k Sam. „Dělej, holka, ty peníze pro mě! Dej je Rán!“

	Sam se zamračila, ale hodila přes palubu dalších pět mincí.

	Místo aby se rudé zlaťáky ponořily, vpluly do sítě Rán a přidaly se k plovoucímu kolotoči trosek.

	„Ó, velká Rán!“ kvílel Harald. „Nezabíjej mě, prosím! Tu máš, vezmi si mou kotvu! Vezmi si tyhle lidi! Dám ti klidně i svačinovou krabici!“

	„Ticho!“ Bohyně umlčela obra mrazu, který se ze všech sil krčil, plazil a couval současně.

	„Budu tady kousek v podpalubí,“ vzlykl. „Modlit se.“

	Rán si mě měřila pohledem, jako by se rozhodovala, jestli jsem dost velký na filé. „Pusť Jörmungandra, smrtelníku! Potopa světa, to je to poslední, co dneska potřebuju.“

	Had světa souhlasně zasyčel.

	Rán se k němu obrátila. „A ty mlč, ty přerostlá muréno. Všechno to tvoje kroucení víří nánosy na dně. Nevidím dole ani ň. Kolikrát jsem ti říkala, ať se nezakusuješ do žádné staré smradlavé býčí hlavy? Smradlavé býčí hlavy do těchto vod nepatří!“

	Had světa podrážděně zavrčel a zatáhl za ocelový kabel v puse.

	„Ó, velká Rán,“ spustil jsem, „jsem Magnus Chase. Tohle je Sam al-Abbásová. Přišli jsme s tebou vyjednávat. A taky si říkám… proč ten vlasec nepřeřízneš sama?“

	Rán spustila proud severských nadávek, až se ve vzduchu začalo doslova kouřit. Teď, když byla blíž, jsem viděl, jak jí v síti krouží ještě divnější věci – přízračné vousaté tváře lapající po dechu, jak se v hrůze snaží dostat na hladinu, ruce chňapající po provazech.

	„Neschopný einherji,“ řekla bohyně, „víš moc dobře, cos udělal.“

	„Ano?“

	„Jsi vanský potěr! Dítě Njörda?“ Rán začenichala ve vzduchu. „Ne, tvůj pach je slabší. Snad vnuk.“

	Sam vykulila oči. „Správně! Magnusi, ty jsi syn Freye, syna Njörda – boha lodí, námořníků a rybářů. Proto se naše loď nepotopila. Proto se ti povedlo chytit toho hada!“ Podívala se na Rán. „Což jsme samozřejmě už věděli.“

	Rán zavrčela. „Jakmile se Had světa dostane na hladinu, není už jen vázaný vlascem. Je s tebou spojen osudem! Ty musíš teď rozhodnout, a to rychle, jestli ho odřízneš a necháš ho dál dřímat, nebo ho necháš plně probudit a zničit svůj svět!“

	Vzadu na krku mi něco luplo jako rezavá pružina – asi poslední zbyteček odvahy. Podíval jsem se na Hada světa. Poprvé jsem si všiml, že jeho planoucí zelená kukadla pokrývá tenká průhledná membrána, druhá víčka.

	„Chceš říct, že je vzhůru jenom trochu?“

	„Kdyby byl vzhůru naplno,“ odfrkla si bohyně, „celé tvé východní pobřeží by už bylo pod vodou.“

	„Aha.“ Měl jsem co dělat, abych nezahodil prut, nerozepnul si pásy a s jekotem se nerozběhl po palubě jako malý Haraldík.

	„Pustím ho,“ slíbil jsem. „Ale nejdřív, ó, velká Rán, mi musíš slíbit, že s námi budeš jednat v dobré víře. Chceme uzavřít obchod.“

	„Obchod s tebou?“ Rániny sukně zavířily rychleji. Led a plast se lámaly, nákupní vozíky do sebe narážely. „Správně bys měl patřit mně, Magnusi Chasi! Utopil ses. A utopené duše jsou můj majetek.“

	„Vlastně,“ ozvala se Sam, „umřel v boji, takže patří Ódinovi.“

	„To je technická drobnost!“ vyštěkla Rán.

	Tváře v Ránině síti civěly a lapaly po dechu, žadonily o pomoc. Sam mi předtím říkala: Jsou horší místa, kde můžeš trávit posmrtný život, než je Valhala. Když jsem si představil, že jsem zamotaný do té stříbrné sítě, byl jsem své valkýře najednou vděčný.

	„No tak dobře,“ pokrčil jsem rameny. „Můžu nechat pana Jé, ať se probere naplno. Stejně jsem neměl na večer žádný plány.“

	„Ne!“ sykla Rán. „Máš tušení, jaká je to dřina pídit se po dně, když je Jörmungandr naštvaný? Pusť ho!“

	„Slibuješ, že budeme vyjednávat v dobré víře?“ zeptal jsem se.

	„Ano, souhlasím. Dneska nemám na ragnarök náladu.“

	„Řekni ‚Na svou čest a svědomí –‘“

	„Jsem bohyně! Já nemusím přísahat na svou čest!“

	Podíval jsem se na Sam a ta pokrčila rameny. Podala mi sekeru a já přeťal vlasec.

	Jörmungandr se ponořil do vln, přitom se do mě zabodl bublajícím zeleným oblakem jedu, jako by chtěl říct: JEN POČKEJ PŘÍŠTĚ, SMRTELNÍČKU.

	Rániny vířící sukně zpomalily na rychlost tropické bouře. „Dobrá, einherji. Slíbila jsem ti vyjednávání v dobré víře. Co chceš?“

	„Meč léta,“ řekl jsem. „Měl jsem ho s sebou, když jsem dopadl do řeky Charles.“

	Rán se zaleskly oči. „To ano. Mohla bych ti ten meč dát. Ale za to budu chtít něco cenného. Třeba… tvou duši.“
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	Můj meč málem skončí na eBayi

	„Tu ne,“ odpověděl jsem.

	Rán zaburácela jako velryba, kterou pálí žáha. „Ty, vnuk toho otravy Njörda, jsi sem přišel vyjednávat, probral jsi Hada světa, vyrušil mě ve sběru, a k tomu ještě nesouhlasíš s rozumnou nabídkou? Meč léta je největší artefakt, jaký se mi dostal do sítí za celé věky. Tvá duše je za něj směšně nízká cena!“

	„Paní Rán.“ Sam odložila sekeru a vyklouzla ze židle. „Magnuse si už přisvojil Ódin. Je einherj. Nedá se to změnit.“

	„Kromě toho,“ přidal jsem se, „si moji duši ani nepřej. Je na nic. Moc ji nepoužívám. Pochybuju, že ještě funguje.“

	Vodní sukně bohyně zavířily. Lapené duše se škrábaly k hladině. Plastové pytle na smetí pukaly jako bublinková fólie. Ze smradu mrtvých ryb se mi málem zastesklo po býčí hlavě.

	„Co mi tedy nabídneš?“ chtěla vědět Rán. „Co by stálo za ten meč?“

	To bych taky rád věděl, pomyslel jsem si.

	Díval jsem se do sítí bohyně a v hlavě se mi začal tvořit nápad.

	„Říkala jsi, že pátráš po dně,“ vzpomněl jsem si. „Po čem?“

	Tvář bohyně zjihla. Oči jí zazářily lačněji. „Po mnoha věcech. Po mincích. Duších. Nejrůznějších ztracených cennostech. Těsně předtím, než jsi probudil hada, jsem objevila poklici na kolo Chevy Malibu minimálně za padesát dolarů. Jen tak si tam ležela na dně přístavu. Ale teď,“ rozhodila rukama, „je pryč.“

	„Sbíráš veteš.“ Opravil jsem se: „Teda… zajímavé poklady.“

	Sam na mě mžourala, očividně uvažovala, jestli jsem se pomátl, ale já už začínal chápat, co Rán pohání – o co jí jde nejvíc.

	Bohyně natáhla prsty k obzoru. „Slyšel jsi o pacifické skvrně odpadků?“

	„Já ano, paní Rán,“ hlásila se Sam. „Je to plovoucí sbírka smetí velká jako Texas. Zní to hrozně.“

	„Je to úžasná věc,“ rozplývala se bohyně. „Když jsem to viděla poprvé, byla jsem z toho celá unesená! Má vlastní sbírka se proti tomu může jít zahrabat! Po celá staletí jsou všechny lodní vraky ze severních moří moje. Všechno ztracené v hlubinách putuje ke mně. Ale když jsem viděla zázraky v té sbírce odpadků, uvědomila jsem si, jak titěrná je moje snaha. Od té doby celou dobu slídím po dně a hledám příspěvky do své sbírky. Kdybych nebyla tak rychlá, nenašla bych tvůj meč!“

	S pochopením jsem přikývl. V tom mi tahle severská bohyně kápla do noty. Rán byla jako bezdomovec. S bezdomovcem se domluvím.

	Nakoukl jsem přes palubu na plovoucí smetí. Na ostrůvku polystyrenu balancovala stříbrná čajová lžička. Kolem proplulo kolo z bicyklu a roztrhalo přízračnou hlavu ztracené duše.

	„Paní Rán,“ řekl jsem, „tvůj manžel, Aegir, je vládce moře, že? Žiješ s ním ve zlatém paláci na dně moře?“

	Bohyně se zamračila. „O co ti jde?“

	„No… Co si manžel myslí o tvé sbírce?“

	„Aegir,“ Rán to jméno vyplivla s odporem. „Velký rozdmýchávač mořských bouří! Poslední dobou mu jde jenom o jedno, vařit si medovinu. Dělal to odjakživa, ale už je to absurdní. Celou dobu trčí v barech nebo táhne po pivovarech s kámoši. A to nemluvím o flanelce a vyhrnutých upnutých džínsech a o tom, jak si zastřihuje vousy. Pořád něco mele o malých varnách. Má kotel míli široký! Jak může být malý?“

	„Správně,“ přisvědčil jsem. „To musí být otrava. Neoceňuje, jak důležité jsou ty tvé poklady.“

	„Žije si svůj život,“ řekla Rán, „a já zase svůj!“

	Sam se tvářila popleteně, ovšem já jsem v tom měl dokonale jasno. Znal jsem jednu bezdomovkyni v Charlestownu. Manžel jí zanechal sídlo za šest milionů dolarů na Beacon Hillu, ale když seděla sama doma, připadala si, že se dusí, je osamělá a nešťastná. A tak radši žila na ulici, tlačila před sebou nákupní vozík, sbírala plastové zahradní ozdoby a plechovky. Tak se cítila celá.

	Rán se zamračila. „O čem to vlastně mluvíme?“

	„O Meči léta,“ řekl jsem. „A co ti za něj můžu nabídnout.“

	„Ano!“

	„Já ti nabízím, že si budeš moct svou sbírku nechat.“

	Po vláknech sítě se rozběhl mráz. Rán nasadila nebezpečný tón. „Vyhrožuješ mi, že mi ji vezmeš?“

	„Kdepak. To bych nikdy neudělal. Chápu, jak cenná –“

	„Koukni se na tuhle točící se plastovou slunečnici. Takové se už nevyrábějí! Dostal bys za ni deset dolarů.“

	„Jasně. Ale když mi nedáš Meč léta, Surt a jeho ohňoví obři ho přijdou hledat. A ti ti tolik úcty neprokážou.“

	Rán se uchechtla. „Synové Múspellheimu na mě nemůžou. Má říše je pro ně vražedná.“

	„Jenže Surt má mnoho spojenců,“ podpořila mě Sam, která se už dovtípila, co zamýšlím. „Budou tě obtěžovat, pronásledovat, brát ti tvé… poklady. Udělají všechno, aby ti meč sebrali. A až ho získají, zahájí ragnarök. A pak už nebude žádné hledání. Oceány začnou vřít. Tvá sbírka bude zničená.“

	„Ne!“ vyjekla bohyně.

	„Ano,“ řekl jsem. „Ale když nám meč dáš, nebude mít Surt důvod tě obtěžovat. My tu zbraň udržíme v bezpečí.“

	Rán se zamračila na své sítě, studovala lesknoucí se smetí. „A jak, synu Freyův, bude meč ve větším bezpečí u tebe než u mě? Vrátit otci ho nemůžeš. Frey se vzdal práva na jeho užívání, když ho daroval Skírnirovi.“

	Pomilionté se mi chtělo najít svého rozverného otce, letního boha, a praštit ho. Proč se toho meče vůbec vzdával? Pro lásku? Copak nemají mít bohové rozum? Na druhou stranu, Rán sbírá poklice z kol a Aegir je cvok do vaření medoviny v malém.

	„Budu ho opatrovat sám,“ oznámil jsem. „Nebo ho odnesu zpátky do Valhaly do úschovy.“

	„Jinými slovy nevíš.“ Bohyně se s povytaženým chaluhovým obočím podívala na Sam. „A ty, dcero Lokiho, proč stojíš na straně bohů Ásgardu? Tvůj otec se s nimi nepřátelí, už ne.“

	„Já nejsem jako můj otec,“ odsekla Sam. „Jsem – Byla jsem valkýra.“

	„Á, ano. Dívka, která snila o létání. Páni z Valhaly tě však vyloučili. Proč se pořád snažíš vysloužit si jejich přízeň? K létání je nepotřebuješ. Víš moc dobře, že s otcovou krví –“

	„Dej nám ten meč, paní Rán.“ Sam ztvrdl hlas. „Je to jediná cesta, jak oddálit ragnarök.“

	Bohyně se kysele usmála. „Dokonce i mluvíš jako Loki. Ten je tak přesvědčivý! Jednu chvíli lichotí, a hned pak vyhrožuje. Jednou mě dokonce přiměl, ať mu půjčím svou síť! Vedlo to ke spoustě malérů. Loki odhalil tajemství splétání sítí. Bohové se to naučili a pak i lidi. A brzo už měli sítě všichni. Mou specialitu! Už se nedám přemluvit tak lehce. Meč si nechám a popasuju se se Surtem.“

	Odpoutal jsem se od rybářské židle. Došel jsem na špičku přídě a zahleděl se bohyni do očí. Obyčejně si na bezdomovkyně nedovoluju, ale musel jsem Rán přimět, aby mě brala vážně. Zvedl jsem řetěz u opasku. Stříbrné články se zaleskly v ubývajícím světle.

	„Tenhle řetěz je zároveň meč,“ oznámil jsem jí. „Nefalšovaná čepel z Valhaly. Kolik takových máš v té své síti?“

	Rán se chystala sáhnout po řetězu, ale pak se zarazila. „Ano… vidím ten meč skrz kouzlo. Ale proč bych měnila –“

	„Nový meč za starý,“ nabízel jsem jí. „Tato čepel je ostřejší, jen jednou použitá v boji. Dostaneš za ni klidně i dvacet babek. Kdežto Meč léta, za ten toho moc nepořídíš.“

	„Hmm, to je pravda, jenže –“

	„Další možnost je,“ pokračoval jsem, „že si Meč léta vezmu. Patří mně.“

	Rán zavrčela. Nehty se jí protáhly a zašpičatily jako žraločí zuby. „Ty se opovažuješ mi vyhrožovat, smrtelníku?“

	„Jenom říkám, jak to je.“ Pokoušel jsem se udržet klid. „Cítím ten meč ve tvé síti.“ (Totální pitomost.) „Už jednou jsem ho vytáhl z hlubin. Udělám to znova. Ten meč je nejostřejší zbraní v devíti světech. Vážně chceš, aby ti prořízl síť, až se ti z ní všechno rozsype a osvobodí se chycené duše? Jestli se dostanou pryč, myslíš, že budou bojovat za tebe, nebo proti tobě?“

	Její pohled zakolísal. „To by sis netroufl.“

	„Vyměň se mnou meč za meč,“ hučel jsem do ní. „A za naši námahu nám přihoď jedno Idunino jablko.“

	Rán zasyčela. „O jablku nebyla řeč!“

	„To ani za řeč nestojí. Já vím, že ti tam někde krouží jablko nesmrtelnosti. A my pak odejdeme v míru. Oddálíme ragnarök a necháme tě jít zpátky sbírat. Jinak,“ pokrčil jsem rameny, „zjistíš, co syn Freyův dokáže s otcovým mečem.“

	Byl jsem si jistý, že se mi bohyně vysměje do obličeje, převrhne loď a zařadí si naše utopené duše do sbírky. Ale zíral jsem na ni, jako bych neměl co ztratit.

	Než jsem napočítal do dvaceti – a po krku mi stekla kapka potu a zmrzla na límci – Rán zavrčela: „Tak dobře.“

	Máchla rukou. Z vody vyletěl Meč léta a přistál mi v ruce. Okamžitě se rozhučel, probudil mi všechny buňky v těle.

	Hodil jsem přes palubu svůj řetěz. „A teď jablko.“

	Ze sítě vystřelilo ovoce. Bylo by praštilo Sam mezi oči, nebýt jejích rychlých reflexů. Nevypadalo nic moc, jenom scvrklé golden delicious, ale Sam ho opatrně chytila, jako by bylo radioaktivní. Zasunula si ho do kapsy bundy.

	„A teď běžte, jak jste slíbili,“ obořila se na nás Rán. „Řeknu ti však tohle, synu Freyův: to tvé panovačné vyjednávání ti vyjde draho. Udělal sis nepřítele z Rán. Můj manžel Aegir, vládce vln, se o tom taky dozví, pokud ho někdy dostanu z hospody. Pro tvé dobro doufám, že neplánuješ žádné další cesty po moři. Příště už tě tvá příbuznost s Njördem nezachrání. Vstup do mých vod a já osobně stáhnu tvou duši na dno.“

	„No,“ řekl jsem, „aspoň se mám na co těšit.“

	Rán se rozvířila, proměnila se v zamlžený trychtýřovitý mrak, sítě se kolem ní obtáčely jako špagety na vidličce. Ponořila se do hlubin a zmizela.

	Sam se otřásla. „To bylo zajímavý.“

	Za námi zaskřípal žebřík. Zespodu vykoukla Haraldova hlava.

	„Zajímavý?“ zeptal se. „Říkala jsi, že to bylo zajímavý?“

	Vylezl, zaškaredil se na nás se zaťatými pěstmi, z ledově modré brady mu kapalo. „Lovit Hada světa, to je jedna věc. Ale znepřátelit si Rán? Nikdy bych vás nevzal na palubu, kdybych to věděl, ať si Velkej kluk říkal, co chtěl! Moře je moje živobytí! Měl jsem vás hodit přes palubu –“

	„Dáme ti dvojnásobek,“ slíbila Sam. „Rudé zlaťáky. Jenom nás odvez zpátky.“

	Harald zamrkal. „Dobře.“ Zamířil do kormidelny.

	Prohlížel jsem si Meč léta. Teď, když jsem ho měl, jsem nevěděl, co s ním. Ocel zářila vlastním světlem, stříbrné runy plály na čepeli. Z meče sálalo teplo, rozehříval vzduch kolem mě, roztápěl mráz na zábradlí a dodával mi stejný pocit klidné síly, jaký jsem měl, když jsem někoho léčil. Nebylo to jako držet zbraň… spíš jako otevřít dveře do jiné doby, procházet se s mámou po Blue Hills, cítit ve tváři slunce.

	Sam se ke mně natáhla. Rukou ve velké kožené rukavici mi setřela slzu z tváře.

	Ani mi nedošlo, že brečím.

	„Promiň,“ zachraptěl jsem.

	Sam si mě starostlivě měřila pohledem. „Vážně by sis ten meč dovedl přivolat?“

	„Nevím.“

	„V tom případě jsi cvok. Ovšem udělalo to na mě dojem.“

	Svěsil jsem meč. Pořád hučel, jako by se mi snažil něco říct.

	„Co to Rán říkala?“ napadlo mě. „Že nemusíš být valkýra, abys mohla lítat. Něco s krví tvého otce?“

	Sam ztvrdly rysy v obličeji. „To není důležitý.“

	„Vážně ne?“

	Zavěsila si sekeru k opasku a vyhýbala se mému pohledu. „Tak vážně, jako že dovedeš přivolat ten meč.“

	Motory zahřměly. Loď se začala otáčet.

	„Budu u kormidla s Haraldem.“ Sam se nemohla dočkat, až ode mě bude dál. „Budu ho hlídat, aby nás odvezl do Bostonu, a ne do Jotunheimu.“
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	Nebudeš káleti na hlavu Umění

	Sam mi předala lehce scvrklé jablko nesmrtelnosti a nechala mě v přístavu. Ne že by z toho byla nadšená, ale prarodiče ji prý přizabijí a ona to nechtěla zmeškat. Naplánovali jsme si, že se sejdeme druhý den ráno v parku Public Garden.

	Vydal jsem se ke Copley Square. Připadal jsem si trochu nesvůj, že si kráčím ulicemi se zářícím mečem se širokou čepelí, a tak jsem se s tou zbraní dal do řeči. (Vůbec to nebylo šílené.)

	„Nemohl bys udělat kouzlo a proměnit se v něco menšího?“ zeptal jsem se meče. „Pokud možno ne v řetěz, protože už nejsme v devadesátkách?“

	Meč neodpověděl (kupodivu), ale zdálo se mi, že hučí nějak tázavě, jako by se ptal A v co jako?

	„Nevím. Něco neškodnýho, co se vejde do kapsy. Třeba pero?“

	Meč zapulzoval, jako by se smál. Představil jsem si, že říká: Mečové pero. Takovou pitomost jsem v životě neslyšel.

	„Máš lepší nápad?“ zeptal jsem se.

	Meč se mi v ruce scvrkl, proměnil se v runový kámen na zlatém řetízku. Malý bílý kámen zdobil černý symbol:
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	„Runa Freye,“ poznal jsem ji. „Já teda moc na šperky nejsem, ale beru to.“

	Zapnul jsem si řetízek kolem krku. Zjistil jsem, že je k němu kámen přichycený magnetem, takže ho můžu lehce stáhnout. Jakmile jsem to udělal, kámen se proměnil v meč. Když jsem z něj chtěl udělat zase přívěsek, stačilo si to představit. Meč se scvrkl a já ho opět mohl připevnit na řetízek.

	„Super,“ uznal jsem.

	Možná meč vážně vyslyšel mou žádost. A možná jsem to kouzlo nějak udělal sám. Nebo mám halucinace a vláčím na krku obří meč.

	Pochyboval jsem, že si někdo bude ten nový medailonek zvlášť prohlížet.

	Uvidí runu a bude si myslet, že je to F jako Fracek.

	Když jsem se dostal na Copley Square, byla už úplná tma. Po Blitzovi a Hearthstoneovi ani stopa, což mě znervóznilo. Knihovna už na noc zavřela. Uvažoval jsem, jestli Velkej kluk čeká, že se s ním sejdu na střeše, ale nemínil jsem se drápat po zdech.

	Byl to dlouhý den. Ať už mám superválečnickou sílu einherjů, nebo ne, byl jsem vyčerpaný a třásl se hladem. Jestli chce Velkej kluk jablko, bude si pro něj muset přijít. Jinak ho slupnu sám.

	Posadil jsem se na schody před knihovnou. Kámen se pode mnou houpal, jako bych byl ještě na Haraldově lodi. Po obou stranách vedle mě spočívaly na mramorových trůnech bronzové sochy žen. Vzpomněl jsem si, že jedna symbolizuje Umění a druhá Vědu, ale mně obě připadaly zralé na pauzu. Opíraly se o područky, hlavy přikryté kovovými šály, dívaly se ke mně, jako by chtěly říct: Náročný týden, co?

	Kdy naposled jsem byl sám a nehrozilo mi bezprostřední nebezpečí? V tom pohřebním ústavu? Počítá se, že je člověk sám, když kouká na vlastní mrtvolu?

	Teď už jsem měl asi po pohřbu. Představoval jsem si, jak se moje rakev spouští do zmrzlého hrobu, strýc Randolph se opírá o hůl a kaboní se, strýc Frederick vypadá bezradně a nešťastně ve svém divném ohozu a Annabeth… Neuměl jsem si představit, co asi cítí ona.

	Přihnala se do Bostonu, aby mě hledala. Zjistila, že jsem mrtvý. Pak zjistila, že nejsem mrtvý, ale stejně mi musela jít na pohřeb a nikomu nemohla říct, že se se mnou setkala.

	Věřil jsem, že dodrží slib, ale naše setkání mě rozhodilo. To, jak mi řekla: Můžu ti pomoct. Znám místo, kde budeš v bezpečí.

	Vytáhl jsem z kapsy kabátu ošoupaný letáček. POSTRÁDÁ SE! MAGNUS CHASE, 16 LET. VOLEJTE PROSÍM. Studoval jsem Annabetino číslo a ukládal si ho do paměti. Dlužil jsem jí vysvětlení, ale ještě na to nebyla vhodná doba. Kvůli mně byl Hearthstone v bezvědomí, Blitzen napůl zkameněl a Sam vyhodili od valkýr. Nemohl jsem riskovat, že do svých problémů zatáhnu ještě někoho dalšího.

	Podle noren bude vlk Fenrir vypuštěn odteď za sedm dní, pokud tomu nezabráním. Začne ragnarök. Surtovy plameny pohltí devět světů. Nikdy mámu nenajdu a ani se nepomstím za její vraždu.

	Přes to všechno pokaždé, když jsem si představil, že se postavím vlkovi – Vlkovi, samotnému Fenrirovi – chtělo se mi zalézt si do svého starého spacáku, zacpat si uši a hučet: Lalala, to se nestane.

	Přes hlavu mi přejel stín. Na bronzové soše vlevo přistál orel Velkej kluk a hned jí nechal na hlavě památku.

	„Člověče,“ řekl jsem. „Zrovna jsi podělal Umění.“

	„Vážně?“ Velkej kluk nadzvedl ocasní pírka. „No jo. Ale podle mě je na to zvyklá. Vidím, že jsi rybářskou výpravu přežil!“

	„Překvapený?“ zeptal jsem se.

	„No, vlastně jo. Máš pro mě jablko?“

	Vytáhl jsem ho z kapsy a hodil mu ho. Velkej kluk ho chytil do levého pařátu a dal se do jídla. „To je ono!“

	Poslední dobou jsem viděl dost divností, ale orla krmícího se jablkem na podělané hlavě Umění, to rozhodně patřilo do top dvacítky.

	„Tak mi teď řekneš, kdo jsi?“ zeptal jsem se.

	Velkej kluk si krknul. „No, asi sis to zasloužil. Přiznám se ti: ve skutečnosti nejsem orel.“

	„To mě podrž. To jsem fakt celej vedle.“

	Dal si další kus jablka. „A taky pochybuju, že budeš mít moc přátel mezi bohy, až zjistí, žes mi pomohl.“

	„Paráda. Už teď jsem na seznamu Rán a Aegira.“

	„No, ti dva nejsou pořádní bohové. Nejsou ani Ásové ani Vanové. Podle mě jsou spíš jako obři, i když samozřejmě hranice mezi obrem a bohem nebyla nikdy moc jasná. Naše klany se během let mezi sebou často braly.“

	„Naše klany. To znamená…“

	Orel rostl. Kolem něj se složily stíny a zvětšovaly ho, jako když se nabaluje sněhová koule. Jeho silueta se proměnila ve velkého starého muže sedícího na klíně Umění. Měl železné boty, kožené kalhoty a tuniku z orlího peří, která se drze vysmívala Listině ohrožených druhů. Vlasy měl šedé, tvář ošlehanou stářím. Na jednom předloktí měl zlatý pás obložený chalcedony – stejný pás, jaký nosí páni ve Valhale.

	„Ty jsi nějaký vládce?“ zeptal jsem se.

	„Vlastně král.“ Velkej kluk si znovu kousl jablka. Vlasy mu okamžitě zčernaly a pár vrásek zmizelo. „Utgard-Loki k tvým službám!“

	Sevřel jsem prsty na přívěsku. „Jako že opravdový Loki?“

	Obří král udělal kyselý obličej. „Nemáš tušení, jak často se mě na tohle ptají. Ty jsi ten slavný Loki?“ Kolem slavný udělal z prstů uvozovky. „Pff! Jmenoval jsem se Loki dávno předtím, než přišel on. Mezi obry je to oblíbené jméno! Každopádně – ne, Magnusi Chasi, já nejsem spřízněný s tím slavným Lokim. Jsem Utgard-Loki, což znamená Loki z cizích zemí, král horských obrů. Sleduju tě už roky.“

	„To zas slýchám často já.“

	„No, jsi mnohem zajímavější než ty tupé Thorovy děti, které mě obyčejně vzývají. Z tebe bude skvělý nepřítel!“

	V ušních kanálcích mi stoupl tlak. „To jsme teď nepřátelé?“

	„Ale ne, není třeba hned tasit meč. Ovšem je to hezký přívěsek. Jednoho dne zjistíme, že stojíme na opačných stranách. S tím se nedá nic dělat. Zatím mi však stačí tě pozorovat. Doufám, že se naučíš používat meč a nenecháš se zabít. To by bylo zábavné. Surt, ten starý pytel čmoudu, si zaslouží ponížit.“

	„No, moc rád tě vždycky pobavím.“

	Obr si hodil do pusy zbytek jablka a celý ho spolkl. Teď vypadal na pětadvacet, vlasy měl černé jako uhel a hezkou hranatou tvář bez vrásek.

	„Když je řeč o Surtovi,“ řekl, „ohnivý pán nikdy nedopustí, aby sis ten meč nechal. Máš čas… asi tak do rána, než zjistí, žes ho našel.“

	Ruka mi klesla od přívěsku. Paže se mi proměnily v pytle vlhkého písku. „Já jsem Surta probodl, uřízl mu nos a hodil ho do ledové řeky. To ho ani nezpomalilo?“

	„Ale ano! Zrovna teď není nic než vřící beznosá ohnivá koule, vzteká se tam v Múspellheimu. Bude si muset šetřit sílu, aby ji mohl znovu nasadit v den úplňku.“

	„To se pokusí osvobodit Vlka.“ Možná jsem se neměl takhle bavit se samozvaným nepřítelem, ale něco mi říkalo, že Utgard-Loki už to ví.

	Obr přikývl. „Surt se na ragnarök těší víc než všichni. Ví, že bude moct zachvátit devět světů plameny, a přesně na to čekal od úsvitu časů. To já, já mám rád věci tak, jak jsou teď! Bavím se. Ale ohniví obři… no, s těmi není rozumná řeč. Pořád jenom pálit, pálit, pálit. Zkrátka, dobrá zpráva je, že Surt tě nemůže zabít osobně až do úplňku. Je na to moc slabý. Špatná zpráva je, že má spoustu pomocníků.“

	„Nesnáším pomocníky.“

	„Surt není jediný, kdo po tobě jde. Pátrají po tobě tví bývalí kamarádi z Valhaly. Nejsou nadšení, že jsi zmizel bez povolení.“

	Pomyslel jsem na kapitánku Gunillu a její pás kladiv. Představil jsem si, jak mi jedno z nich letí na hlavu. „No prima.“

	„Být tebou, Magnusi, zmizím před svítáním z Midgardu. To by mělo svést pronásledovatele ze stopy, aspoň na nějakou dobu.“

	„Opustit svět. Jo, to je brnkačka.“

	„Já věděl, že se učíš rychle.“ Utgard-Loki sklouzl soše z klína. Vestoje měl tak tři a půl metru. „Ještě se sejdeme, Magnusi Chasi. Jednoho dne budeš potřebovat laskavost, jakou ti může prokázat jenom Utgard-Loki. Ale prozatím… tvé kamarády bude zajímat, co je nového. Sbohem!“

	Zavířily kolem něj stíny a Utgard-Loki byl pryč. Na jeho místě stál Blitzen a Hearthstone.

	Hearth ode mě odskočil jako vylekaná kočka.

	Blitzen pustil pytel. „U Heimdallova rohu, člověče! Kde ses tu vzal?“

	„Kde jsem se tu vzal? Jsem tady už skoro hodinu. Mluvil jsem s obrem.“

	Hearth se ke mně přikradl. Dloubl mě do prsou, aby zjistil, jestli jsem skutečný.

	Jsme tu hodiny, ukázal. Čekáme na tebe. Mluvili jsme s obrem. Ty ses tu objevil právě teď.

	Na prsou mě to sevřelo. „Musíme si to všechno povyprávět.“

	Vylíčil jsem jim, co se stalo od té doby, co jsme se rozešli: o Haraldově lodi, o panu Jé a somračce Rán (to by bylo super jméno pro rapperské duo) a o mém rozhovoru s Utgard-Lokim.

	„Aha. To není dobrý.“ Blitzen si hladil vousy. Zbavil se protisluneční výbavy a teď měl na sobě třídílný oblek temně fialové barvy se světle fialovou košilí a zeleným karafiátem v klopě. „Něco z toho nám ten obr řekl taky, ale… vlastní jméno ne.“

	Hearth roztáhl sevřené prsty po obou stranách očí, což znamená překvapení, ale já to bral spíš jako jéééé!

	Utgard-Loki, vyhláskoval. Nejmocnější kouzelník Jotunheimu. Zvládne každé kouzlo.

	„Měli jsme štěstí,“ oddechl si Blitz. „Utgard-Loki nás mohl ošidit, ukázat nám, co chtěl. Mohl nás donutit skočit ze střechy, navzájem se pozabíjet, nebo dokonce sníst tatarský biftek. Vlastně,“ Blitz přimhouřil oči, „ještě pořád můžeme být představa. Každý z nás může být obr.“

	Blitzen šťouchl Hearthstonea do paže.

	AU! postěžoval si Hearth. Šlápl trpaslíkovi na nohu.

	„Nebo asi ne,“ usoudil Blitzen. „Ale stejně je to zlý. Magnusi, tys dal jablko nesmrtelnosti králi obrů.“

	„A… co to přesně znamená?“

	Blitz si pohrával se svým karafiátem. „Upřímně řečeno, nevím. Nikdy jsem nepochopil, jak ta jablka fungují. Myslím, že po něm bude Utgard-Loki silnější a mladší. A aby ses nepletl, až přijde ragnarök, rozhodně nebude na naší straně.“

	Hearthstone si posteskl: Kéž bych byl věděl, že je to Utgard-Loki. Mohl jsem se ho zeptat na kouzla.

	„Hmm,“ ušklíbl se Blitz. „Víš toho dost. Kromě toho nemůžeš obrovi věřit, že ti dá přímou odpověď. A teď se vy dva potřebujete vyspat. Elfové nevydrží vzhůru dlouho, když zapadne slunce. A Magnus vypadá, že usne vestoje.“

	Blitz měl pravdu. Začínal jsem vidět dva Blitze a dva Hearthy, a s magií to nemělo nic společného.

	Udělali jsme si tábořiště ve dveřích do knihovny, stejně jako za starých časů, jen s lepšími zásobami. Blitz vytáhl ze svého vaku tři spacáky, převlečení pro mě a pár sendvičů. Na ty jsem se vrhl a slupl je dřív, než mi došlo, jak chutnají. Hearth ve spacáku zvadl a okamžitě začal pochrupovat.

	„Odpočívej,“ pobídl mě Blitz. „Já budu hlídat. Zítra navštívíme našince.“

	„Trpasličí svět?“ Myšlení se mi zamlžovalo. „Tvůj domov?“

	„Můj domov.“ Řekl to stísněně. „Dneska jsme s Hearthem trochu pátrali a vypadá to, že budeme potřebovat víc informací o tom provazu, který poutá Fenrira. Sežene se jenom v Nidavelliru.“ Zaostřil na řetízek na mém krku. „Můžu se podívat? Na ten meč?“

	Stáhl jsem přívěsek a položil meč mezi nás. V jeho světle se Blitzův obličej leskl jako měděná žíla ve tmě.

	„Úžasný,“ zabručel. „Kostní ocel… nebo něco ještě exotičtějšího.“

	„Kostní ocel… Týdžej o ní ve Valhale taky mluvil.“

	Blitz se čepele nedotkl, ale s úctou přejel rukou nad ní. „Při výrobě oceli se železo taví s uhlíkem. Většina kovářů používá uhlí, ale můžeš použít i kosti – nepřátel, netvorů, předků.“

	„Uf…“ Díval jsem se na čepel a uvažoval, jestli v ní náhodou nejsou mí prapraprarodiče.

	„Když je správně vykovaná,“ pokračoval Blitz, „může kostní ocel zničit nadpřirozené tvory, dokonce i obry a bohy. Jistě, musíš ji uhasit v krvi, aby se zakalila, nejlíp v krvi tvora, na kterého má fungovat nejvíc.“

	Sendviče se mi v žaludku začaly bouřit. „Tenhle meč byl tak vyrobený?“

	„To nevím,“ přiznal Blitz. „Freyův meč je práce Vanů a to je pro mě záhada. Asi se to blíží spíš Hearthově elfské magii.“

	To mi na optimismu nepřidalo. Myslel jsem si, že trpaslíci jsou experti na výrobu zbraní. V duchu jsem doufal, že mi Blitzen vysvětlí něco z tajemství meče.

	Podíval jsem se na Heartha, který klidně pochrupoval. „Říkal jsi, že Hearth zná spoustu magie. Já neříkám, že ne, jenom jsem ho nikdy neviděl při ničem… no, až na to, že otevřel jedny dveře. Co ještě umí?“

	Blitz ochranitelsky položil ruku k Hearthovým nohám. „Magie ho vyčerpává. Užívá ji opatrně. A taky jeho rodina…“

	Zhluboka se nadechl. „Moderní elfové magii neschvalují. Jeho rodiče se mu kvůli tomu dost vysmívali. Pořád se proto stydí provádět před někým kouzla. Hearthstone nebyl syn, jakého si rodiče představovali, ta magie a k tomu, víš…“ Blitz si poklepal na uši.

	Nejradši bych jim vzkázal nějakou sprosťárnu ve znakovém jazyce. „On za to přece nemůže, že je hluchý.“

	„To jsou prostě elfové.“ Blitz pokrčil rameny. „Neradi tolerují něco, co není dokonalé – hudbu, umění, vzhled. Vlastní děti.“

	Chtěl jsem se ozvat, jaká je to pitomost. Pak jsem si vzpomněl na lidi a napadlo mě, že nejsme o nic lepší.

	„Vyspi se, člověče,“ pobídl mě Blitz. „Zítra je velký den. Abychom udrželi Fenrira spoutaného, budeme potřebovat pomoc jednoho trpaslíka… a ta pomoc nebude levná. Potřebujeme tě v plné síle, až skočíme do Nidavelliru.“

	„Skočíme…“ opakoval jsem. „Jak to myslíš, skočíme?“

	Věnoval mi starostlivý pohled, jako by mě brzo čekal další pohřeb. „Ráno si vyzkoušíš, jak se leze po Stromu světa.“
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	Kachna!

	Klidně si o mně myslete, že jsem blázen.

	Čekal jsem, že Strom světa bude strom. Ne řada bronzových kachen.

	„Pohleď!“ zvolal Blitzen. „Uzel vesmíru!“

	Hearthstone v úctě poklekl.

	Podíval jsem se na Sam, která se k nám přidala po drzém útěku z hodiny fyziky. Nesmála se.

	„Poslyš…,“ začal jsem, „jenom abys věděl, tohle je sousoší Pozor na káčátka.“

	„Myslíš, že je to náhoda?“ zeptal se Blitzen. „Devět světů? Devět kachen? Ta symbolika úplně ječí: Brána! Toto místo je jádrem tvoření, centrem stromu, nejsnazším místem, jak skočit z jedné kachny – myslím z jednoho světa – na druhou.“

	„Když to říkáš.“ Prošel jsem kolem těchhle bronzových sošek tisíckrát. Nikdy jsem je za žádný uzel nepovažoval. Tu dětskou knížku, podle které vznikly, jsem nečetl, ale tušil jsem, že v ní jde o to, jak máma kachna a její káčata přecházejí bostonskou ulici. Proto jim udělali sochu v parku Public Garden.

	V létě si děti na paní kachnu sedají a fotí se. O Vánocích dostávají káčata malé červené čepičky. Teď byla nahatá a opuštěná, až po krky zapadaná čerstvým sněhem.

	Hearthstone přejel rukama nad sochami, jako by zkoušel, jestli je horký sporák.

	Podíval se na Blitze a zavrtěl hlavou.

	„Toho jsem se bál,“ povzdechl si Blitz. „S Hearthem jsme moc cestovali. Nepovede se nám káčata spustit. Magnusi, potřebujeme tebe.“

	Čekal jsem na vysvětlení, ale Blitz jen hleděl na sochy. Dneska ráno zkoušel novou pokrývku hlavy – tropickou helmu s tmavou síťovinou, která mu spadala na ramena. Podle Blitze měla ta látka speciální design. Blokovala osmadevadesát procent slunečního světla, ale přesto mu byla vidět tvář i elegantní úbor. Vypadal v tom jako včelař ve smutku.

	„Fajn, jdu do toho,“ řekl jsem. „Jak mám kachny aktivovat?“

	Sam se rozhlížela kolem. Vypadala, že toho moc nenaspala. Oči měla oteklé, ruce odřené a samý puchýř po naší rybářské výpravě. Vzala si černý vlněný kabát, ale jinak měla to, co včera: zelený hidžáb, sekeru, štít, džínsy, zimní boty – veškerou výbavu elegantní bývalé valkýry.

	„Udělej to, jak chceš,“ houkla na mě, „ale hlavně honem. Nelíbí se mi, jak jsme blízko branám do Valhaly.“

	„Jenže já nevím, co dělat,“ bránil jsem se. „Vy snad běžně skáčete mezi světy?“

	Hearth ukázal: V jednom kuse.

	„Člověče,“ řekl Blitz, „čím víc procházíš mezi světy, tím je to těžší. Je to, jako když se přehřeje motor. Nakonec musíš zastavit a nechat ho vychladnout. Kromě toho, skákat si z jednoho světa do druhého je jedna věc. Ale mířit na výpravu, to je něco jinýho. Nevíme jistě, kam přesně potřebujeme.“

	Obrátil jsem se k Sam. „A co ty?“

	„Když jsem byla valkýra, neměla jsem s tím problémy. Ale teď?“ Zavrtěla hlavou. „Jsi Freyovo dítě. Tvůj táta je bůh růstu a plodnosti. Měl bys umět přimět větve Yggdrasilu, aby nám dovolily naskočit. Kromě toho, je to tvá výprava. Máš největší šanci to uřídit. Prostě tu sochu použij jako východisko. Najdi nám nejrychlejší cestu.“

	To už by mi spíš vysvětlila diferenciální rovnice.

	Připadal jsem si jako blázen, ale klekl jsem si vedle sochy. Sáhl jsem na poslední káčátko v řadě. Po ruce se mi vyplížil chlad. Vycítil jsem led, mlhu a temnotu – kruté a nepřívětivé místo.

	„Tohle,“ tipnul jsem si, „je nejrychlejší cesta do Niflheimu.“

	„Paráda,“ zaradoval se Blitz. „Tak tam nepůjdeme.“

	Zrovna jsem sahal na další kachničku, když někdo zahulákal: „MAGNUS CHASE!“

	Asi tak o dvě stovky metrů dál, na druhé straně Charles Street, stála kapitánka Gunilla se dvěma dalšími valkýrami. Za sebou měly řadu einherjů. Neviděl jsem, jak se tváří, ale šedá tyčící se postava polovičního trola Ikse se přehlédnout nedala. Gunilla zverbovala k boji proti mně mé vlastní sousedy.

	Prsty mě zasvrběly vztekem. Chtělo se mi vzít hák na maso a vydat se na ryby s Gunillou jako návnadou. Sáhl jsem po přívěsku.

	„Magnusi, to ne,“ zarazila mě Sam. „Soustřeď se na kachny. Musíme přejít fofrem.“

	Valkýry obklopující Gunillu si stáhly ze zad zářící oštěpy. Zaječely na einherje, ať si připraví zbraně. Gunilla popadla dvě kladiva a mrštila je po nás.

	Sam jedno odrazila štítem a druhé sekerou, odhodila ho k nejbližšímu stromu, tam se zarazilo až po topůrko. Tři valkýry na druhé straně ulice vzlétly.

	„Sama se jí neubráním,“ varovala mě Sam. „Musíme pryč hned, nebo nás zajmou.“

	Vztek se ve mně proměnil v paniku. Podíval jsem se na řadu bronzových kachen, soustředění však bylo v háji. „Já-já potřebuju čas.“

	„Čas nemáme!“ Sam odrazila další kladivo. Přiletělo s takovou silou, že jí štít uprostřed praskl.

	„Hearthe,“ Blitzen šťouchl elfa do paže. „Teď by se to hodilo.“

	Hearthstone se zachmuřil. Sáhl do váčku a vytáhl runový kámen. Sevřel ho v dlaních a vypadalo to, jako by mu něco mumlal, jako by mluvil k lapenému ptáčkovi. Pak vyhodil kámen do vzduchu.

	Ten nad námi explodoval a objevila se runa planoucího zlatého světla:
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	Vzdálenost mezi Gunillinou loveckou družinou a námi jako by se zvětšila. Valkýry k nám letěly jako blesk, mí druhové einherjové vytasili zbraně a rozběhli se, ale neblížili se.

	Připomínalo mi to laciné komiksy ze sedmdesátých let, jak někdo uhání a uhání, krajina za ním se však nemění. Charles Street se točila kolem našich pronásledovatelů jako obří křeččí kolo. Až teď jsem pochopil, co mi Sam říkala o tom, že runy dovedou změnit skutečnost.

	„Raido,“ řekl Blitzen uznale. „Zastupuje kolo, putování. Hearthstone ti získal čas.“

	Jenom vteřiny, naznačil Hearth. Dělej.

	A hned potom se zhroutil Sam do náruče.

	Rychle jsem přejížděl rukama po bronzových kachnách. U čtvrté jsem se zastavil. Vnímal jsem teplo, bezpečí… pocit správnosti.

	„Tahle,“ oznámil jsem.

	„No tak ji otevři!“ houkl Blitzen.

	Zvedl jsem se. Nevěděl jsem, co dělám, ale stáhl jsem si přívěsek z řetízku. V rukách se mi zjevil Meč léta a jeho čepel předla jako šílená kočka. Zaťukal jsem jím o bronzovou kachnu a sekl nahoru.

	Vzduch se rozdělil jako opona. Místo chodníku se přede mnou rozkládaly větve stromu. Ta nejbližší, široká jako Beacon Street, se táhla přímo pod námi, visela asi tak o metr níž v šedé prázdnotě. Řez, který jsem udělal předivem Midgardu, se už bohužel uzavíral.

	„Honem!“ vyjekl jsem. „Skočte!“

	Blitzen neváhal. Vrhl se do štěrbiny.

	Gunilla na Charles Street vztekle zaječela. Se svými valkýrami se pořád naplno hnala svým komiksovým běhacím kolem a einherjové klopýtali za nimi.

	„Jsi odsouzený ke zkáze, Magnusi Chasi!“ křikla. „Budeme tě stíhat až do konců –“

	Ozvalo se hlasité LUP! a Hearthovo kouzlo povolilo. Einherjové popadali po hlavách na ulici. Tři valkýry nám přeletěly nad hlavami. Soudě podle zvuku tříštěného skla to musely narvat do nějaké budovy na Arlington Street.

	Nečekal jsem, až se mí bývalí sousedé vzpamatují.

	Popadl jsem Heartha pod levou paží a Sam se ho chopila zprava. Společně jsme skočili na Strom světa.
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	Zurážen veverkou

	Po stromech jsem odjakživa lezl rád.

	Máma pro to měla pochopení. Začala být nervózní, jenom když jsem se dostal výš než šest metrů. Pak už mluvila trochu napjatě. „Tykvičko, ta větev tě možná neudrží. Nemohl bys slézt kousek níž?“

	Na Stromě světa by mě udržela každá větev. Ty největší byly širší než mezistátní dálnice číslo devadesát tři. Ty nejmenší připomínaly průměrnou sekvoj. A kmen Yggdrasilu, ten byl tak obrovský, že se to prostě nedalo spočítat. Každá puklina v jeho povrchu jako by vedla do jiného světa, jako by někdo obalil stromovou kůrou sloup televizních obrazovek zářících milionem různých filmů.

	Vítr hučel a cloumal mou novou džínsovou bundou. Za korunou stromu jsem neviděl nic než zamlženou bílou zář. Dole nebyla žádná půda, jen další a další větve proplétající se prázdnotou. Strom musel mít někde kořeny, ale já si připadal malátný a nevyvážený, jako by Yggdrasil a všechno, co obsahuje, včetně mého světa, volně plulo v prvotní mlze Ginnungagapu.

	Kdybych spadl, v nejlepším případě narazím na další větev a srazím si vaz. V nejhorším budu navždycky padat Velkou bílou nicotou.

	Asi jsem se začal naklánět dopředu, protože mě Blitzen popadl pod paží. „Bacha, člověče. Poprvé na stromě, to se člověku zatočí hlava.“

	„Jo, to jsem si všiml.“

	Hearthstone pořád visel mezi Sam a mnou. Snažil se vzpamatovat, ale nohy měl jako ze želé.

	Sam zakopla. Prasklý štít jí vyklouzl a v saltech se poroučel do prázdnoty.

	Sehnula se, v očích se jí objevila skoro nezvládnutelná panika. „Měla jsem Yggdrasil mnohem radši, dokud jsem mohla lítat.“

	„A co Gunilla a ostatní?“ zeptal jsem se. „Můžou za námi?“

	„To není jen tak,“ řekla Sam. „Pokud otevřou další bránu, nemusí je zavést na stejnou větev. Ale stejně potřebujeme jít dál. Yggdrasil neprospívá zdravému rozumu.“

	Hearthstoneovi se povedlo udržet se na nohou. Ukázal nám znakovou řečí: Jsem v pohodě. Jdeme. Ale ruce se mu tak třásly, že to vypadalo spíš jako: Jsi králičí nora.

	Postupovali jsme po větvi.

	Meč léta mi hučel v ruce a táhl mě dál, jako by věděl, kam jdeme. Vlastně jsem doufal, že to ví.

	Nepřátelský vítr s námi lomcoval ze strany na stranu. Větve se houpaly, házely nám do cesty hluboké kaluže stínu a jasné skvrny světla. Kolem proletěl list velký jako kánoe.

	„Soustřeď se,“ hecoval mě Blitzen. „Vzpomínáš na ten pocit, když jsi otevřel bránu? Zkus to znovu. Najdi nám východ.“

	Ušli jsme pár set metrů a objevili menší větev, křižující tu naši o kousek níž. Meč se mi rozhučel a táhl doprava.

	Podíval jsem se na kamarády. „Myslím, že musíme tudy.“

	Přelézt z větve na větev možná zní snadno, ale chtělo to sklouznout tři metry z jednoho zakřiveného povrchu na druhý, za kvílejícího větru a na kolébajících se větvích. Kupodivu se nám to povedlo a nikoho to nerozmačkalo ani se nezhroutil do prázdna.

	Po téhle menší větvi se postupovalo hůř, poskakovala nám pod nohama divočeji. Jednou jsem dostal ránu listem – jako by se na mě zničehonic snesla zelená celta. Pak jsem se podíval dolů a uvědomil si, že stojím nad puklinou v kůře. O pěkných pár set metrů níž, uvnitř větve, jsem viděl horský vrchol pokrytý sněhem, jako bych stál v letadle s prosklenou podlahou.

	Prodírali jsme se bludištěm mezi lišejníky, které vypadaly jako hromádky opečených marshmallowů. Udělal jsem chybu a na jeden sáhl. Ruka se mi do něj zabořila až po zápěstí a skoro jsem ji nevytáhl.

	Konečně se lišejník rozprášil do menších shluků, které vypadaly jako marshmallowové pohovky. Šli jsme po větvi, dokud se nerozdělila na půl tuctu větviček, po kterých se pokračovat nedalo. Meč léta jako by mi v ruce usnul.

	„No?“ zeptala se Sam.

	Nakoukl jsem dolů. Skoro deset metrů pod námi se houpala větší větev. A uprostřed ní zářil měkkým, teplým světlem suk velký jako vířivka.

	„To je ono,“ řekl jsem. „To je naše cesta ven.“

	Blitzen se zamračil. „Vážně? Nidavellir není teplý a zářivý.“

	„Jenom ti říkám, že si meč myslí, že tam máme jít.“

	Sam tiše hvízdla. „To je pěkně vysoko. Jestli se do té díry netrefíme…“

	Hearthstone vyhláskoval P-L-E-S-K.

	Opřel se do nás nápor větru a Hearth zavrávoral. Než jsem ho stačil chytit, svezl se pozpátku do trsu lišejníku. Nohy mu okamžitě spolkl ten bonbonový sajrajt.

	„Hearthe!“ Blitzen k němu přispěchal, tahal ho za ruce, ale špinavý lišejník mu objímal nohy jako umíněné batole.

	„Můžeme ho odříznout,“ navrhla Sam. „Ty mečem, já sekerou. Zabere to čas. A pozor na jeho nohy. Ale mohlo to být horší.“

	Samozřejmě že to horší na sebe nedalo dlouho čekat. Odněkud nad námi se ozvalo pronikavé ŇAF!

	Blitzen se pod svou přilbou jako by smrskl. „Ratatosk! Ta strašná veverka se vždycky objeví úplně nevhod. Dělejte s tím řezáním!“

	Sam zaťala sekeru do lišejníku, ale uvízla jí tam. „To je jako sekat rozteklý pneumatiky! Rychle to nebude.“

	BĚŽTE! pobídl nás Hearth. NECHTE MĚ TU.

	„Ani náhodou,“ okřikl jsem ho.

	ŇAAAF! Tentokrát to bylo mnohem hlasitější. Tucet větví nad námi přejel po listí mohutný stín.

	Zvedl jsem meč. „Budeme se bít s veverkou. To zvládneme, ne?“

	Sam se na mě podívala, jako bych se zbláznil. „Ratatosk je nezranitelný. Nedá se s ním bojovat. Můžeme jenom utéct, schovat se nebo umřít.“

	„Utéct nemůžeme,“ řekl jsem. „A já už tenhle týden umřel dvakrát.“

	„Tak se schováme.“ Sam si stáhla hidžáb. „Aspoň Hearth a já. Zakryju dva lidi, víc ne. Ty a Blitz utečte a najděte trpaslíky. Sejdeme se pak.“

	„Co?“ Uvažoval jsem, jestli si jí Utgard-Loki nějak nepohrál s mozkem. „Sam, přece se neschováte pod kousek zelenýho hedvábí! Ta veverka nemůže být tak hloupá…“

	Roztřepala látku. Narostla do velikosti dvojitého prostěradla, barvy se měnily, až se ustálily a hidžáb byl přesně stejně hnědý a žlutý a bílý jako skvrna lišejníku.

	Má pravdu, ukázal Hearth. BĚŽTE.

	Sam si vedle něj dřepla a přetáhla přes ně hidžáb. Zmizeli, dokonale splynuli s lišejníkem.

	„Magnusi.“ Blitz mě zatáhl za ruku. „Teď, nebo nikdy.“ Ukázal na větev dole. Suk se uzavíral.

	V tu chvíli se skrz listy seshora protlačil Ratatosk. Jestli si umíte představit tank Sherman naditý v rudém kožichu, jak se řítí po stromě… no, tak tahle veverka byla mnohem děsivější. Přední zuby měla jako dva klínky bílé sklovité hrůzy, drápy jako šavle, oči sírově žluté, vřící zuřivostí.

	ŇAF! Veverčí bojový pokřik mi trhal bubínky. V tom jediném zvuku bylo napěchováno tisíc urážek, všechny mi vtrhly do mozku a utopily veškeré rozumné uvažování.

	Selhal jsi.

	Nikdo tě nemá rád.

	Jsi mrtvý.

	Tvůj trpaslík má hnusnou helmu.

	Nezachránil jsi vlastní mámu.

	Padl jsem na kolena. V hrudi se mi sbíral vzlyk. Asi bych na místě umřel, kdyby mě Blitz vší trpasličí silou nevytáhl a nepropleskl mě.

	Neslyšel jsem ho, ale ze rtů jsem mu četl dobře: „TEĎ, ČLOVĚČE!“

	Sevřel mi ruku mozolnatými prsty, skočil z větve a stáhl mě s sebou do větru.
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	Zhroutím se ve volkswagenu

	Stál jsem na sluncem zalité louce a nepamatoval jsem si, jak jsem se tam dostal.

	Zvlněné zelené kopce v dálce byly porostlé lučním kvítím. Vánek voněl po levanduli. Světlo bylo teplé a syté a vzduch se proměnil v máslo.

	Myšlenky se mi v hlavě líně převalovaly. Světlo… sluneční světlo trpaslíkům nesvědčí. Byl jsem si jistý, že jsem putoval s trpaslíkem – s někým, kdo mě praštil a zachránil mi život.

	„Blitzi?“

	Stál nalevo ode mě a přilbu si přidržoval u boku.

	„Blitzi, ten klobouk!“

	Bál jsem se, že už zkameněl.

	Pak se obrátil. Pohled měl divoký a vzdálený. „To nic, člověče. To není normální sluneční světlo. Už nejsme v Midgardu.“

	Znělo to, jako by mluvil skrz voskový papír. Po veverčím ňafání mi praskalo v uších a v mozku mi drnčely sžíravé myšlenky.

	„Ratatosk…“ Nedovedl jsem tu větu doříct. Stačilo vyslovit to jméno a chtělo se mi stulit se do klubíčka.

	„Jo,“ přisvědčil Blitz. „To štěkání je horší, než když kousne. On…“ Blitz shlédl na zem a rychle zamrkal. „On je nejničivější tvor na Stromě světa. Celou dobu pobíhá nahoru dolů po kmeni a nosí urážky od orla, který žije nahoře, Nidhöggovi, drakovi u kořenů.“

	Zahleděl jsem se ke kopcům. Jako by odtamtud slabě doléhala hudba, nebo mi možná jenom drnčelo v uších. „Proč by to ten veverák dělal?“

	„Aby poškodil strom,“ vysvětloval Blitz. „Ratatosk udržuje toho orla a draka v šílenství. Říká jim lži, klepy, špinavé pomluvy o nich navzájem. Jeho slova dovedou… no, už víš, co dovedou. Drak Nidhögg věčně žvýká kořeny Stromu světa a snaží se ho zahubit. Orel máchá křídly a dělá vichřice, které rvou větve a působí zkázu ve všech devíti světech. Ratatosk se stará o to, aby ti dva netvoři měli pořád vztek a aby spolu soupeřili, chce zjistit, který dřív zničí svůj konec Yggdrasilu.“

	„Ale to je… šílený. Ten veverák přece na tom stromě žije.“

	Blitz se ušklíbl. „Všichni tam žijeme, člověče. Lidi mají taky takový destruktivní nápady. Někteří z nás chtějí vidět svět v troskách jenom pro tu zábavu… i když se tím zničíme sami.“

	V hlavě mi znělo Ratatoskovo drmolení: Selhal jsi. Nezachránil jsi vlastní mámu. Ta veverka mě dovedla k zoufalství, ale chápal jsem, že její štěkání může vyvolat nejenom to, ale i vztek, hořkost a nenávist k sobě samému.

	„Jak to, žes zůstal při rozumu?“ zeptal jsem se Blitze. „Když Ratatosk zaštěkal, co jsi slyšel?“

	Blitz si přejel prstem po okraji přilby, stiskl okraj černého závoje. „Nic, co bych si stejně pořád neříkal sám, člověče. Měli bychom jít dál.“

	Vydal se ke kopcům. I když šel krátkými kroky, musel jsem přidat, abych ho dohonil.

	Přešli jsme potok, kde na leknínovém listu seděla hezká žába. Vzduchem kroužili sokoli a holubi, jako by hráli na honěnou. Skoro jsem čekal, že z lučního kvítí vyrazí sbor huňatých zvířátek a spustí disneyovskou písničku.

	„Tak se mi zdá, že tohle není Nidavellir,“ poznamenal jsem, když jsme stoupali do kopce.

	Blitzen si odfrkl. „Ne. Je to mnohem horší.“

	„Álfheim?“

	„Horší.“ Blitzen se zastavil těsně před vrcholem a zhluboka se nadechl. „Pojď. Ať to máme z krku.“

	Na vršku jsem ztuhl. „Tak pr.“

	Na druhé straně se táhla k obzoru zelená pole. Louky byly poseté piknikovými dekami a davy lidí, kteří jedli, smáli se, bavili se, hráli si, pouštěli draky, házeli si míčem. Byl to největší, nejradostnější venkovní fesťák, jenom bez muziky. Někteří na sobě měli kousky zbroje, většina i zbraně, ale nevypadali, že by to s nimi chtěli přehánět.

	Ve stínu dubu šermovaly dvě mladé dámy, ale sotva párkrát zkřížily meče, přestalo je to bavit, zahodily je a začaly si povídat. Nějaký chlapík se povaloval na zahradním lehátku a flirtoval s dívkou po své levici, přitom ledabyle odrážel útoky chlapíka zprava.

	Blitz ukázal na hřeben dalšího kopce necelý kilometr dál. Leskl se tam zvláštní palác. Vypadal jako převrácená Noemova archa ze zlata a stříbra.

	„Sessrúmnir,“ řekl Blitzen. „Síň mnoha sedadel. Když budeme mít štěstí, možná nebude doma.“

	„Kdo?“

	Místo odpovědi se vydal do davu.

	Neušli jsme ani deset metrů a nějaký chlapík na piknikové dece kousek od nás zavolal: „Hej, Blitzene! Co je, kámo?“

	Blitzen zatínal zuby tak, až jsem měl strach, že mu popraskají. „Čau, Milesi.“

	„Jo, jsem dobrej!“ Miles nepřítomně zvedl meč a nějaký jiný chlápek v plážových plavkách a v tričku bez rukávů na něj vyrazil s válečnou sekerou.

	Útočník zaječel: „UMŘEŠ! Haha, dělám si srandu.“ A pak se vydal pryč a pustil se do čokoládové tyčinky.

	„Takže, Blitzi,“ navázal Miles, „co tě přivádí do Casa de hrůza?“

	„Rád jsem tě viděl, Milesi.“ Blitzen mě popadl za paži a táhl mě dál.

	„No jo, klídek!“ zavolal za námi Miles. „Ozvi se!“

	„Kdo to byl?“ vyzvídal jsem.

	„Nikdo.“

	„Jak to, že ho znáš?“

	„Neznám.“

	Jak jsme postupovali k převrácené arše, zastavovali se další a zdravili Blitzena. Pár jich pozdravilo i mě a pochválilo mi meč, vlasy, boty. Jedna holka dokonce řekla: „Páni, hezký uši!“ Z toho jsem nebyl moudrý.

	„Všichni jsou tak –“

	„Pitomí?“ dořekl Blitzen.

	„Chtěl jsem říct milí.“

	Zahučel. „Tohle je Fólkvangr, Pole vojska… nebo by se to dalo přeložit jako Lidské bojiště.“

	„Takže tohle je Volkswagen.“ Prohlížel jsem si ty davy a uvažoval jsem, jestli nezahlédnu mámu, ale na takovém místě jsem si ji nedovedl představit. Bylo tu moc lenošení a málo dění. Máma by válečníkům nedala pokoj, odtáhla by je na túru a pak je nutila, ať si postaví tábor, pokud chtějí večeři. „Jako armáda mi to moc nepřipadá.“

	„No, víš,“ vysvětloval Blitz, „tihle padlí jsou stejně silní jako einherjové, ale mají jiný přístup. Tahle říše je malá podsekce Vanaheimu – taková verze Valhaly podle vanských bohů.“

	Zkoušel jsem si představit, že bych tu trávil věčnost. Valhala měla svoje přednosti, ale pokud vím, žádné pikniky ani míče tam nebyly a rozhodně bych ji nepopsal jako milou. A přece… Nebyl jsem si jistý, jestli se mi Fólkvangr zamlouvá víc.

	„Takže půlka vážených mrtvých jde sem,“ vzpomněl jsem si, „a půlka do Valhaly. Jak se vybírá, kdo kam? Hází se mincí?“

	„No, to by vlastně mělo větší smysl.“

	„Ale já jsem se nás pokoušel dostat do Nidavelliru. Proč jsme skončili tady?“

	Blitzen hleděl na usedlost na vršku kopce. „Hledal jsi stezku, kterou potřebujeme pro naši výpravu. Ta stezka nás provedla skrz Fólkvangr. Bohužel asi vím proč. Pojďme na návštěvu, než ztratím nervy.“

	Když jsme se blížili k bráně, uvědomil jsem si, že Sessrúmnir nebyl postavený tak, aby vypadal jako převrácená loď. Vážně to byla převrácená loď. Řady vysokých oken původně sloužily jako otvory na vesla. Zaoblené stěny trupu tvořily zlaté desky spojené stříbrnými hřebíky. Hlavní vchod měl dlouhou markýzu, která asi bývala můstek.

	„Proč je to loď?“ zeptal jsem se.

	„Co?“ Blitzen si nervózně pohrával s karafiátem. „To není nic divného. Tví severští předkové si často vyráběli obydlí tak, že převrátili lodě. Až nadejde den zkázy, palác Sessrúmnir se prostě obrátí vzhůru nohama a voilà, mají plavidlo, kam se vejdou všichni válečníci Fólkvangru a můžou vznešeně plout smrti vstříc. Něco jako teď děláme my.“

	Zavedl mě dovnitř.

	Čekal jsem tmavý interiér, něco jako lodní skladiště, ale Síň mnoha sedadel byla spíš něco jako katedrála. Strop se klenul nahoru až ke kýlu. Okny neboli otvory pro vesla pronikaly paprsky světla. Celý prostor byl otevřený, nebyly tam žádné oddělené pokoje ani příčky – jen shluky pohovek, pohodlných křesel, ozdobných polštářků a volně stojících lůžek, většinou obsazených pochrupujícími válečníky. Půl milionu obyvatel Fólkvangru má asi rádo společnost, protože tu nebylo žádné soukromí. A nebyl bych to já, kdyby mě hned nenapadlo, kam asi všichni chodí na záchod.

	Prostředkem síně se táhla ulička z perských koberců, lemovaných koši se zářícími koulemi zlatého světla. Na protějším konci stál na stupínku trůn.

	Blitz k němu vykročil, ignoroval válečníky, kteří ho zdravili „Kámo!“ a „Jak je, trpaslíku?“ a „Vítej doma!“.

	Vítej doma?

	Před stupínkem praskal v krbu příjemný oheň. Tu a tam se leskly hromady klenotů a drahých kamenů, jako by je tam někdo smetl, když uklízel podlahu. Na obou stranách schodů se povalovala tříbarevná kočka velká jako šavlozubý tygr.

	Trůn byl vyřezán z měkkého žlutavého dřeva, snad z lípy. Opěradlo zakrýval plášť z jemného peří, jaké má na břiše sokol. Na trůně seděla nejkrásnější žena, jakou jsem kdy viděl.

	Vypadala tak na dvacet, obklopovala ji aura zlatého třpytu. Najednou mi došlo, co tím Blitzen myslel, když říkal, že denní světlo tu není normální. Celá říše Fólkvangru byla proteplená a zářivá, ne díky slunci, ale protože se vyhřívala v moci této ženy.

	Světlé vlasy jí padaly na ramena v dlouhém copu. Bílé tílko odhalovalo opálená ramena a ploché bříško. Sukni po kolena měla přepásanou zlatou stuhou, na níž visel nůž v pochvě a svazek klíčů. Kolem krku měla blýskavý klenot – krajkový límec ze zlata a drahokamů, něco jako miniaturní Ráninu síť, jen místo duší námořníků a poklic kol tam byly rubíny a diamanty.

	Ta žena si mě měřila nebesky modrýma očima. Když se usmála, projelo mi horko od špiček uší až do prstů na nohou. Udělal bych všechno, aby se na mě dál usmívala. Kdyby mi řekla, ať skočím ze Stromu světa do nicoty, nezaváhám ani na vteřinu.

	Vybavil jsem si její obrázek z dětské knížky bájí a došlo mi, jak moc tam podcenili její krásu.

	Bohyně lásky byla rozkošná! Měla kočky!

	Poklekl jsem před svou tetou, dvojčetem otce. „Freyo.“

	„Můj drahý Magnusi,“ pozdravila mě, „jak ráda tě poznávám osobně!“ Obrátila se k Blitzenovi, který si koukal na boty.

	„A jak se máš ty, Blitzene?“ zeptala se bohyně.

	Blitzen si povzdechl. „Dobře, mami.“
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	Freya je rozkošná! Má kočky!

	„Mami?“ Tak mě to dostalo, že jsem to možná řekl nahlas. „Počkat… ty, Blitzene… a mami?“

	Blitzen mě nakopl do holeně.

	Freya se dál usmívala. „Můj syn ti to asi neřekl, že? Je dost skromný. Blitzene, miláčku, moc ti to sluší, ale mohl by sis narovnat límec?“

	Blitzen to udělal a pro sebe si mumlal: „… moc práce s utíkáním o život.“

	„A drahoušku,“ pokračovala Freya, „s tou vestou to myslíš vážně?“

	„Ano, mami,“ zabručel Blitz. „Myslím. Vesty se vracejí do módy.“

	„No, ty to budeš vědět líp.“ Freya na mě zamrkala. „Blitzen je génius na látky a módu. Ostatní trpaslíci si jeho znalostí neváží, ale podle mě jsou úžasné. Chce si otevřít vlastní –“

	„Zkrátka,“ skočil jí Blitz do řeči trochu moc hlasitě, „jsme na výpravě…“

	Freya zatleskala. „Já vím! Je to napínavé. Snažíte se dostat do Nidavelliru a zjistit něco o provazu Gleipnir. Takže vás Strom světa samozřejmě nasměroval nejdřív ke mně.“

	Jedna kočka sekla packou po perském koberci a vytrhla chumáč vláken za pár tisíc dolarů. Snažil jsem se nepředstavovat si, co by provedla se mnou.

	„Takže, paní Freyo,“ ozval jsem se, „pomůžeš nám?“

	„Jistě!“ přisvědčila bohyně. „Ale důležitější je, že vy pomůžete mně.“

	„A je to tady,“ povzdechl si Blitzen.

	„Buď zdvořilý, synku. Předně, Magnusi, jak si vedeš se svým mečem?“

	Srdce mi začalo stávkovat.

	Asi jsem ten meč pořád ještě nebral jako svůj. Stáhl jsem přívěsek a v ruce se mi zhmotnil meč. Ve Freyině přítomnosti byl tichý a klidný, jako by dělal mrtvého. Možná se bál koček.

	„Neměl jsem moc času ho použít,“ omlouval jsem se. „Zrovna jsem ho dostal zpátky od Rán.“

	„Ano, já vím.“ Freya malinko znechuceně nakrčila nos. „A na výměnu jsi donesl jablko Utgard-Lokimu. Možná to nebyl nejmoudřejší tah, ale nebudu to kritizovat.“

	„Zrovna jsi to udělala,“ namítl Blitzen.

	Bohyně si jeho poznámky nevšímala. „Aspoň že jsi neslíbil Utgard-Lokimu mě. Když obři něco chtějí, obyčejně jsou to jablka a moje ruka.“ Přehodila si cop přes rameno. „Už mě to dost unavuje.“

	Měl jsem co dělat, abych na Freyu nezíral s vykulenýma očima. Nebylo žádné bezpečné místo, na které bych se mohl zaměřit – oči, rty, pupík. V duchu jsem si nadával: Je to Blitzenova máma! Je to má teta!

	Umínil jsem si, že se soustředím na její levé obočí. Na levém obočí přece není nic úchvatného.

	„No, prostě,“ vyhrkl jsem, „ještě jsem tím obočím – chci říct mečem – nic nezabil.“

	Freya se předklonila. „Nezabil? Ale drahoušku, to je to nejmenší z jeho umění. Tvým prvním úkolem je se s ním spřátelit. Už jsi to udělal?“

	Představil jsem si, jak s mečem sedíme vedle sebe v kině s kýblem popcornu mezi sebou. Nebo jak ho táhnu na vodítku na procházku po parku. „Jak se mám spřátelit s mečem?“

	„Aha… no, když se musíš ptát…“

	„Podívej se, teto Freyo,“ zkusil jsem to, „co kdybych ti ho dal do úschovy? Je to vanská zbraň, ty jsi Freyova sestra. Máš pár set tisíc dobře vyzbrojených pohodových válečníků, aby ho střežili před Surtem –“

	„To ne,“ přerušila mě smutně. „Meč je už ve tvých rukou, Magnusi. Vytáhl jsi ho z řeky. Máš na něj právo. Můžeme teď jen doufat, že ti Sumarbrander, Meč léta, dovolí, abys ho použil. Ubránit ho před Surtem je tvoje práce, dokud se ti podaří udržet se naživu.“

	„Já tu práci nenávidím.“

	Blitz do mě šťouchl loktem. „To neříkej, člověče. Urazíš meč.“

	Shlédl jsem na zářící runy na čepeli. „Promiň, dlouhý ostrý kuse kovu. Neurazil jsem tě? A když dovoluješ lidem, aby tě drželi, proč bys to dovolil nějakého zlému ohnivému obrovi? Proč bys nechtěl zpátky k Freyovi, nebo aspoň tady k jeho krásné sestře?“

	Meč neodpověděl.

	„Magnusi,“ povzdychla si bohyně, „tohle není žádná legrace. Tomu meči je souzeno patřit Surtovi, dřív nebo později. Sám to víš. Meč nemůže uniknout svému osudu o nic víc než ty svému.“

	Představil jsem si Lokiho, jak se vyvaluje na Ódinově trůnu. Jsme schopni změnit drobnosti. Tak se vzpíráme osudu.

	„Kromě toho,“ pokračovala Freya, „by mi meč nikdy nedovolil, abych ho použila. Sumarbrander si myslí, že tak trochu můžu za jeho ztrátu… Nemá mě rád skoro stejně jako Freye.“

	Možná se mi to jenom zdálo, ale meč jako by ochladl a ztěžkl.

	„Ale je to jeho meč,“ namítl jsem.

	Blitzen si odfrkl. „Byl. Říkal jsem ti, člověče, že se ho vzdal kvůli lásce.“

	Tříbarevná kočka po Freyině pravici se překulila a protáhla. Ukázala roztomilé kropenaté břicho, jenže já si pořád představoval, kolik válečníků by slupla jako malinu.

	„Když Frey usedl na Ódinův trůn,“ vykládala bohyně, „udělal to kvůli mně. Byly to pro mě temné doby. Potulovala jsem se devíti světy, truchlila a smutnila. Frey doufal, že když se posadí na trůn, najde mě. Místo toho mu trůn ukázal jeho srdeční touhu – ledovou obryni Gerdu. Šíleně se do ní zamiloval.“

	Hleděl jsem na Freyino obočí. Mému dobrému mínění o otci ten příběh moc neprospíval.

	„Zamiloval se na první pohled… do ledové obryně.“

	„No, ona byla krásná,“ líčila Freya. „Stříbrná, zatímco Frey zlatý, chladná, kde on hřejivý, zima vůči létu. Slyšel jsi, že se protiklady přitahují, ne? Dokonale se k němu hodila. Ale byla obryně. Nikdy by si nevzala Vana. Její rodina by to nedovolila. Freye popadlo zoufalství. Úroda přestala růst. Léto přišlo o své horko. Nakonec se přišel zeptat, co se děje, Freyův služebník a nejlepší kamarád.“

	„Skírnir,“ uhodl jsem. „Ten chlap, co vzal meč.“

	Freya se zamračila. „Ano. Ten.“

	Blitzen o krok couvl, jako by se bál, že mu máma exploduje. Poprvé jsem si všiml, jak děsivě umí bohyně vypadat – ano, byla pořád krásná, ale i hrozivá a mocná. Představil jsem si ji ozbrojenou štítem a oštěpem, jak se řítí s valkýrami. Kdybych ji viděl na bitevním poli, vezmu nohy na ramena.

	„Skírnir slíbil, že mu Gerdu přiveze do devíti dnů,“ řekla bohyně. „Chtěl jenom malý poplatek za své služby – Meč léta. Frey byl tak zasažený láskou, že se na nic neptal. Meč… ani si nedovedu představit, jaké to bylo, když ho zradil vlastní pán. Dovolil Skírnirovi, aby ho držel, ale netěšilo ho to.“

	Freya si povzdechla. „Proto meč nikdy nepřipustí, aby ho Frey znovu užíval. A proto je Frey o ragnaröku odsouzen k záhubě, protože nemá tuto zbraň.“

	Nevěděl jsem, co říct. To je mi líto mi připadalo málo. Vzpomněl jsem si na Lokiho varování ohledně sezení na Ódinově trůnu a pátrání po srdeční touze. Co bych hledal já? Mámu. Vzdal bych se meče, abych ji našel? Jasně. Riskoval bych, že mě zabijí nebo že urychlím den zkázy? Jasně. Takže tátu asi odsuzovat nemůžu.

	Blitz mi sevřel paži. „Netvař se tak mrzutě, člověče. Já ti věřím.“

	Freyin výraz zjihl. „Ano, Magnusi. Ty se naučíš používat meč – a nemyslím tím máchat s ním jenom jako nějaký kruťák. Jakmile zjistíš, co všechno dokáže, budeš vážně úžasný.“

	„Asi k němu není nějaký manuál?“

	Freya se zasmála. „Škoda, že jsem tě nedostala sem do Fólkvangru. Příjemně bys zapadl k mým stoupencům. Ale Valhala tě zavolala první. Mělo to tak být.“

	Chtěl jsem namítnout, že Seveřané, einherjové a kapitánka valkýr si to nemyslí.

	Při pomyšlení na Gunillu jsem si vzpomněl na náš útěk na Strom světa a na to, jak se Sam s Hearthstonem schovávají pod závojem před vražednou veverkou. „Naši kamarádi… rozešli jsme se na Yggdrasilu. Víš, Freyo, jestli se sem dostali?“

	Freya se zahleděla do dálky. „Ve Fólkvangru nejsou. Vidím je… Ano. Počkat. Už jsem je zase ztratila. Ach!“ Škubla sebou. „To bylo taktak, ale prozatím jsou v pořádku. Musíte dál a sejdete se v Nidavelliru. A to nás přivádí k tvé výpravě.“

	„A k tomu, jak ti můžeme pomoct,“ dodal Blitz.

	„Přesně tak, drahoušku. Přivedla vás sem nutnost. Nutnost se umí prosadit, když putuješ po Stromě světa. Koneckonců, tak se můj ubohý synáček stal služebníkem Mímiho.“

	„O tom se už bavit nebudeme,“ zahučel Blitz.

	Freya obrátila krásné ruce dlaněmi vzhůru. „Dobře. Tak jdeme dál. Jak dobře víte, trpaslíci stvořili provaz Gleipnir, který poutá vlka Fenrira…“

	„Ano, mami,“ zašklebil se Blitz a protočil panenky. „Tu říkanku se všichni učí ve školce.“

	Zašilhal jsem na něj. „Říkanku?“

	„‚Gleipnir, Gleipnir, silný tak, svázal Vlka přes čumák.‘ Lidi se to neučí?“

	„No… myslím, že ne.“

	„Každopádně,“ navázala bohyně, „trpaslíci vám poví víc o tom, jak byl provaz vyrobený a jak se dá nahradit.“

	„Nahradit?“ Přinutil jsem meč, aby se změnil zas v přívěsek. Ale i tak mi připadalo, že váží půl metráku, jak mi visel na krku. „Já myslel, že jde hlavně o to, aby ho nikdo neodřízl.“

	„Ach…“ Freya si poklepala na rty. „Magnusi, nechci ti brát kuráž, ale řekla bych, že je dost možné, asi tak na pětadevadesát procent, že i když udržíš meč a nedostane ho Surt, ten ohňový obr si stejně najde způsob, jak vlka Fenrira osvobodit. V takovém případě musíš mít připravený náhradní provaz.“

	Jazyk jsem měl těžký skoro jako ten přívěsek. „No jo, to mi vůbec nebere kuráž. Když byl naposled Vlk volný, nebylo třeba všech bohů dohromady, aby ho svázali?“

	Freya přikývla. „Zabralo to tři pokusy a spoustu švindlů. Chudák Týr přišel o ruku. Ale s tím si nedělej starosti, na trik s rukou v tlamě už Vlk znova nenaletí. Kdyby k tomu došlo, musíš si najít nějaký jiný způsob, jak ho spoutat.“

	Vsadím se, že Miles tam na lidském bojišti takové problémy neměl. Napadlo mě, jestli by si nechtěl na chvíli vyměnit místa. Pustil by se za Fenrirem a já za něj zatím budu hrát volejbal. „Freyo, můžeš nám aspoň říct, kde Vlk je?“

	„Na Lyngvi, ostrově vřesu.“ Bohyně si poklepala na bradu. „Dneska je šestnáctého. Ostrov se vynoří za úplňku šest dní ode dneška, dvaadvacátého. Takže bys měl mít spoustu času získat mé náušnice, než vyhledáš Vlka. Bohužel, umístění toho ostrova se každý rok mění, jak se větve Yggdrasilu houpají ve větru prázdnoty. Trpaslíci by ti s tím měli pomoct. Blitzenův otec cestu znal. Ostatní možná taky.“

	Při zmínce o otci Blitzovi potemněla tvář. Opatrně si vytáhl karafiát z vesty a hodil ho do ohně v krbu. „A co chceš ty, matko? Jaká je tvá role v tomhle?“

	„No, mé potřeby jsou prosté.“ Prsty se jí rozlétly nad zlatým krajkovým límcem. „Chci, abys opatřil náušnice, které by se hodily k mému náhrdelníku Brísingamen. Něco hezkého. Nic přehnaně okázalého, ale ať je to nápadné. Blitzene, ty máš dokonalý vkus, spoléhám se na tebe.“

	Blitzen nevraživě hleděl na nejbližší hromadu pokladů, kde byly desítky, možná i stovky náušnic. „Ty víš, s kým si musím promluvit v Nidavelliru. Jenom jeden trpaslík dovede nahradit provaz Gleipnir.“

	„Ano,“ přisvědčila Freya. „Naštěstí je to zároveň úžasný klenotník, takže může splnit oba vaše požadavky.“

	„A naneštěstí,“ řekl Blitzen, „by mě zrovna tenhle trpaslík rád viděl mrtvého.“

	Freya to odbyla mávnutím ruky. „Ale to ne. Po té dlouhé době už ne.“

	„Trpaslíci mají dlouhou paměť, mami.“

	„No, štědrá odměna ho přesvědčí. S tím vám pomohu.“ Zavolala přes síň: „Dmitri? Potřebuju tě!“

	Ze shluku pohovek se vyhrabali tři chlapíci, sebrali si hudební nástroje a přispěchali. Měli na sobě havajské košile, bermudy a sandály, vlasy ulízané na Elvise. První nesl kytaru. Druhý bonga. Třetí triangl.

	Ten s kytarou se Freye uklonil. „K tvým službám, má paní!“

	Freya mi věnovala spiklenecký úsměv, jako by pro mě měla úžasné tajemství. „Magnusi, seznam se s Dmitrim a jeho Durany, nejlepší kapelou, o jaké jsi nikdy neslyšel. Zemřeli roku 1963, zrovna když se chystali k velkému průlomu. Moc smutné! Statečně strhli své auto ze silnice, aby zachránili autobus školních dětí před strašlivou srážkou. Na počest jejich obětavé smrti jsem je vzala sem do Fólkvangru.“

	„A my jsme vám za to tuze vděční, má paní,“ přikývl Dmitri. „Být vaší domácí kapelou je sen!“

	„Dmitri, potřebuji si poplakat,“ svěřila se mu. „Mohli byste prosím zahrát tu o mém ztraceném manželovi? Tu píseň miluji.“

	„Já ji nesnáším,“ zamumlal si Blitzen pod vousy.

	Trio zabroukalo, Dmitri zabrnkal akord.

	Zašeptal jsem Blitzenovi: „Proč si tvá máma potřebuje poplakat?“

	Obrátil se ke mně a naznačil, že se mu chce zvracet. „Dívej se a uvidíš.“

	Dmitri se pustil do zpěvu:

	„Ach, Odure! Od, Od, Odure,

	kde jsi, má lásko, můj Od, Od, Odure?“

	Zbylí dva se přidali v refrénu:

	„Od, Od, Od, Odur mi odešel do dáli,

	roky mi naději od- od- od- odvály,

	Odure! Můj milý Od, Od, Od‚Odure!“

	Triangl.

	Sólo na bonga.

	Blitzen zašeptal: „Její božský manžel byl Ás jménem Odur, zkráceně Od.“

	Nevěděl jsem, které jméno je horší.

	„On zmizel?“ došlo mi.

	„Před dvěma tisíci lety,“ potvrdil Blitzen. „Freya se ho vydala hledat, sama se ztratila skoro na sto let a pátrala. Nenašla ho, ale hlavně proto si Frey sedl na Ódinův trůn – aby sestru objevil.“

	Bohyně se naklonila dopředu a schovala tvář do dlaní. Rozechvěle se nadechla. Když zase vzhlédla, byla uplakaná – ale její slzy byly drobné kuličky rudého zlata. Plakala, dokud neměla ruce plné lesknoucích se kapek.

	„Ach, Odure!“ vzlykala. „Proč jsi mě opustil? Pořád mi scházíš!“

	Popotáhla a pokývla na hudebníky. „Děkuji, Dmitri. To stačí.“

	Dmitri s kamarády se uklonili. Pak se nejlepší kapela, kterou bych nejradši neslyšel, odštrachala.

	Freya zvedla sevřené ruce. Objevil se kožený váček a vznášel se jí nad klínem. Freya do něj vysypala své slzy.

	„Tu máš, můj synu.“ Podala váček Blitzenovi. „To by mělo stačit, pokud má Eitri junior trochu rozumu.“

	Blitzen zachmuřeně hleděl na pytlík slz. „Problém je v tom, že nemá.“

	„Vy uspějete!“ prohlásila Freya. „Osud mých náušnic je ve vašich rukou!“

	Poškrábal jsem se vzadu na krku. „Hm, paní Freyo… díky za ty slzy a vůbec, ale nemohla bys zajít do Nidavelliru a vybrat si náušnice sama? Nepatří to vybírání k věci?“

	Blitzen po mně střelil varovným pohledem.

	Freyiny modré oči o pár stupňů zchladly. Špičkami prstů si přejela po jemném náhrdelníku. „Ne, Magnusi, já se nemůžu jen tak vypravit na nákupy do Nidavelliru. Víš, co se stalo, když jsem koupila Brísingamen od trpaslíků. Chceš, aby se to stalo znovu?“

	Neměl jsem ani páru, o čem to mluví, ale na odpověď nečekala.

	„Pokaždé, když jdu do Nidavelliru, dostanu se do problémů. Není to moje vina! Trpaslíci znají mou slabost pro krásné šperky. Věř mi, je mnohem lepší, že pošlu vás. A teď, jestli mě omluvíte, je čas na náš večerní havajský svátek s bojovou volenkou. Sbohem, Magnusi. Sbohem, můj drahý Blitzene!“

	Země se pod námi otevřela a my se propadli do tmy.
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	Můj kamarád se vyvinul z – Ne, nedokážu to ani říct

	Nepamatuju si, jak jsme přistáli.

	Zjistil jsem, že stojím na tmavé ulici za studené podmračené noci. Chodník lemovala řada třípatrových domů z prken. Na konci bloku svítila špinavá okna hospody s neonovými cedulemi.

	„Tohle je jižní Boston,“ ožil jsem. „Kolem D Street.“

	Blitzen zavrtěl hlavou. „Tohle je Nidavellir, člověče. Připomíná to jižní Boston… nebo spíš jižní Boston připomíná tohle. Řekl jsem ti, že Boston je uzel. Devět světů tam splývá a ovlivňuje se. A v jižním Bostonu to rozhodně vypadá jako u trpaslíků.“

	„Já myslel, že Nidavellir bude pod zemí. Klaustrofobické chodby a –“

	„Člověče, nad hlavou máš strop jeskyně. Akorát je vysoko a schovaný za špinavým vzduchem. Nemáme tu denní světlo. Je tu pořád tma.“

	Zadíval jsem se do kalných mraků. Po Freyině říši působil trpasličí svět depresivně, ale taky povědoměji, víc… opravdově. Podle mě žádný pravý Bostoňan nebude věřit místu, kde je pořád slunečno a příjemně. Ale drsně, věčná zima a ponuro? Přidejte ještě pár donutových kaváren a jsem tu doma.

	Blitz zabalil přilbu do tmavé sítě. Celé se to smrsklo na malý černý kapesník a ten si nacpal do kapsy saka. „Měli bychom jít.“

	„Neprobereme si, co se stalo tam nahoře ve Volkswagenu?“

	„Co je na tom k probírání?“

	„Třeba že jsme bratranci.“

	Blitz pokrčil rameny. „Rád jsem tvůj bratranec, kámo, ale děti bohů z toho nedělají vědu. Božské rodiny jsou tak propletené – kdybys o tom uvažoval, zblázníš se. Každý je spřízněný s každým.“

	„Ale jsi polobůh,“ namítl jsem. „To je fajn, ne?“

	„Nesnáším slovo polobůh. Spíš by se mělo říkat narozený s terčem na zádech.“

	„No tak, Blitzi. Freya je tvoje máma. To je důležitá věc a tys mi to jaksi zapomněl říct.“

	„Freya je moje máma,“ potvrdil. „Spousta svartalfů pochází od Freyi. Tady dole se z toho nestřílí. Neřekla ti, jak dostala Brísingamen, co? Před pár tisíci lety procházela Nidavellirem – kdovíproč – a potkala čtyři trpaslíky, kteří vyráběli náhrdelník. Zbláznila se do něj. Musela ho mít. Trpaslíci řekli, že ho prodají, ale za správnou cenu. Freya si musela každého z nich vzít, jednoho po druhém, každého na den.“

	„Ona…“ Chtěl jsem říct: Fuj, ona si vzala čtyři trpajzlíky? Naštěstí jsem si vzpomněl, s kým mluvím. „Aha.“

	„Jo.“ Blitz mluvil utrápeně. „Měla čtyři trpasličí děti, jedno z každého manželství.“

	Zamračil jsem se. „Počkat. Jestli byla vdaná jeden den za každýho trpaslíka a těhotenství trvá… To nesedí.“

	„Mě se neptej. Bohyně žijí podle vlastních pravidel. Zkrátka, ten náhrdelník dostala. Styděla se sama za sebe, že si vzala trpaslíky. Snažila se to utajit. Ale kámen úrazu byl v tom, že miluje trpasličí šperky. Pořád se do Nidavelliru vracela vybírat si nový kousky a pokaždé…“

	„Páni.“

	Blitzen svěsil ramena. „To je hlavní rozdíl mezi temnými elfy a normálními trpaslíky. Svartalfové jsou vyšší a obecně hezčí, protože v sobě máme krev Vanů. Pocházíme od Freyi. Říkáš, že jsem polobůh. Já říkám, že jsem platba. Můj otec pro Freyu vyrobil pár náušnic. Vzala si ho na den. Nemohla jeho mistrovskému řemeslu odolat a on nemohl odolat její kráse. A teď mě matka posílá pro další náušnice, protože ji ty staré už nebaví a Ásgard jí zakázal mít další malé Blitzeny.“

	Hořkost v jeho hlase by roztavila železné brnění. Chtěl jsem mu říct, že vím, jak mu je, ale vlastně jsem si nebyl jistý. I když jsem tátu nepoznal, měl jsem mámu. To mi vždycky stačilo. Ale Blitzen… ten neměl ani to. Netušil jsem, co se stalo s jeho otcem, ale pamatoval jsem si, co mi řekl tam u řeky: Nejsi jediný, kdo přišel o rodinu kvůli vlkům, člověče.

	„Jdeme,“ řekl mi. „Jestli budeme postávat na ulici, někdo nás o ten pytlík slz obere. Trpaslíci vyčmuchají rudé zlato na míli daleko.“ Ukázal k baru v rohu. „Koupím ti pití v Nabbiho hospodě.“

	Nabbiho hospoda seděla k mé původní představě o trpaslících, protože to byl v podstatě klaustrofobický tunel. Strop tak akorát vysoko na prásknutí do hlavy. Stěny byly polepené starými bojovými plakáty jako DONNER NIČITEL VERSUS MINIZABIJÁK, JEN JEDEN ZÁPAS! s obrázky svalnatých naštvaných trpaslíků v zápasnických maskách.

	Nesourodé stoly a židle okupoval tucet nesourodých trpaslíků – někteří byli svartalfové jako Blitzen a mohli by se vydávat za lidi, jiní byli mnohem menší, ti by mohli z fleku dělat zahradní trpaslíky. Pár štamgastů se po nás podívalo, ale nikdo se nedivil, že jsem člověk… pokud jim to vůbec došlo. Představa, že vypadám jako trpaslík, mi moc nevoněla.

	Nejneskutečnější na tom baru bylo, že z reproduktorů dunělo „Prázdné místo“ od Taylor Swiftové.

	„Trpaslíci mají rádi lidskou muziku?“ zeptal jsem se Blitzena.

	„Chceš říct, že lidi mají rádi naši muziku.“

	„Ale…“ Najednou jsem si představil mámu Taylor Swiftové a Freyu, jak se vypravily na dámskou jízdu do Nidavelliru. „No nic.“

	Jak jsme postupovali k baru, uvědomil jsem si, že nábytek není jen tak každý pes jiná ves. Všechny stoly a židle byly unikátní – očividně ruční práce z různých kovů, s různými vzory a čalouněním. Jeden stůl byl tvarovaný jako bronzové kolo povozu se skleněným vrškem. Další měl v desce vloženou šachovnici z cínu a mosazi. Některé židle byly na kolečkách, jiné s posuvnými dětskými sedačkami. Další měly masážní panel nebo vrtule.

	U zdi vlevo hráli tři trpaslíci šipky. Kruhy terče se otáčely a vyfukovaly kouř. Jeden trpaslík hodil šipku a ta se s bzukotem nesla k cíli jako čmeláček. Zatímco ještě letěla, hodil další hráč. Jeho šipka se přihnala k té první, vybuchla a zničila ji ve vzduchu.

	První trpaslík jen hekl. „Parádní trefa.“

	Konečně jsme se dostali k naleštěnému dubovému baru, kde čekal sám Nabbi. Poznal jsem ho díky své zdatné dedukci a taky proto, že měl flekatou zástěru s nápisem NAZDAR! JSEM NABBI.

	Myslel jsem, že je to největší trpaslík, jakého jsem kdy potkal, dokud mi nedošlo, že má za pultem lavici. Ve skutečnosti měřil jenom něco přes půl metru, včetně kštice černých vlasů, které mu trčely z hlavy jako ježovka. Při pohledu na jeho hladce oholenou tvář jsem musel ocenit, že trpaslíci nosí vousy. Nabbi byl bez nich strašlivě šeredný. O bradě nemohla být ani řeč. Kysele vraštil pusu.

	Kabonil se na nás, jako bychom mu nanosili dovnitř bláto.

	„Zdravíčko, Blitzene, synu Freyi,“ zabručel. „Dneska tu neplánuješ žádný výbuchy, doufám?“

	Blitzen se uklonil. „Zdravím, Nabbi, synu Loretty. Popravdě, já ty granáty tehdy nepřinesl. A tohle je můj přítel Magnus, syn –“

	„Hm… syn Natalie.“

	Nabbi mi pokývl. Fascinovalo mě jeho neposedné obočí. Plazilo se mu nad očima jako dvě housenky.

	Sáhl jsem po barové stoličce, ale Blitzen mě zarazil.

	„Nabbi,“ zeptal se obřadně, „může můj přítel usednout na tuto stoličku? Jaké je její jméno a minulost?“

	„Ta stolička se nazývá Zadkospočinutí,“ oznámil Nabbi. „Vyrobil ji Gonda. Kdysi na ní seděl zadek mistra kováře Alvisse. Užij ji v pohodlí, Magnusi, synu Natalie. A Blitzene, ty si můžeš sednout na Zadkův útulek, proslulý mezi stoličkami, vyrobený mojí maličkostí. Přežil Velkou hospodskou rvačku roku 4109 p. č.!“

	„Mé díky.“ Blitzen vyšplhal na stoličku. Já zkusil tu svoji, která byla z tvrdé oceli bez polstrování. Moc příjemné spočinutí to nebylo. Spíš to byl Zadkodrtič, ale stejně jsem se pokusil usmát. „Jo, tohle je fakt příjemný posezení!“

	Blitzen zabubnoval prsty o pult. „Pro mě medovinu, Nabbi. A pro kamaráda –“

	„Hm, máte colu nebo něco podobnýho?“ Nevěděl jsem, jestli se mi chce potloukat se po trpasličím jihu s opicí z medoviny.

	Nabbi naplnil dva hrnky a postavil je před nás. Blitzenova číše byla uvnitř zlatá, zvenku stříbrná, zdobená vzory tančících trpaslic.

	„Tento pohár je Zlatá číše,“ vysvětloval Nabbi. „Vyrobená mým otcem, Darbim. A tahle –,“ šťouchl do mého cínového korbele – „je Taťka Práskač, vyrobený mou maličkostí. Vždycky si řekni o dolití, než se dostaneš na dno. Jinak,“ roztáhl prsty, „prásk, taťko!“

	Vážně jsem doufal, že si dělá legraci, ale pro jistotu jsem se rozhodl jen ucucávat.

	Blitz se napil medoviny. „Hmm. Dobře se z něj pije! A teď, když máme za sebou formality, Nabbi… potřebujeme si promluvit s Juniorem.“

	Nabbimu zapulzovala žíla na levém spánku. „Přejete si umřít?“

	Blitz sáhl do váčku. Vytáhl zlatou slzu a posunul ji přes pult. „Tahle je pro tebe,“ sdělil mu tiše. „Jen za to, že ho zavoláš. Řekni Juniorovi, že jich máme víc. Chceme jen zkusit vyjednat obchod.“

	Po mé zkušenosti s Rán mě slovo obchod znervózňovalo ještě víc než Zadkospočinutí. Nabbi koukal z Blitzena na slzu a zase zpátky a nemohl se rozhodnout, jestli se tvářit ustrašeně, nebo lačně. Nakonec vyhrála lačnost a barman chňapl po zlaté kapce.

	„Zavolám ho. Užijte si pití.“ Slezl z můstku a odťapkal do kuchyně.

	Obrátil jsem se k Blitzovi. „Mám pár otázek.“

	Uchechtl se. „Jenom pár?“

	„Co znamená 4109 p. č.? Je to doba nebo –“

	„Trpaslíci počítají roky od stvoření naší rasy,“ vysvětloval Blitz. „P. č. znamená po červech.“

	Usoudil jsem, že mi pořád ještě neslouží uši po tom Ratatoskově štěkotu. „Cože?“

	„Stvoření světa… No tak, přece o tom víš. Bohové zabili největšího z obrů, Ymira, a z jeho těla vytvořili Midgard. Nidavellir se vytvořil pod Midgardem, kde se červi zakousli do obrova mrtvého těla a vytvořili chodby. Z některých červů se s drobnou pomocí bohů vyvinuli trpaslíci.“

	Blitzen vypadal, že je na tuhle historii pyšný. Umínil jsem si, že se to pokusím vytěsnit z paměti.

	„A další otázka,“ pokračoval jsem. „Proč má můj pohár jméno?“

	„Trpaslíci jsou řemeslníci,“ řekl Blitzen. „Věci, které vyrábíme, bereme vážně. Vy lidé – vy vyrobíte tisíc mizerných židlí, jednu jako druhou, za rok se rozpadnou. Když my vyrobíme židli, uděláme ji tak, aby vydržela celý život a aby neexistovalana světě podobná. Nádoby, nábytek, zbraně… každý vyrobený předmět má duši a jméno. Nemůžeš si něčeho vážit, pokud to není hodno jména.“

	Prohlížel jsem si korbel s mnoha vyrytými runami a vlnitými ozdobami. Uvítal bych, kdyby se jmenoval jinak – třeba Rozhodně nevybuchnu – ale musel jsem uznat, že je hezký.

	„A to oslovení, Nabbi, syn Loretty?“ zeptal jsem se. „Nebo já, syn Natalie?“

	„Trpaslíci uznávají matriarchát. Sledujeme rodinný původ po mateřské linii. I to dává větší smysl než ta vaše otcovská linie. Koneckonců, každý se může narodit jenom z jedné biologické matky. Pokud nejsi bůh Heimdall. Ten jich měl devět. Ale to je jiný příběh.“

	Spoje v mozku se mi pomalu roztápěly. „Tak pojďme dál. Ty Freyiny slzy… rudé zlato? Sam mi řekla, že je to platidlo Ásgardu.“

	„Ano. Ale Freyiny slzy jsou stoprocentně ryzí. Nejčistší rudé zlato, jaké existuje. Za ten váček slz, který máme, by většina trpaslíků dala pravé oko.“

	„A ten chlápek Junior, ten se s námi dohodne?“

	„Buďto,“ přikývl Blitz, „nebo nás rozseká na kousky. Dáš si nachos, než dorazí?“
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	Blitz uzavře staromódní dohodu

	Musím Nabbimu uznat, že servíruje výborné předsmrtné nachos.

	Měl jsem v sobě půlku té dobroty vylepšené omáčkou guacamole, když se Junior objevil. Na první pohled mě napadlo, jestli nebude lepší prostě dopít Taťku Práskače do dna a vybuchnout. Naše šance při vyjednávání se starým trpaslíkem se mi nelíbily.

	Junior vypadal tak na dvě stě let. Na hlavu s jaterními skvrnami se mu lepily zbytky šedých vlasů. Vousy by zastínily i myší hnízdo. Záludné hnědé oči těkaly po hospodě, jako by si myslely: Nenávidím to. Nenávidím to. Vážně to nenávidím. Fyzicky nebyl nijak hrozivý, šoural se v pozlaceném chodítku, ale zleva i zprava měl trpasličího bodyguarda, tak urostlého, že by mohl posloužit jako boxovací pytel.

	Ostatní hosté se zvedli a tiše vyšuměli jako v klasickém westernu. Blitzen a já jsme vstali.

	„Juniore.“ Blitz se uklonil. „Děkuji, že jsi za námi přišel.“

	„To je ale kuráž,“ zavrčel Junior.

	„Chceš mé sedadlo?“ nabízel Blitzen. „Je to Zadkův útulek, vyrobený –“

	„Ne, díky,“ přerušil ho Junior. „Postojím, díky svému chodítku, Babskému šourátkovi, vyhlášenému mezi geriatrickými pomůckami a vyrobenému ošetřovatelkou Bambi, mou soukromou asistentkou.“

	Kousl jsem se zevnitř do tváře. Rozesmát se by asi nebylo diplomatické.

	„Tohle je Magnus, syn Natalie,“ představil mě Blitzen.

	Starý trpaslík se do mě zabodl pohledem. „Já vím, kdo to je. Našel Meč léta. Tos nemohl počkat, až umřu? Na ten nesmysl s ragnarökem už jsem moc starý.“

	„Moje chyba,“ uznal jsem. „Měl jsem se s tebou poradit, než jsem se nechal napadnout Surtem a poslat do Valhaly.“

	Blitzen se rozkašlal. Juniorovy gorily si mě měřily, jako by je napadlo, že je možná čeká zajímavý den.

	Junior se uchechtl. „Líbíš se mi. Jsi drzý. Tak se podíváme na tu čepel.“

	Ukázal jsem mu svůj trik s přívěskem. V tlumeném neonovém osvětlení baru runy na čepeli zazářily oranžově a zeleně.

	Starý trpaslík vtáhl vzduch. „Je to Freyova čepel, ano. To je špatná zpráva.“

	„Takže nám budeš ochotný pomoct?“ zajímal se Blitzen.

	„Pomoct?“ Junior zasípal. „Tvůj otec byl má zkáza! A ty jsi pošpinil mou pověst. A teď ode mě chceš pomoct. Ty máš teda žaludek, Blitzene, to se musí nechat.“

	Šlachy na Blitzově krku vypadaly, že protrhnou naškrobený límeček košile. „Tady nejde o náš rodinný spor, Juniore. Tady jde o provaz. Jde o spoutání vlka Fenrira.“

	„No, to jistě.“ Junior se ušklíbl na bodyguardy. „Fakt, že můj otec, Eitri Senior, byl jediný trpaslík tak nadaný, že vytvořil Gleipnir, a tvůj otec, Bilì, celý život zpochybňoval jeho kvalitu – to s tím nemá co dělat!“

	Blitzen sevřel váček se slzami rudého zlata. Bál jsem se, že s ním praští Juniora po hlavě. „Meč léta je tady. Za šest midgardských nocí chce Surt osvobodit Vlka. Chystáme se udělat, co se dá, abychom ho zastavili, ale sám víš, že provaz Gleipnir už má po záruční době. Potřebujeme informace o Vlkových poutech. A co je ještě důležitější, pro všechny případy potřebujeme náhradní provaz. Jen ty ho dokážeš vyrobit.“

	Junior si přiložil dlaň k uchu. „Řekni to poslední ještě jednou.“

	„Jen ty, ty starý nevrlý –“ Blitzen se zarazil. „Jenom ty máš talent vyrobit nový provaz.“

	„Pravda.“ Junior se uculil. „A čirou náhodou už ho mám hotový. Ne kvůli nějakým problémům s Gleipnirem, abys věděl, nebo kvůli skandálním obviněním tvé rodiny ohledně jeho kvality – ale jenom proto, že jsem rád připravený. Na rozdíl od tvého otce, mohl bych dodat, který se jako idiot vydal na vlastní pěst zkontrolovat Fenrira a nechal se zabít.“

	Musel jsem si stoupnout před Blitzena, aby se udržel a nenapadl starého trpaslíka.

	„No tak dobře!“ zasáhl jsem. „Pánové, na tohle není čas. Juniore, jestli máš nový provaz, je to fajn. Domluvme cenu. A hm, taky budeme potřebovat nějaké hezké náušnice.“

	„Hm.“ Junior si otřel pusu. „Jistěže budete. Pro Blitzenovu matku, samozřejmě. Co nabízíte za to?“

	„Blitzene, ukaž mu to.“

	Blitzovy oči pořád tancovaly vztekem, ale otevřel váček a vysypal mu do dlaně pár slz z rudého zlata.

	„Hm,“ zamyslel se Junior. „Přijatelná cena… nebo by byla, nebýt Blitzena. Prodám vám, co chcete, za ten váček slz, ale nejprve je třeba uspokojit čest mé rodiny. Je nejvyšší čas urovnat ten spor. Co říkáš, synu Freyi? Soutěž – ty a já. Tradiční pravidla, tradiční sázka.“

	Blitzen zacouval a narazil do barpultu. Kroutil se tak, až jsem málem věřil, že se vyvinul z červů. (VYMAZAT, paměti, VYMAZAT!)

	„Juniore,“ vyhrkl, „víš, že já ne – já nedokážu –“

	„Řekněme zítra při mechozáři?“ navrhl Junior. „Porotu může dělat neutrální skupina – třeba Nabbi, který jistě právě teď špicluje za barem.“

	Něco praštilo o lávku. Zpod pultu se ozval tlumený Nabbiho hlas: „Bude mi ctí.“

	„Tak tady jsi!“ usmál se Junior. „No, Blitzene? Vyzval jsem tě podle našich starých zvyků. Budeš bránit čest své rodiny?“

	„Já…“ Blitzen svěsil hlavu. „Kde se sejdeme?“

	„V kovárnách na náměstí Kenning,“ oznámil Junior. „Páni, tohle bude zábava. Pojďte, hoši. Musím o tom povědět ošetřovatelce Bambi!“

	Starý trpaslík se odštrachal s gorilami v závěsu. Jakmile zmizeli, zhroutil se Blitzen na Zadkův útulek a vyprázdnil Zlatý pohár.

	Zpoza pultu se vynořil Nabbi. Housenčí obočí se mu starostlivě kroutilo, když doplňoval Blitzovi pohár. „Tohle je na účet podniku, Blitzene. No, rád jsem tě viděl.“

	Vrátil se do kuchyně a nechal mě s Blitzem samotného s Taylor Swiftovou zpívající „Prázdné místo“. V tomhle podzemním trpasličím světě měla ta píseň úplně nový význam.

	„Vysvětlíš mi, co se to zrovna stalo?“ zeptal jsem se Blitze. „Co to má být za soutěž za mechozáře? A co je to mechozář?“

	„Mechozář…“ Blitzen hleděl do poháru. „Trpasličí verze svítání, když mech začíná svítit. A co se týče té soutěže…“ Spolkl vzlyk. „To nic. Určitě v té výpravě budeš moct pokračovat i beze mě.“

	V tu chvíli se rozletěly dveře hospody. Dovnitř vpadli Sam a Hearthstone, jako by je někdo vyhodil z jedoucího auta.

	„Oni žijí!“ Vyskočil jsem. „Blitzi, koukej!“

	Hearthstone byl tak vzrušený, že nedovedl ani znakovat. Přihnal se jako velká voda a málem srazil Blitzena ze stoličky.

	„Čau, kámo.“ Blitz ho nepřítomně poplácal po zádech. „Jo, taky tě rád vidím.“

	Sam mě neobjala, ale povedl se jí úsměv. Byla poškrábaná, polepená listím a větvičkami, nevypadala však nijak těžce zraněná. „Magnusi, to jsem ráda, že jsi ještě neumřel. U toho bych chtěla být.“

	„Díky, al-Abbásovko. Co se vám stalo, lidi?“

	Pokrčila rameny. „Schovávali jsme se pod hidžábem, jak dlouho to šlo.“

	Při všem, co se dělo, jsem na ten šátek zapomněl. „No jo, co to vlastně je? Ty máš hidžáb neviditelnosti?“

	„Nedělá mě to neviditelnou. Je to jenom kamufláž. Všechny valkýry dostávají labutí plášť, aby nám pomohl se schovat, když je třeba. Já jsem si z toho prostě udělala hidžáb.“

	„Ale nebyla z vás labuť. Byl z vás mech.“

	„Dokáže to různé věci. Každopádně jsme čekali, dokud veverka nezmizela. Po tom štěkání mi nebylo nejlíp, ale na Heartha to naštěstí nepůsobilo. Chvilku jsme lezli po Yggdrasilu –“

	Chtěl nás sežrat los, ukázal Hearth.

	„Promiň?“ zeptal jsem se. „Los?“

	Hearth si zoufale odfrkl. Vyhláskoval: J-E-L-E-N. Mají stejný znak.

	„No, tak to je mnohem lepší,“ uznal jsem. „Pokusil se vás sežrat jelen.“

	„Ano,“ přisvědčila Sam. „Dvalinn nebo možná Duneyrr – jedno z těch zvířat, co se potulují po Stromě života. Utekli jsme, omylem se dostali do Álfheimu…“

	Hearthstone se otřásl a pak jednoduše ukázal: Nesnáším.

	„A jsme tady.“ Sam zkoumavě hleděla na Blitzena, který byl pořád šokem bez sebe. „Takže… co se děje?“

	Vylíčil jsem jim naši návštěvu u Freyi a rozhovor s Juniorem. Hearthstone se opřel o bar. Jednou rukou mi ukázal: v-ý-r-o-b-a? Pak vehementně zakroutil hlavou.

	„Jak to myslíš, výroba?“ zeptal jsem se.

	„Výroba,“ zamumlal Blitz do svého poháru, „je trpasličí soutěž. Prověřuje to naše řemeslné dovednosti.“

	Sam poklepala prsty na sekeru. „Z toho, jak se tváříš, bych řekla, že těm svým nevěříš.“

	„Na řemesla jsem nemehlo,“ zahučel Blitzen.

	To není pravda, namítl Hearth.

	„Hearthstone,“ řekl Blitzen, „i kdybych byl na řemeslo mistr, Junior je nejšikovnější žijící trpaslík. On mě zničí.“

	„No tak,“ povzbuzoval jsem ho. „Ty to zvládneš. A když prohraješ, no tak najdeme jiný způsob, jak ten provaz sehnat.“

	Blitzen se na mě žalostně podíval. „Je to horší, člověče. Když prohraju, zaplatím tradiční cenu: vlastní hlavu.“
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	Oslava před stětím s vaječnou roládou

	Vpád do Blitzenova bytu byl zlatý hřeb naší výpravy. Ne že by to moc znamenalo.

	Blitz měl pronajaté třetí patro řadového domu naproti Svartalf Martu (zřejmě trpasličí jazykolam). Na to, že měl druhého dne přijít o hlavu, byl dobrý hostitel. Omluvil se, že nemá uklizeno (i když mi to tam připadalo bez poskvrnky), upekl v mikrovlnce pár vaječných rolád a vytáhl litr dietní limonády a balení šesti láhví Fajalarovy pěnivé medoviny, každá byla ručně vyrobená ze skla jiné barvy.

	Nábytku měl hrstku, zato stylového – pohovku do tvaru L a dvě supermoderní křesla. Nejspíš měla jména a byla věhlasná mezi nábytkem do obýváku, ale Blitzen nám je nepředstavil. Na kávovém stolku měl úhledně rozprostřeny magazíny o pánské trpasličí módě a interiérovém designu.

	Sam a Hearth se posadili k Blitzovi, snažili se ho ukonejšit a já přecházel po pokoji. Byl jsem vzteklý a vyčítal jsem si, že jsem Blitzenovi tak zavařil. Už toho pro mě riskoval dost. Dva roky žil na ulici a hlídal mě, když mohl být tady a užívat si s vaječnými roládami a pěnivou medovinou. Pokoušel se mě chránit, napadl vládce ohnivých obrů dětskou cedulí. A teď přijde o hlavu v řemeslné soutěži s ďábelským staříkem.

	A taky… Trpasličí filozofie výroby mě znervózňovala. V Midgardu byla většina věcí rozbitná, nahraditelný šmejd. Žil jsem z toho šmejdu poslední dva roky, sbíral to, co lidi vyhodili, hledal kousky, které se daly využít nebo prodat, nebo si z nich aspoň udělat ohýnek.

	Uvažoval jsem, jaké by to bylo žít v Nidavelliru, kde je každá věc vyrobená jako doživotní umělecké dílo, včetně pohárů nebo židlí. Možná je to otrava, odříkávat rodokmen svých bot, než si je ráno obleču, ale aspoň člověk ví, že nechodí jen tak v něčem.

	Uvažoval jsem o Meči léta. Freya mi řekla, ať se s ním spřátelím. Naznačila, že meč má vlastní myšlenky a pocity.

	Každá vyrobená věc má duši, prozradil mi Blitz.

	Možná jsem se mu pořádně nepředstavil. Možná bych s ním měl jednat jako s dalším společníkem…

	„Blitzi, musíš umět něco zvláštního,“ říkala zrovna Samirah. „Cos studoval na škole?“

	„Módu.“ Blitzen popotáhl. „Zvolil jsem si vlastní studijní program. Ale oblékání není uznávané řemeslo. Čekají ode mě, že budu mlátit kladivem do roztavených ingotů nebo se vrtat ve strojích! Tohle já neumím!“

	Umíš, ukázal Hearth.

	„Pod tlakem ne,“ stál si na svém Blitz.

	„Já to nechápu,“ zavrtěl jsem hlavou. „Proč musí ten, co prohrál, umřít? A jak rozhodnou, kdo vyhrál?“

	Blitzen hleděl na obálku Trpasličího čtvrtletníku – Nový jarní look! 100 využití kůže warga! „Každý soutěžící vyrobí tři předměty. Může to být cokoli. Na konci dne porota zhodnotí každý předmět co do užitečnosti, krásy, kvality a tak. Můžou bodovat, jak se jim zachce. Soutěžící, který získá nejvíc bodů, vyhrál. Druhý zemře.“

	„To tu asi moc soutěží nemáte, když poražený vždycky přijde o hlavu.“

	„Tohle je tradiční sázka,“ vysvětloval Blitz. „Většinou už se na takových podmínkách netrvá. Junior je staromódní. A taky mě nenávidí.“

	„Kvůli Fenrirovi a tvému otci?“

	Hearth zavrtěl hlavou, aby mě umlčel, ale Blitz ho poplácal po koleni. „To nic, kámo. Oni si to zaslouží vědět.“

	Blitz se opřel na pohovce. Najednou to vypadalo, že svou blížící se zkázu bere klidněji, a to mě vyplašilo. Spíš bych snesl, kdyby práskal do zdí.

	„Řekl jsem ti, že trpasličí výrobky jsou na celý život? No… celý život může u trpaslíka znamenat stovky let.“

	Prohlížel jsem si Blitzovy vousy a napadlo mě, jestli si barví šedivějící bradku. „Kolik ti je?“

	„Dvacet,“ odpověděl Blitz. „Ale Junior… tomu bude pět set. Jeho táta, Eitri, byl jeden z nejznámějších řemeslníků v historii trpaslíků. Žil víc než tisíc let, vyrobil pár moc zajímavých kousků pro bohy.“

	Samirah se šťourala ve vaječné roládce. „I já jsem o něm slyšela. Vystupuje ve starých bájích. Vyrobil Thorovo kladivo.“

	Blitz přikývl. „Zkrátka, provaz Gleipnir… Dalo by se diskutovat o tom, jestli je to jeho nejvýznamnější dílo, ještě důležitější než Thorovo kladivo. Provaz drží Fenrira, aby se neosvobodil a nezačal den zkázy.“

	„Zatím mi to hlava bere,“ řekl jsem.

	„Jde o to, že ten provaz byl rychlá práce. Bohové se dožadovali pomoci. Pokusili se spoutat Fenrira dvěma masivními řetězy. Věděli, že jim docházejí možnosti. Vlk byl den ode dne silnější a divočejší, brzo by se už nedal zvládnout vůbec. A tak Eitri… no, ten udělal, co mohl. A provaz pořád drží. Ale tisíc let je dlouhá doba i na trpasličí provaz, zvlášť když ho nejsilnější vlk ve vesmíru napíná dnem i nocí. Můj otec Bilì byl skvělý výrobce provazů. Celé roky se snažil přesvědčit Juniora, že se Gleipnir musí vyměnit. Ale on si nedal říct. Tvrdil, že čas od času zajde na ostrov a provaz kontroluje, a přísahal, že je Gleipnir v pořádku. Myslel, že můj otec jen uráží reputaci jeho rodiny. Nakonec můj táta…“

	Blitzovi se zlomil hlas.

	Hearthstone mu naznačil: Nemusíš to říkat.

	„Jsem v pořádku.“ Blitzen si odkašlal. „Junior nasadil všechen vliv, aby lidi obrátil proti mému tátovi. Naše rodina přišla o obchody. Nikdo si Bilìho výrobky nekupoval. Nakonec se táta vypravil na ostrov Lyngvi sám. Chtěl zkontrolovat provaz, dokázat, že potřebuje opravu. Už se nevrátil. Za pár měsíců našla trpasličí hlídka…“ Sklopil oči a zavrtěl hlavou.

	Hearthstone ukázal: Oblečení. Rozedrané. Vyplavené na břeh.

	Samirah buď už začínala chápat znakový jazyk, nebo se závěru dovtípila. Položila si prsty na pusu. „Blitzi, to je mi moc líto.“

	„No,“ apaticky pokrčil rameny, „teď to víte. Junior je proti nám pořád zaujatý. Tátova smrt nestačila. Musí zostudit a zabít i mě.“

	Odložil jsem pití na stolek. „Blitzi, asi budu mluvit za všechny, když řeknu, že si Junior může to svoje Babské šourátko nacpat do –“

	„Magnusi…,“ varovala mě Sam.

	„Co? Ten starý trpaslík si zaslouží přijít o hlavu nejstrašnějším způsobem. Co uděláme, ať Blitzovi pomůžeme tu soutěž vyhrát?“

	„Já si toho cením, člověče.“ Blitz se vyškrábal na nohy. „Ale nedá se dělat nic. Já… jestli mě omluvíte…“

	Odvrávoral do ložnice a zavřel za sebou dveře.

	Samirah našpulila pusu. Z kapsy bundy jí pořád čouhala větvička Yggdrasilu. „Možná Junior není tak dobrý? Už je hodně starý, že?“

	Hearthstone si stáhl šátek a hodil ho na pohovku. V tmavém Nidavelliru se mu nevedlo nejlíp. Zelené žíly na krku mu vystupovaly víc než obyčejně. Vlasy mu poletovaly statickou elektřinou, jako když se výhonky rostlin natahují po slunečním světle.

	Junior je moc dobrý. Naznačil, jako by trhal kus papíru v půlce, a odhazoval kusy: beznadějné.

	Měl jsem sto chutí začít házet láhve Fjalarovy pěnivé medoviny z okna. „Ale Blitz je zručný, ne? Nebo jsi mu jenom dodával odvahu?“

	Hearth se zvedl. Došel k příborníku u zdi jídelny. Předtím jsem si ho moc nevšiml, ale Hearth stiskl něco na jeho desce – asi skryté tlačítko – a ta se otevřela jako lastura. Na spodku vrchní části byl veliký světelný panel. Ožil a teple, zlatě se rozzářil.

	„Opalovací lůžko.“ Jakmile jsem to řekl, došlo mi to. „Když jsi přišel do Nidavelliru, Blitz ti zachránil život. Tak to bylo. Našel způsob, jak se dostaneš ke slunečnímu světlu.“

	Hearth přikývl. Prvně jsem nasadil magii run. Chyba. Propadl jsem se do Nidavelliru. Skoro umřel. Blitzen – zručný. Laskavý a chytrý. Ale ne pod tlakem. Soutěže… ne.

	Sam si objala kolena. „Takže co budeme dělat? Máš nějaká kouzla, která by pomohla?“

	Hearth zaváhal. Něco. Použiju to před soutěží. Nestačí.

	Přeložil jsem to Sam a pak se zeptal: „Co můžu udělat já?“

	Chránit ho, ukázal Hearth. Junior zkusí s-a-b-o-t-á-ž.

	„Sabotáž?“ Zamračil jsem se. „Není to podvod?“

	„O tom jsem slyšela,“ vzpomněla si Sam. „V trpasličích soutěžích můžeš soupeři škodit, pokud se na to nepřijde. Musí to vypadat jako nehoda, nebo to aspoň porota nesmí vystopovat až k tobě. Ale vypadá to, že Junior nepotřebuje podvádět, aby vyhrál.“

	Bude podvádět. Hearth udělal znak, jako když hák zapadne do západky. Zášť.

	„No dobře,“ řekl jsem. „Já se postarám o Blitzovu bezpečnost.“

	To pořád nestačí. Hearth se podíval na Sam. Jediný způsob výhry – uškodit Juniorovi.

	Když jsem Sam řekl, co navrhl, zbledla jako trpaslík na slunci. „Ne.“ Zahrozila Hearthovi prstem. „Ne, to rozhodně ne. Já ti to řekla.“

	Blitz umře, ukázal Hearth. Už jsi to dělala.

	„O čem to mluví?“ chtěl jsem vědět. „Cos dělala?“

	Zvedla se. Napětí v pokoji dosáhlo stupně, kdy se začínají shánět kódy k aktivaci raket. „Hearthstone, řekl jsi, že o tom nebudeš mluvit. Slíbil jsi to.“ Podívala se na mě, bylo vidět, že další otázky nepřipustí. „Promiň. Potřebuju na vzduch.“

	Vyrazila z bytu.

	Hleděl jsem na Hearthstonea. „Co to mělo být?“

	Ramena mu poklesla. Tvář měl prázdnou, beze vší naděje. Ukázal mi: Chyba. Pak si zalezl do solária a obrátil se ke světlu. Jeho tělo vrhalo na zem stín ve tvaru vlka.
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	Nechť započne tvorba ozdobného kovového vodního ptactva

	Náměstí Kenning vypadalo jako basketbalové hřiště bez košů. Kus rozpraskaného asfaltu ohraničoval drátěný plot. Po jedné straně se tyčila řada kamenných sloupů vyřezávaných jako totemy, plných dračích hlav, stonožek a trolích obličejů, na druhé straně tribuny nacpané trpasličími diváky. Na kurtu, kde by byly pomezní čáry, stály dvě otevřené kovárny připravené k akci. Každá měla výheň s měchy na dmýchání ohně, nejrůznější kovadliny, pár mohutných stolů a police s nářadím, které vypadalo jako mučicí nástroje.

	Dav vypadal, že se nachystal na dlouhý den. Trpaslíci si přinesli chladicí boxy, deky a piknikové koše. Pár podnikavců zaparkovalo poblíž vozy s občerstvením. Cedule ÍRIHO DOMÁCÍ SLADKOSTI lákala na kornout s třípatrovým zmrzlinovým palácem. Před BUMBURROVÝMI BURRITOS stála fronta dvaceti trpaslíků a já zalitoval, že jsem se u Blitze nasnídal starých koblih.

	Když jsme se blížili ke kurtu, věnoval dav Blitzovi vlažný potlesk. Sam nikde. Předchozí noc se do bytu nevrátila. Nevěděl jsem, jestli si mám dělat starosti, nebo mít vztek.

	Junior čekal, opřený o pozlacené chodítko, v doprovodu bodyguardů, oblečených stejně jako šéf v kombinézách a kožených rukavicích.

	„Blitzene, Blitzene.“ Starý trpaslík si odfrkl. „Mechozář začala před deseti minutami. Chtěl ses vyspat do krásy?“

	Blitzen vypadal, že nespal vůbec. Oči měl vpadlé a podlité krví. Poslední hodinu se trápil tím, co si vzít na sebe, a nakonec se rozhodl pro šedé kalhoty, bílou košili a černé šle, špičaté černé boty a klobouk. Tuhle soutěž možná nevyhraje, ale prémie pro nejlíp oblečeného kováře by mu rozhodně neunikla.

	Ustrašeně se rozhlédl. „Začneme?“

	Dav zajásal. Hearthstone doprovodil Blitze k výhni. Po noci v Blitzenově opalovacím lůžku se elfův obličej růžově leskl jako po paprikovém botoxu. Než jsme odešli z bytu, hodil po Blitzovi runou, která ho měla uvolnit a pomoct mu soustředit se, a cítil se z toho vyčerpaný a roztěkaný. Přesto připravil pec, zatímco Blitzen chodil kolem svého pracoviště a zmateně hleděl na police s nářadím a koše s kovovou rudou.

	Junior zatím šmejdil kolem na chodítku a komandoval bodyguarda, aby mu přinesl kus železa a pytel kostních úlomků. Druhý stál na stráži a pátral po všem, co by mohlo narušit šéfovu práci.

	Snažil jsem se posloužit podobně Blitzovi, ale pochybuju, že jsem vypadal stejně děsivě jako svalnatý trpaslík v kombinéze. (A ano, žralo mě to.)

	Asi po hodině ze mě původní nával adrenalinu vyprchal. Začínal jsem si uvědomovat, proč si diváci přinesli oběd. Řemeslná tvorba není žádný adrenalinový sport. Občas dav zatleskal nebo uznale zabručel, když Junior pěkně praštil kladivem nebo vrazil kus kovu do chladicí nádrže, až to zasyčelo. Nabbi a dva další soudci kráčeli sem a tam mezi pracovišti a dělali si poznámky na psací desky. A já, já většinu dopoledne postával kolem s Mečem léta v ruce a snažil se nevypadat jako moula.

	Párkrát jsem měl práci. Jednou se zčistajasna objevila šipka a mířila k Blitzenovi. Meč léta se vrhl do akce. Než jsem zjistil, co se děje, čepel přesekla šipku ve vzduchu. Dav zatleskal, což by mě potěšilo, kdybych na tom měl nějakou zásluhu.

	O něco později na mě ze zámezí zaútočil jakýsi trpaslík, máchal sekerou a ječel: „KREV!“ Praštil jsem ho do hlavy rukojetí meče, až se zhroutil. Další zdvořilý potlesk. Pár diváků odtáhlo narušitele za kotníky pryč.

	Junior měl plné ruce práce s kováním doruda rozžhaveného železného válce velkého jako hlaveň brokovnice. Vyrobil už tucet drobnějších mechanismů, zřejmě součásti válce, ale nepoznal jsem, co z toho má nakonec být. Chodítko starocha vůbec neomezovalo. Sotva se štrachal, ale na místě stál dobře. Navzdory věku se mu na pažích vlnily svaly, vypracované celoživotním mácháním kladiv nad kovadlinami.

	Blitzen se zatím skláněl u pracovního stolu s kombinačkami, spojoval tenké plátky zaobleného kovu a tvořil z nich nějakou postavu. Hearthstone stál poblíž celý zpocený od měchů.

	Snažil jsem se nedělat si hlavu s tím, jak vypadá vyčerpaný, nebo kde je Sam, nebo kolikrát Blitzen upustil nástroje a zakvílel nad svým projektem.

	Konečně Nabbi vykřikl: „Deset minut do dopolední pauzy!“

	Blitzen vzlykl. Přidal další kus kovu ke svému dílu, které začínalo připomínat kachnu.

	Většina davu se soustředila na druhé pracoviště, kde Junior připojoval k válci nejrůznější mechanismy. Přibelhal se k výhni a znovu rozpálil celý výtvor, až se rozžhavil do ruda.

	Opatrně položil válec na kovadlinu a přidržel ho kleštěmi. Zvedl kladivo.

	Sotva udeřil, něco se pokazilo. Junior zaječel. Kladivo dopadlo našikmo, rozpláclo válec a součásti se rozletěly všude kolem. Junior zavrávoral a přikryl si rukama obličej.

	Jeho bodyguardi se mu hnali na pomoc s křikem: „Co je? Co se stalo?“

	Celé jsem to neslyšel, ale nějaká hmyzí potvora zřejmě bodla Juniora mezi oči.

	„Máš ho?“ zeptal se jeden hlídač.

	„Ne! Ten grázlík uletěl! Rychle, než válec zchladne –“

	„Čas!“ houkl Nabbi.

	Junior dupl a zaklel. Zlostně si změřil zkažený projekt a rozječel se na bodyguardy.

	Šel jsem zkontrolovat Blitzena, který seděl zhroucený na kovadlině. Klobouk měl posunutý do týla, levou kšandu odepnutou.

	„Jak to jde, šampione?“ zeptal jsem se.

	„Strašně.“ Ukázal na své dílo. „Vyrobil jsem kachnu.“

	„Jo…“ Dumal jsem, jak ji pochválit. „Fakt hezká kachna. Tohle je zobák, že? A tohle křídla?“

	Hearthstone se posadil k nám na asfalt. Kachny. Vždycky kachny.

	„Mně je to líto,“ zakvílel Blitz. „Když jsem ve stresu, automaticky dělám vodní ptactvo. Nevím proč.“

	„Žádný strachy,“ konejšil jsem ho. „Junior má malér. Jeho první projekt je skoro zničený.“

	Blitz se pokusil smést si popel z bílé košile. „To je fuk. Juniorův první projekt je vždycky jenom na rozehřátí. Má ještě dvě šance mě zničit.“

	„Tak to teda ne.“ Zahrabal jsem ve vaku a vytáhl dvě láhve vody a krekry s burákovým máslem.

	Hearthstone jedl jako vyhladovělý elf. Pak se posadil a svítil si baterkou do obličeje, snažil se vstřebat paprsky. Blitzen se taktak napil vody.

	„Já tohle nikdy nechtěl,“ stěžoval si. „Soutěže v řemesle, kouzelné předměty. Já odjakživa chtěl navrhovat prvotřídní oblečení a prodávat ho za rozumné ceny ve vlastním obchodě.“

	Díval jsem se na jeho propocený límec a myslel na to, co řekla Freya: Blitzen je génius na látky a módu. Ostatní trpaslíci si jeho znalostí neváží, ale podle mě jsou úžasné.

	„To je tvůj sen,“ došlo mi. „Proto ses napil z Mímiho studny – abys zjistil, jak si otevřít módní salon?“

	Blitzen se zamračil. „Nejenom to. Chtěl jsem jít za svým snem. Chtěl jsem, aby se mi ostatní trpaslíci přestali smát. Chtěl jsem pomstít tátovu smrt a obnovit rodinnou čest! Ale tyhle věci k sobě nejdou. Tak jsem se vypravil k Mímimu pro radu.“

	„A… co ti řekl?“

	Blitzen bezmocně pokrčil rameny. „Čtyři roky služby, to je cena za napití z jeho studny. Řekl, že cena za to poznání je zároveň odpověď. Tím, že mu budu sloužit, dostanu, co chci. Jenomže ono nic. A teď umřu.“

	Ne, ukázal Hearth. Jednoho dne se ti sen splní.

	„A jak přesně?“ vyjekl Blitzen. „Těžko stříhat a šít, když ti chybí hlava.“

	„To se nestane,“ ujišťoval jsem ho.

	Zdálo se mi, jako by se ve mně několik myšlenek začínalo tavit do použitelného ingotu – pokud to teda nebyly jenom ty krekry s burákovým máslem. Myslel jsem na svůj meč, který se dokáže proměnit v přívěsek, a na Samin hidžáb, kouzelné supermoderní kamuflážní zařízení. „Blitzi, tvoje příští dva výrobky budou třída.“

	„Jak to víš? Možná zpanikařím a vyrobím další kachny!“

	„Chceš vyrábět oblečení, ne? No tak ho vyráběj.“

	„Člověče, tohle je výheň, ne krejčovská dílna. Kromě toho, móda není uznávané řemeslo.“

	„A co brnění?“

	Blitz zaváhal. „No, jo, ale –“

	„A co takhle módní ohoz, který by sloužil i jako brnění?“

	Blitzovi spadla čelist. „U Baldrovy záře… Člověče, tys na to možná kápl!“ Vyskočil a začal pobíhat kolem a shánět nástroje.

	Hearth se na mě rozzářil – doslova, protože měl baterku pořád namířenou na tvář. Poklepal si volnou rukou na hlavu: génius.

	Když Nabbi vyhlásil konec přestávky, vydal jsem se k měchům, aby si mohl Hearth odpočinout. On pro změnu hlídal. Rozdmýchávat oheň bylo příjemné asi jako šlapat na rotopedu v horkovzdušné troubě.

	Po chvíli mě Blitzen odvolal od měchů, abych mu pomáhal. Byl jsem úplně k ničemu, ale když mi dával rozkazy, zvedlo se mu aspoň sebevědomí. „Ne, dej to tamhle. Ne, ty velký kleště! Drž to pevně, člověče! Tohle není pevně!“

	Ztratil jsem pojem o čase. Nevnímal jsem, co to Blitz vyrábí – bylo to něco malého, spleteného ze řetězu. Místo toho jsem pořád myslel na Meč léta, který mi zas visel jako přívěsek na krku.

	Vzpomínal jsem, jak jsem šel od doků na Copley Square, napůl šílený hladem a vyčerpáním, a na ten imaginární rozhovor s čepelí. Uvažoval jsem, jak meč buď hučí, nebo je zticha, buď mi vede ruku, nebo v ní těžce a netečně leží. Pokud má duši a city, pak jsem ho nedocenil. Nakládal jsem s ním jako s nebezpečným předmětem. Měl jsem s ním jednat jako s člověkem.

	„Díky,“ řekl jsem nenápadně a snažil se nepřipadat si jako idiot. „Když jsi předtím rozsekl tu šipku ve vzduchu, zachránil jsi mi kamaráda. Měl jsem ti poděkovat hned.“

	Přívěsek se jako by rozehřál, ale takhle blízko výhně se to nedalo poznat jistě.

	„Sumarbrander,“ mlel jsem dál. „Tak chceš, aby se ti říkalo? Promiň, že jsem tě ignoroval.“

	Hmm, zahučel přívěsek skepticky.

	„Jsi mnohem víc než jenom meč,“ řekl jsem. „Nejsi jenom na sekání. Jsi –“

	Z druhé strany dvora křikl Nabbi: „Deset minut do polední pauzy!“

	„U všech bohů,“ zamumlal Blitzen. „Já nemůžu – Člověče, dělej! Podej mi tamto kladivo.“

	Ruce se mu rozletěly, chňapaly různé nástroje, upravovaly výtvor. Nevypadalo to nic moc – jen rovný úzký kus kroužkové zbroje – ale Blitz se činil, jako by na tom závisel jeho život, což byla pravda.

	Složil a zohýbal dílo do konečné podoby a pak sletoval spoj.

	„To je kravata!“ došlo mi. „Blitzene, já fakt poznal, cos vyrobil!“

	„Díky. A drž zobák.“ Zvedl pájku a oznámil: „Hotovo!“ zrovna když se z Juniorova stanoviště rozezněla rána.

	„AÚÚÚ!“ zaječel starý trpaslík.

	Publikum vyskočilo na nohy.

	Junior seděl na zadku a držel si tvář v dlaních. Na jeho ponku ležel spláclý, zdeformovaný kus chladnoucího železa.

	Obě gorily se mu hnaly na pomoc.

	„Zatracený hmyz!“ zavyl Junior. Z kořene nosu mu tekla krev. Podíval se do dlaní, ale žádného rozmačkaného brouka neobjevil. „Tentokrát jsem ho zasáhl, to vím jistě! Kde je?“

	Nabbi a ostatní porotci se na nás mračili, jako bychom ten hmyzí útok kamikadze způsobili my. Asi jsme vypadali tak nevinně, že jsme je přesvědčili o opaku.

	„Čas na oběd,“ oznámil Nabbi. „Poslední předmět se bude vyrábět odpoledne!“

	Jedli jsme rychle, Blitz se nemohl dočkat, až se zase pustí do práce.

	„Už jsem na to kápl,“ jásal. „Mám to. Člověče, máš to u mě!“

	Podíval jsem se na Juniorovo stanoviště. Jeho gorily se na mě mračily a praskaly klouby.

	„Dokončíme prostě tu soutěž,“ řekl jsem. „Škoda, že tu není Sam. Možná si budeme muset probojovat cestu ven.“

	Při zmínce o Sam se na mě Hearth zvědavě podíval.

	„Co je?“ zeptal jsem se.

	Zavrtěl hlavou a věnoval se zas řeřichovému sendviči.

	Odpolední směna uběhla rychle. Měl jsem na stráži tolik práce, že jsem málem nestačil uvažovat. Junior si musel najmout další sabotéry, protože asi tak co půl hodiny jsem měl na krku další hrozbu: oštěp hozený z publika, shnilé jablko namířené na Blitzenovu hlavu, dravého parního čmeláka a pár trpaslíků v zelených spandexových kombinézách, držících baseballové pálky. (Čím míň o tom řeknu, tím líp.) Meč léta mi pokaždé vedl ruku a hrozbu zneškodnil. Vždycky jsem pamatoval na to, že mu mám poděkovat.

	Teď už jsem málem rozeznal jeho hlas: Jo, jasně. Hmm-mm. To bych řekl. Jako by si mě pomalu oblíbil a odpustil mi, že jsem si ho nevšímal.

	Hearthstone pobíhal kolem pracoviště a nosil Blitzovi materiál a nástroje. Blitz splétal větší, složitější kus kovové látky. Ať to bylo, co to bylo, tvářil se nadšeně.

	Konečně odložil jakési udělátko a křikl: „Je to!“

	V tu chvíli utrpěl Junior nejpůsobivější nezdar. Jeho bodyguardi se drželi blízko, připravení odrazit další sebevražedný útok hmyzu, ale marně. Junior se rozmáchl k poslední mistrovské ráně a z nebe přisvištěla tmavá tečka. Ovád ho kousl do tváře tak, až se v rozmachu zatočil. Kvílel, vrávoral, srazil oba hlídače a uspal je, zničil obsah dvou pracovních stolů a smetl svůj třetí výtvor do výhně, načež se zhroutil na asfalt.

	Nemá na tom být nic směšného, když je starý trpaslík takhle ponížený. Jenomže to byla psina. Asi proto, že ten starý trpaslík byl zlomyslný a odporný týpek.

	Uprostřed všeobecného rozruchu Nabbi zazvonil na zvonec. „Soutěž skončila!“ oznámil. „Nastal čas zhodnotit výtvory… a zabít poraženého!“
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	Junior získá pytel slz

	Zrovna v tu chvíli se objevila Sam.

	Protlačila se davem, šátek stažený do obličeje. Bundu měla celou od popela, jako by přespala v komíně.

	Chtěl jsem se do ní pustit, kde byla tak dlouho, ale vztek mě přešel, když jsem si všiml černého oka a oteklého rtu.

	„Co se ti stalo?“ zeptal jsem se. „Jsi v pořádku?“

	„Malá rvačka,“ odbyla to. „Žádné strachy. Koukneme se na rozhodnutí.“

	Diváci se shromáždili kolem dvou stolů na postranní čáře, kde byly vystaveny Juniorovy a Blitzenovy výrobky. Blitzen stál s rukama sepnutýma za zády a tvářil se sebevědomě i přes odepnuté kšandy, umouněnou košili a propocený klobouk.

	Junior měl obličej jako krvavou kaši. Taktak se držel na chodítku. S vražedným leskem v očích připomínal sériového vraha, vyčerpaného po celodenní šichtě.

	Nabbi a ostatní porotci obklopili stoly, prohlíželi si výrobky a dělali si poznámky na psací desky.

	Konečně se Nabbi obrátil k publiku. Povytáhl obočí a zkusil nasadit úsměv.

	„Tak!“ řekl. „Děkuji vám všem za účast na soutěži, sponzorované Nabbiho hospodou, pověstnou mezi hospodami, postavenou Nabbim, čepující Nabbiho ležák, jedinou medovinu, jakou potřebujete. Nyní nám naši soutěžící něco povědí o svých výrobcích. Blitzene, synu Freyi!“

	Blitz ukázal na kovovou sochu. „Je to kachna.“

	Nabbi zamrkal. „A… co to dělá?“

	„Když se jí stisknou záda…,“ Blitzen to udělal a kachna nabobtnala jako vylekaná ryba čtverzubec, „promění se v třikrát větší kachnu.“

	Druhý porotce se poškrábal na bradě. „To je všechno?“

	„No, ano,“ potvrdil Blitz. „Pojmenoval jsem ji Kachna Expandér. Dokonalá, když potřebujete malou kovovou kachničku. Nebo velkou kovovou kachnu.“

	Třetí porotce se obrátil na své kolegy. „Takže zahradní ozdoba? Konverzační téma? Návnada?“

	Nabbi si odkašlal. „No, děkujeme ti, Blitzene. A teď ty, Eitri Juniore, synu Edny. Co je tvůj první výtvor?“

	Junior si setřel krev z očí. Zvedl rozmačkaný železný válec s několika výběžky a západkami, které z něj visely. „Tohle je samonaváděcí střela na vyhledávání trolů! Nebýt poškozená, dokáže zničit každého trola na vzdálenost půl míle. A je opakovaně použitelná!“

	Dav uznale zabručel.

	„Hm, a funguje?“ zeptal se druhý porotce.

	„Ne!“ prohlásil Junior. „Byla zničena posledním úderem kladiva. Ale kdyby fungovala –“

	„Jenže nefunguje,“ poznamenal třetí porotce. „Takže co je to momentálně?“

	„Zbytečný kovový válec!“ zavrčel Junior. „Což není moje chyba!“

	Porotci se poradili a udělali si další poznámky.

	„Takže, v prvním kole,“ shrnul to Nabbi, „tu máme zvětšovací kachnu versus zbytečný kovový válec. Naši soutěžící jsou vskutku velice vyrovnaní. Blitzene, co je tvůj druhý výtvor?“

	Blitzen pyšně zvedl kovovou kravatu. „Neprůstřelná kravata!“

	Porotci naráz svěsili psací desky, jako by si to natrénovali.

	„Cože?“ zeptal se Nabbi.

	„Jen si vzpomeňte!“ Blitz se obrátil k publiku. „Kolikrát jste se ocitli v trapné situaci, když jste měli neprůstřelnou vestu, ale k ní žádnou neprůstřelnou kravatu?“

	Vzadu v davu se přihlásil jeden trpaslík.

	„Přesně tak!“ řekl Blitzen. „Tento výtvor je nejen elegantní, ale navíc zastaví cokoli až do náboje.30–06. A dá se též nosit jako kravata.“

	Porotci se zamračili a něco si zapsali, ovšem na publikum to docela zapůsobilo. Prohlíželi si vlastní košile, možná uvažovali, jak špatně jsou oblečení bez kroužkové kravaty.

	„Juniore?“ zeptal se Nabbi. „Co je tvůj druhý řemeslný výrobek?“

	„Pohár nekonečna!“ Junior ukázal na pokroucený kus železa. „Pojme neomezené množství tekutiny – skvělý na výlety vyprahlou pustinou.“

	„Hm…“ Nabbi ukázal perem. „Vypadá trochu pochroumaný.“

	„To zas ten pitomý ovád!“ namítl Junior. „Štípl mě přímo mezi oči! Nemůžu za to, když hmyz promění můj skvělý vynález v hromádku šrotu.“

	„Hromádka šrotu,“ opakoval Nabbi a poznamenal si to na psací desku. „A Blitzene, tvůj poslední výrobek?“

	Blitzen zvedl lesknoucí se spletenou kovovou látku. „Kroužková vesta! K použití v trojdílném kroužkovém obleku. Nebo, chcete-li se obléct ležérně, můžete ji nosit s džínsy a košilí.“

	A štítem, dodal Hearthstone.

	„Ano, a se štítem,“ řekl Blitzen.

	Třetí soudce se naklonil a zašilhal na jeho dílo. „Podle mě to může ochránit. Třeba když vás na diskotéce někdo bodne do zad.“

	Druhý porotce si něco zapsal. „Má to nějaké kouzelné vlastnosti?“

	„No, nemá,“ přiznal Blitz. „Ale je oboustranná: zvenčí stříbrná, zevnitř zlatá. Podle toho, jaké máte šperky, jakou barvu zbroje –“

	„Aha.“ Nabbi si udělal poznámku a obrátil se k Juniorovi. „A tvůj poslední výrobek, vážený?“

	Juniorovi se vztekem chvěly pěsti. „To není fér! Já ještě nikdy žádnou soutěž neprohrál. Všichni víte, co dokážu. Tenhle trouba, ten komediant Blitzen nějak zničil mé –“

	„Eitri Juniore, synu Edny,“ přerušil ho Nabbi, „co je tvůj třetí výrobek?“

	Trpaslík netrpělivě máchl rukou k výhni. „Můj třetí výrobek je tam! Je fuk, co to bylo, protože teď je z toho rozžhavená kaše!“

	Porotci se shlukli a radili se. Dav napjatě přešlapoval.

	Nabbi se obrátil k publiku. „Hodnocení bylo obtížné. Zvážili jsme výhody Juniorovy rozžhavené kaše, hromádky šrotu a zbytečného kovového válce proti kroužkové vestě, neprůstřelné kravatě a Kachně Expandéru. Bylo to těsné. Avšak za vítěze této soutěže vyhlašujeme Blitzena, syna Freyi!“

	Diváci se roztleskali. Někteří nevěřícně zalapali po dechu. Trpaslice v sesterské uniformě, zřejmě Bambi, proslulá mezi trpasličími ošetřovatelkami, omdlela.

	Hearthstone skákal nahoru dolů a dělal mexickou vlnu s vlastním šátkem. Podíval jsem se po Sam, ale ta se držela na kraji davu.

	Junior si zamračeně měřil pohledem vlastní pěsti, jako by se rozhodoval, kterou z nich se má praštit. „Dobře,“ zavrčel. „Vezměte si mou hlavu! Nechci žít ve světě, kde Blitzen vyhrává soutěže řemeslníků!“

	„Juniore, já tě nechci zabít,“ ozval se Blitzen. Přestože vyhrál, nemluvil pyšně ani nadšeně. Vypadal unaveně, možná i smutně.

	Junior překvapeně zamrkal. „Ty – ty nechceš?“

	„Ne. Jen mi dej náušnice a provaz, jak jsi slíbil. Jo, a veřejně přiznej, že můj otec měl s Gleipnirem celou dobu pravdu. Měl jsi ho vyměnit před stovkami let.“

	„Nikdy!“ zavřískal Junior. „Napadáš reputaci mého otce! Nemůžu –“

	„Tak jo, vezmu si sekeru,“ přerušil ho Blitzen odevzdaně. „Čepel je bohužel trochu tupá…“

	Junior polkl. Podíval se toužebně na neprůstřelnou kravatu. „Dobře. Možná… možná měl Bilì pravdu. Provaz potřeboval vyměnit.“

	„A tys neprávem pošpinil jeho pověst.“

	Starému trpaslíkovi se kroutila tvář, ale podařilo se mu ta slova ze sebe vysoukat. „A já… neprávem. Ano.“

	Blitzen vzhlédl do šera a zašeptal něco pro sebe. Odezírat moc neumím, ale jsem si skoro jistý, že to bylo: Mám tě rád, táto. Sbohem.

	Podíval se zase na Juniora. „A teď ty věci, cos mi slíbil…“

	Junior luskl prsty. Připotácel se bodyguard se zavázanou hlavou po nedávném seznámení s kladivem. Podal Blitzovi malou sametovou krabičku.

	„Náušnice pro tvou matku,“ oznámil Junior.

	Blitz otevřel krabičku. Uvnitř byly dvě drobné kočičky vyrobené ze zlatého filigránu stejně jako Brísingamen. Před mýma očima se kočičky protáhly, mrkaly smaragdovýma očima a švihaly diamantovými ocásky.

	Blitz krabičku radši zaklapl. „Může být. A provaz?“

	Bodyguard mu hodil klubko hedvábného provazu na pouštění draků.

	„To si děláš legraci,“ vyjekl jsem. „Tohle že má svázat Vlka Fenrira?“

	Junior mě provrtal pohledem. „Neuvěřitelné, jak jsi neznalý, kluku. Gleipnir byl úplně stejně tenký a lehký, sílu mu dávají jeho paradoxní přísady. Tento provaz je stejný, ale lepší!“

	„Paradoxní přísady?“

	Blitz zvedl konec provazu a uznale hvízdl. „Myslí tím věci, které nemají existovat. S paradoxními přísadami se moc těžko pracuje, jsou hodně nebezpečné. Gleipnir obsahoval hluk kočičího kroku, ptačí plivanec, dech ryby a vousy ženy.“

	„S tím posledním paradoxem nevím,“ řekl jsem. „Bláznivá Alice v čínské čtvrti měla pořádný knír.“

	Junior zafuněl. „Hlavní věc je, že tenhle provaz je ještě lepší! Říkám mu Andskoti, Protivník. Je spleten z nejsilnějších paradoxů z devíti světů – bleskurychlé wifi, upřímnosti politiků, bezporuchové tiskárny, zdravého smažáku a poutavé hodiny gramatiky!“

	„Tak to jo,“ uznal jsem. „Tohle na beton neexistuje.“

	Blitz si provaz nacpal do batohu. Vytáhl váček se slzami a podal ho starému trpaslíkovi. „Díky, Juniore. Považuju naši dohodu za vyřízenou, ale zeptám se tě ještě na jedno. Kde je ostrov vlka Fenrira?“

	Junior potěžkal svou odměnu. „Kdybych ti to mohl říct, Blitzene, udělal bych to. Moc rád bych tě viděl roztrhaného Vlkem jako tvého otce! Bohužel to nevím.“

	„Ale –“

	„Ano, řekl jsem, že jsem provaz čas od času kontroloval. Lhal jsem! Pravda je, že jen málo bohů nebo trpaslíků ví, kde se vlkův ostrov vyskytuje. Většina z nich se zapřisáhla, že to udrží v tajnosti. Jak ho našel tvůj otec, to vážně nevím, ale jestli ho chceš objevit, nejlíp bude, když se zeptáš Thora. Ten to ví a tajemství neudrží.“

	„Thora,“ opakoval jsem. „A kde najdeme Thora?“

	„To nemám tušení,“ připustil Junior.

	Hearthstonea napadlo: Možná Sam. Ví hodně o bozích.

	„Jo.“ Obrátil jsem se. „Sam, pojď sem! Proč se schováváš?“

	Dav kolem ní se rozestoupil.

	Jakmile ji Junior uviděl, vyrazil přiškrcený výkřik. „Ty! Tos byla ty!“

	Sam se snažila zakrýt rozbitý ret. „Pardon? My se známe?“

	„Ale jdi, nehraj si přede mnou na neviňátko.“ Junior se hrnul dopředu na chodítku, zarudlá kůže na hlavě mu barvila šedé vlasy dorůžova. „Už jsem viděl proměnlivce. Ten šátek má stejnou barvu jako křídla toho ováda. A oko máš černé od toho, jak jsem tě praštil! Spolčila ses s Blitzenem! Přátelé, kolegové, poctiví trpaslíci – zabijte ty podvodníky!“

	Byl jsem pyšný, že naše čtveřice zareagovala jako tým. V dokonalé jednotě, jako dobře naolejovaný stroj, jsme se obrátili a upalovali jako o život.
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	Seznámím se s Jackem

	Umím dělat hodně věcí najednou, a tak jsem si řekl, že můžu v hrůze prchat a přitom se hádat.

	„Ovád?“ zaječel jsem na Sam. „Ty se umíš proměnit v ováda?“

	Přikrčila se, jak jí nad hlavou prolétla parní šipka. „Teď ne!“

	„Tak to promiň. Počkám na vymezený čas k debatě o proměňování na ovády.“

	Hearthstone a Blitzen byli v čele. Dav třiceti trpaslíků nás rychle doháněl. Nezamlouvaly se mi jejich vražedné výrazy ani výběr zbraní ruční výroby.

	„Tudy!“ Blitzen vklouzl do postranní uličky.

	Hearthstone bohužel nedával pozor. Hnal se rovně dál.

	„Matičko božská…!“ zaklel Blitz – aspoň jsem myslel, že kleje, dokud jsme se se Sam nedostali na roh a nezakolísali.

	O kousek dál v uličce byl Blitz chycený v síti světla. Kroutil se a nadával a zářící síť ho zvedala do vzduchu. „To je máma!“ ječel. „Chce ty zatracený náušnice. Běžte! Dožeňte Hearthstonea! Sejdeme se –“

	LUP! A náš trpaslík zmizel.

	Podíval jsem se na Sam. „Co to bylo?“

	„Máme jiný problém.“ Vytáhla sekeru.

	Dav nás dohnal. Roztáhl se do vzteklého půlkruhu vousů, zakaboněných tváří, baseballových pálek a mečů s širokými čepelemi. Nevěděl jsem, na co čekají. Pak jsem odněkud zezadu zaslechl Juniorův hlas. „Počkat!“ zasípěl. „Já –“ Síp. „Zabiju –“ Síp. „První!“

	Dav se rozdělil. Šinul se k nám starý trpaslík obklopený svými gorilami.

	Podíval se na mě a pak na Sam.

	„Kde je Blitzen a ten elf?“ zahučel. „No, to je vlastně fuk. My je najdeme. O tebe, kluku, mi ani tak nejde. Uteč a já tě možná nechám žít. Ta holka je očividně dcera Lokiho. Pokousala mě a zničila má řemeslná díla! Umře.“

	Vytáhl jsem přívěsek. Meč léta vyrostl do plné velikosti. Dav trpaslíků couvl. Zřejmě poznali nebezpečnou čepel.

	„Já nikam nejdu,“ oznámil jsem. „Budete nás muset vyřídit oba.“

	Meč zahučel, jako by k tomu chtěl něco dodat.

	„Oprava,“ dodal jsem. „Budete nás muset vyřídit všechny tři. Tohle je Sumarbrander, Meč léta, vyrobený… vlastně nevím kým, ale je rozhodně proslulý mezi meči a chystá se vám nakopat zadky.“

	„Děkuju,“ ozval se meč.

	Sam vyjekla. Šokované výrazy trpaslíků mi potvrdily, že meč doopravdy promluvil.

	Zvedl jsem čepel. „Ty umíš mluvit? Teda… jistěže ano. Máš spoustu, hm, neuvěřitelných schopností.“

	„Přesně to taky říkám.“ Hlas meče byl jednoznačně mužský. Vycházel z run na čepeli, které vibrovaly a zářily s každým slovem jako světla na ekvalizéru sterea.

	Věnoval jsem trpaslíkům drzý pohled: Jen koukejte. Mám mluvící diskomeč a vy ne.

	„Sumarbrandere,“ oslovil jsem ho, „co bys řekl na to, že tu bandu zničíme?“

	„Jasně,“ souhlasil meč. „Chceš je pozabíjet, nebo…?“

	Dav poplašeně couvl.

	„Ne,“ rozhodl jsem se. „Jenom je zahnat.“

	„S tebou není žádná legrace,“ postěžoval si meč. „No tak jo, pusť mě.“

	Zaváhal jsem. Nijak zvlášť jsem netoužil držet blýskající se, mluvící a hučící meč, ale pustit ho, to mi nepřipadalo jako přirozený první krok k vítězství.

	Junior musel mé váhání vycítit.

	„Přemůžeme ho!“ zaječel. „Je to jenom kluk s mečem, a ani neví, co s ním!“

	Sam zavrčela: „A bývalá valkýra se sekerou, a ta moc dobře ví, co s ní.“

	„Pche!“ odbyl ji Junior. „Na ně, chlapci! Babkovský šourale, do akce!“

	Z přední části chodítka se vysunuly řady dýk. Vzadu se zapálily dva malé raketové motory a postrkovaly k nám Juniora krkolomnou rychlostí míli za hodinu. Jeho kumpáni zařvali a vyrazili.

	Pustil jsem meč. Zlomek vteřiny jen tak visel ve vzduchu. Pak se pustil do díla. Než byste řekli syn Edny, byli všichni trpaslíci odzbrojení. Jejich zbraně byly rozseknuté v půli, zpřelámané, zaražené do země nebo rozkrájené na kostičky. Z Juniorova chodítka meč očesal dýky i motory. Na dlažbu se snesly useknuté špičky třiceti plnovousů, třicet šokovaných trpaslíků přišlo o polovinu své chlouby.

	Meč léta levitoval mezi davem a mnou.

	„Dá si někdo nášup?“ nabízel meč.

	Trpaslíci se obrátili a rozutekli se.

	Junior se belhal pryč za svými bodyguardy, kteří už byli o blok před ním. Křikl po mně přes rameno: „Tím to neskončilo, kluku! Vrátíme se s posilami!“

	Sam svěsila sekeru. „To bylo… No páni.“

	„Jo,“ dal jsem jí za pravdu. „Děkuju, Sumarbrandere.“

	„De nada,“ řekl meč. „Ale, víš, Sumarbrander je dost dlouhé jméno, a mně se nikdy moc nelíbilo.“

	„Fajn.“ Nevěděl jsem pořádně, kam se dívat, když jsem s ním mluvil – na ty zářící runy? Na špičku čepele? „Jak ti máme říkat?“

	Meč zamyšleně zahučel. „Jak se jmenuješ ty?“

	„Magnus.“

	„To je hezké jméno. Říkej mi Magnusi.“

	„Nemůžeš být Magnus. Já jsem Magnus.“

	„A jak se jmenuje ona?“

	„Sam. Nemůžeš být ani Sam. To by se pletlo.“

	Meč máchl ze strany na stranu. „No, tak co by se hodilo? Něco, co by sedělo k mé osobnosti a schopnostem.“

	„Jenže já tě pořád neznám tak, jak bych chtěl.“ Podíval jsem se na Samirah a ta jenom zavrtěla hlavou. No co, je to tvůj diskomeč.

	„Upřímně,“ začal jsem, „jsem rád, že k…“

	„Džek!“ přerušil mě meč. „To je perfektní!“

	Při rozhovoru s meči se nepozná, kdy si dělají legraci. Nevidíte žádný výraz ve tváři. Ani tvář.

	„Takže… ty chceš, abych ti říkal Jack.“

	„Je to ušlechtilé jméno,“ řekl meč. „Vhodné pro krále a ostré řezbářské nástroje!“

	„Tak jo,“ souhlasil jsem. „No, tak, Jacku, díky za záchranu. Nevadilo by ti, kdyby…“ Natáhl jsem se po jílci, ale Jack odplynul o kousek dál.

	„To bych ještě nedělal,“ varoval mě. „Cena za mé úžasné schopnosti je ta, že jakmile mě schováš nebo proměníš v přívěsek, budeš vyčerpaný, jako bys to celé provedl sám.“

	Svaly na ramenou se mi napjaly. Uvažoval jsem, jak moc unavený bych se cítil, kdybych zrovna zničil všechny ty zbraně a usekal tolik vousů. „Aha. Toho jsem si zatím nevšiml.“

	„Protože jsi mě zatím nepoužil k ničemu úžasnému.“

	„Přesně tak.“

	V dálce se rozezněly letecké sirény. Pochyboval jsem, že v podzemí mají moc náletů, takže to vypadalo, že ten poplach má něco společného s námi.

	„Musíme jít,“ pobídla nás Sam. „Musíme najít Hearthstonea. Junior s těmi posilami asi nevtipkoval.“

	Najít Hearthstonea byla hračka. Narazili jsme na něj o dva bloky dál, zrovna se vracel nás hledat.

	Co to s-a-k-r-a je? Kde je Blitzen?

	Řekl jsem mu o Freyině zlaté síti. „My ho najdeme. Junior zrovna svolává trpasličí Národní gardu.“

	Tvůj meč se vznáší, všiml si Hearth.

	„Tvůj elf je hluchý,“ všiml si Jack.

	Obrátil jsem se k meči. „Já vím. Pardon, představím vás. Jacku, to je Hearth. Hearthe, to je Jack.“

	Hearth zagestikuloval: Ono to mluví? Z meče odezírat neumím.

	„Co říká?“ zjišťoval Jack. „Elfský ruce číst neumím.“

	„Lidi.“ Sam ukázala za nás. O pár bloků dál pomalu zahýbal do naší ulice pancéřovaný vůz s housenkovými pásy a střeleckou věží.

	„To je tank,“ podivil jsem se. „Junior má tank?“

	„Měli bychom mazat pryč,“ navrhl Jack. „Ne že bych měl nahnáno, ale kdybych zkusil zlikvidovat tank, to vypětí by tě zabilo.“

	„To jo,“ dal jsem mu za pravdu. „Jak se dostaneme z Nidavelliru?“

	Hearthstone zatleskal, abych si ho všiml. Tudy.

	Rozběhli jsme se za ním, kličkovali ulicemi, sráželi pečlivě řemeslně vypracované popelnice, které nejspíš měly jména a duše.

	Odněkud zezadu se ozvala rána. Rozdrnčela se okna a spustila déšť kamínků seshora.

	„Ten tank roztřásl oblohu?“ křikl jsem. „To nevěstí nic dobrého.“

	Hearthstone nás vedl po další ulici řadových domků z prken. Na zápraží posedávali trpaslíci, tleskali a jásali, jak jsme uháněli kolem. Pár si nás nahrávalo na unikátní řemeslné smartphony. Náš pokus o únik nejspíš zaplaví trpasličí internet, pověstný mezi internety.

	Konečně jsme se dostali na místo, které mohlo být jižním okrajem jižního Bostonu. Jen na druhé straně ulice místo M Street Beach země spadala do propasti.

	„No, to nám teda pomůže,“ odfrkla si Sam.

	V šeru za námi houkl Juniorův hlas: „Bazuky, na pravé křídlo!“

	Hearthstone nás zavedl ke kraji kaňonu. Hluboko dole hřměla řeka.

	Ukázal: Skočíme tam.

	„To myslíš vážně?“ vyděsil jsem se.

	Už jsme to s Blitzem udělali. Řeka vytéká z Nidavelliru.

	„Kam?“

	Jak kdy.

	„To mě moc neuklidňuje,“ ozvala se Sam.

	Hearthstone ukázal dozadu k ulici. Sbíral se tam dav trpaslíků, tanky, džípy a raketomety i celá banda pořádně naštvaných přestárlých zakrslíků s pancéřovanými chodítky.

	„Skočíme,“ rozhodl jsem.

	Meč Jack se vznášel vedle mě. „Radši si mě teď vezmi, šéfe. Ještě bych se zas ztratil.“

	„Ale říkal jsi, že to vyčerpání –“

	„Možná z toho omdlíš,“ přisvědčil meč. „Ovšem na druhé straně, vypadá to, že stejně umřeš.“

	Byl na mě ostrý. (Co taky čekat od meče.) Vzal jsem ho a přiměl ho proměnit se znovu v přívěsek. Sotva jsem ho připnul na řetízek, podlomily se mi nohy.

	Sam mě zachytila. „Hearthstone! Čapni ho z druhé strany!“

	Zatímco se mi zatmívalo před očima, Sam s Hearthem mi pomohli seskočit z útesu. Protože, koneckonců, od toho jsou přátelé.
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	Na palubě staré dobré lodě Nehet

	Věděl jsem, že mám malér, když jsem se probral ve snu.

	Zjistil jsem, že stojím vedle Lokiho na palubě veliké lodě.

	„Tady jsi!“ zaradoval se Loki. „Už jsem si začínal dělat starosti.“

	„Jak…?“ Všiml jsem si jeho úboru. „Co to máš na sobě?“

	„Líbí se ti to?“ Zjizvené rty se poskládaly do šklebu. Bílé admirálské sako se lesklo medailemi, ale Loki ho neměl podle předpisů. Přehodil si ho rozepnuté přes černé tričko s tváří Jacka Nicholsona z filmu Osvícení. Nápis hlásal TAAAADY LOKI!

	„Kde to jsme?“ zeptal jsem se.

	Loki si rukávem saka přeleštil medaile. „No, ani jeden z nás není tady, to je jasné. Já jsem pořád připoutaný ke kamenné desce a hadí jed mi odkapává do tváře. Ty umíráš na březích řeky v Jotunheimu.“

	„Co že to dělám?“

	„Ať přežiješ, nebo ne, tohle je možná naše poslední šance si promluvit. Chtěl jsem, abys viděl tohle – Naglfar! Už je skoro hotová.“

	Zaostřil jsem a viděl vikingské plavidlo delší než letadlová loď. Na hlavní palubě se s klidem mohl pořádat bostonský maraton. Zábradlí lemovaly obří štíty. Na přídi a na zádi se tyčily desetimetrové figury ve tvaru vrčících vlků. No jasně, co jiného!

	Vykoukl jsem z boku mezi dvěma štíty. O třicet metrů níž propletená železná lana poutala loď k doku. Šedé moře brázdily ledové kry.

	Přejel jsem rukou po zábradlí. Bylo hrbolaté a škrábavé, pokryté bílými a šedými výrůstky jako rybí šupiny nebo vrstvy perleti. Na první pohled se mi zdálo, že je paluba z oceli, ale teď mi došlo, že celá loď je postavena z toho divného průhledného materiálu – nebyl to kov, nebylo to dřevo, ale něco divně povědomého.

	„Co je to?“ zeptal jsem se Lokiho.

	„Loď z nehtů, samozřejmě.“

	„Ale vůbec není černá. Jak to, že je z dehtu?“

	Loki se zasmál. „Vyčisti si uši, Magnusi. Ne z dehtu. Naglfar je vyrobená z nehtů na rukou a nohou mrtvých lidí.“

	Paluba jako by se pode mnou zakymácela. Nevěděl jsem, jestli se dokážu ve snu pozvracet, ale neměl jsem k tomu daleko. Nejenom z toho, že stojím na lodi z ostříhaných nehtů, ale i z toho, kolik jich bylo. Kolik mrtvol muselo obětovat nehty, aby vznikla takhle obří loď?

	Jakmile jsem se rozdýchal, obrátil jsem se k Lokimu. „Proč?“

	I přes ty poničené rty a zjizvený obličej byl Lokiho úsměv tak nakažlivý, že jsem se málem taky usmál – málem.

	„Špičkově nechutný, co? Za dávných časů tví předkové věděli, že ostříhané nehty v sobě nesou část tvé duše, tvé podstaty… tvé DNA, řeklo by se dneska. Po celý život si smrtelníci dávali pozor, aby všechny ostříhané nehty spálili. Když umřeli, nehty se jim zkrátily a spálily, aby nemohly posloužit jako materiál na tuto loď. Ale někdy,“ Loki pokrčil rameny, „jak vidíš, to nevyšlo.“

	„Ty sis postavil bitevní loď z nehtů.“

	„No, ta loď se staví sama. A technicky vzato, Naglfar patří Surtovi a ohňovým obrům, ale až nastane ragnarök, vyvedu loď z přístavu. Budeme mít armádu obrů vedenou kapitánem Hrymem plus stovky tisíc zneuznaných mrtvých z Helheimu – všechny ty, kteří byli tak nedbalí nebo měli smůlu, že neumřeli s mečem v ruce, neměli náležitý pohřeb a posmrtnou manikúru a pedikúru. Poplujeme do Ásgardu a zničíme bohy. To bude něco.“

	Podíval jsem se k zádi, čekal jsem, že uvidím armádu shromážděnou na břehu, ale mlha byla tak hustá, že jsem nerozeznal konec mola. I přes mou odolnost vůči chladu mi vlhký vzduch zalézal do kostí a cvakaly mi zuby.

	„Proč mi to ukazuješ?“ zeptal jsem se.

	„Protože tě mám rád, Magnusi. Máš smysl pro humor. Máš elán. To je u polobohů taková vzácnost! A u einherjů ještě větší. Jsem rád, že tě má dcera našla.“

	„Samirah… Proto ze sebe umí udělat ováda. Je proměnlivec jako ty.“

	„No jo, je to tátova holčička. Nerada to přiznává, ale zdědila toho po mně spoustu: mé schopnosti, elegantní vzhled, pronikavý intelekt. A taky pozná talent. Koneckonců tě vybrala, kamaráde.“

	Chytil jsem se za břicho. „Je mi nanic.“

	„No jasně! Jsi na krajíčku smrti. Osobně doufám, že se probereš, protože jestli to teď zabalíš, umřel jsi zbytečně a všechno, cos udělal, bude k ničemu.“

	„Dík za povzbuzení.“

	„Poslyš, přivedl jsem tě sem, abys získal perspektivu. Až přijde ragnarök, všechna pouta se přetrhnou, nejen provaz poutající Fenrira. Úvazy této lodi – lup. Pouta, která drží mě – lup. Jestli ten meč udržíš mimo dosah Surta, nebo ne, to je jenom záležitost času. Jedno pouto praskne a oni všichni vyrazí – roztáhnou se jako obří tapiserie.“

	„Snažíš se mě zastrašit? Já myslel, že chceš ragnarök oddálit.“

	„No to ano!“ Zvedl ruce. Zápěstí měl rozedřená a krvavá, jako by byl připoután moc pevně. „Já jsem naprosto na tvé straně, Magnusi! Podívej se na ty figury. Čenichy těch vlků ještě nejsou hotové. Je něco trapnějšího než vyplout do bitvy s nedokončenými lodními figurami?“

	„Co teda chceš?“

	„Totéž, co chci vždycky. Pomoct ti bránit se osudu. Kdo z bohů kromě mě se obtěžoval mluvit s tebou jako s přítelem a sobě rovným?“

	Oči měl jako Sam – jasné a pronikavé, barvy ohně – ale v jeho pohledu bylo něco tvrdšího a vypočítavějšího, něco, co nesedělo k jeho přátelskému úsměvu. Vzpomněl jsem si, jak ho popsala Sam: lhář, zloděj, vrah.

	„Najednou jsme přátelé?“ podivil jsem se. „Sobě rovní?“

	„Můžeme být,“ připustil. „Vlastně mám nápad. Zapomeň na cestu na Fenrirův ostrov. Zapomeň na Surta. Znám místo, kde by byl meč v bezpečí.“

	„U tebe?“

	Loki se zasmál. „Nepokoušej mě, člověče. Ne, to ne. Uvažoval jsem o tvém strýci Randolphovi. On chápe jeho hodnotu. Celý život ho hledal, chystal se ho studovat. Možná to nevíš, ale jeho dům je silně chráněný magií. Když meč odneseš k němu… no, ten staroch ho sám použít nemůže. Ale může ti ho uskladnit. Byl by mimo Surtův dosah. A o to jde, ne? Všem by nám to dalo čas.“

	Chtěl jsem se Lokimu vysmát do tváře a odmítnout. Myslel jsem, že se mě snaží ošidit. Ale nevěděl jsem, proč by to dělal.

	„Myslíš si, že je to past,“ kývl Loki. „To beru. Ale jistě ti vrtá hlavou, proč ti Mími řekl, abys meč odnesl na Vlkův ostrov – přesně na to místo, kde ho chce Surt použít. Jaký to má smysl? Co když si Mími s tebou hraje? Uvažuj. Ta stará useknutá hlava řídí kšefty s automaty! Když meč neodneseš na ostrov, Surt se k němu nedostane. Proč riskovat?“

	Pokoušel jsem se poskládat si to v hlavě. „Ty-ty umíš přesvědčovat. Mohl bys dělat v autobazaru.“

	Loki zamrkal. „Já myslím, že by se mělo říkat v prodejně odzkoušených vozů. Brzo si budeš volit, Magnusi. Už si možná nestačíme promluvit. Pokud ale chceš gesto dobré víry, můžu ti tu domluvu osladit. Má dcera Hel a já… jsme to probírali.“

	Srdce se mi zkroutilo. „Probírali co?“

	„Nechám ji, aby ti to řekla sama. Ale teď…“ Naklonil hlavu a poslouchal. „Ano, nemáme moc času. Asi se probouzíš.“

	„Proč tě svázali?“ Ta otázka mi vyklouzla, než jsem si uvědomil, že na to myslím. „Vzpomínám si, žes někoho zabil…“

	Jeho úsměv ztvrdl. Vzteklé vrásky kolem očí mu přidaly deset let.

	„Ty víš, jak zničit rozhovor,“ napomenul mě. „Zabil jsem Baldra, boha světla – krásného, dokonalého, neuvěřitelně otravného syna Ódina a Frigg.“ Popošel ke mně a šťouchl mě do prsou, zdůraznil každé slovo. „A-udělal-bych-to-znova.“

	Vzadu v mozku na mě zdravý rozum ječel NECH TOHO! Ale jak už jste asi zjistili, zdravý rozum moc neposlouchám.

	„Proč jsi ho zabil?“

	Loki se štěkavě zasmál. Jeho dech smrděl po mandlích jako kyanid. „Neřekl jsem, že byl otravný? Frigg si o něj dělala takové starosti. Chudák kluk měl noční můry o vlastní zkáze. Vítej do reality, Baldre! Všichni máme zlé sny. Ale Frigg nestrpěla, že by si její vzácný andílek mohl poškrábat nožičku. Vymámila slib od všeho ve vesmíru, že jejímu krásnému synkovi neublíží – od lidí, bohů, stromů, skal… Dokážeš si to představit, vydyndat slib od skály? Frigg se to povedlo. Pak bohové uspořádali oslavu. Jen tak pro legraci metali po Baldrovi šípy, meče, balvany, jeden druhého… nic mu neublížilo. Jako by ten idiot měl kolem sebe silové pole. No… je mi to líto, ale dělalo se mi zle z toho, že pan Dokonalý bude zároveň i pan Nezranitelný.“

	Zamrkal jsem, aby mě přestaly pálit oči. Lokiho hlas byl tak plný nenávisti, až se zdálo, jako by hořel sám vzduch. „A vymyslel jsi, jak ho zabít.“

	„Jmelí!“ Loki se rozzářil. „No jen si to představ! Frigg zapomněla na jednu malou rostlinku. Vyrobil jsem z ní šipku a dal ji Baldrovu slepému bratrovi, bohu jménem Höd. Nechtěl jsem, aby přišel o tu zábavu s házením vražedných věcí na Baldra, tak jsem mu trošku navedl ruku a… no, splnily se nejhorší obavy Frigg. Baldr si to zasloužil.“

	„Za to, že byl tak hezký a oblíbený.“

	„Ano!“

	„Že byl milovaný.“

	„Přesně tak!“ Loki se naklonil dopředu, až jsme se málem dotýkali nosy. „Neříkej mi, žes něco podobného taky neprováděl. Co auta, co ses do nich vloupal, lidi, cos okradl… vybíral sis ty, co se ti nelíbili, viď? Vybíral sis bohatý nafoukaný snoby, co tě rozčilovali.“

	Zuby mi zadrkotaly ještě víc. „Nikdy jsem nikoho nezabil.“

	„Ale prosím tě.“ Loki ustoupil a prohlížel si mě zklamaným pohledem. „To je jenom jiný stupeň. Zabil jsem boha, to je toho! Šel do Niflheimu a stal se ctěným hostem v paláci mé dcery. A můj trest? Zajímá tě můj trest?“

	„Připoutali tě ke kamenné desce,“ řekl jsem. „A hadí jed ti kape do tváře. Já vím.“

	„Víš?“ Loki si povytáhl manžety a ukázal mi rozedřené jizvy na zápěstích. „Bohům nestačilo potrestat mě věčným mučením. Vylili si vztek na mých dvou oblíbených synech – Válim a Narfim. Proměnili Váliho ve vlka a pobaveně se dívali, jak vykuchal vlastního brášku. Pak vlka zastřelili a vyvrhli. Vzali vnitřnosti mých nevinných synů…“ Lokimu se zlomil hlas žalem. „No, Magnusi Chasi, řeknu jenom, že mě nespoutali provazy.“

	Něco se ve mně zkroutilo a umřelo – možná naděje, že ve vesmíru existuje spravedlnost. „U všech bohů.“

	Loki přikývl. „Ano, Magnusi. U všech bohů. Mysli na to, až se setkáš s Thorem.“

	„Já se setkám s Thorem?“

	„Bohužel asi ano. Bohové dokonce ani nepředstírají, že jednají v dobrém a ve zlém, Magnusi. Tak to Ásové nedělají. Platí právo silnějšího. Takže mi řekni… Vážně za ně chceš vytáhnout do boje?“

	Loď se mi pod nohama zachvěla. Po palubě se valila mlha.

	„Je čas, abys šel,“ pobídl mě Loki. „Pamatuj, co jsem ti řekl. Jo, a užij si umělé dýchání od kozy.“

	„Moment… co?“

	Loki zašermoval prsty, oči plné zlomyslné radosti. Pak se loď rozplynula do šedé nicoty.
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	Psychoanalyzuju kozu

	Jak mi Loki slíbil, probral jsem se a zíral přímo na kozu.

	Musím se přiznat: moje jediná zkušenost s líbáním byla s Jackie Molotovovou v sedmičce za tribunami na školní tancovačce. Jasně že je to ostuda, bylo mi už šestnáct. Ale posledních pár let na takové věci nebyl čas, žil jsem na ulici a tak. Každopádně, a to se musím Jackie omluvit, mně ji ta koza teď připomněla.

	Překulil jsem se a vyzvracel se do řeky, příhodně tekoucí hned vedle. Bylo mi, jako by mi někdo poslepoval polámané kosti izolepou. V puse jsem měl, jako bych žvýkal trávu a drobné z prasátka.

	„No vida, žiješ,“ konstatovala koza. Znělo to trochu zklamaně.

	Posadil jsem se a zakvílel. Rohy té kozy trčely nahoru jako horní půlka přesýpacích hodin. V chundelatém hnědém kožichu měla zapletené bodláky.

	V hlavě se mi vyrojila hromada otázek: Kde to jsem? Proč jsi mluvící koza? Proč ti tak smrdí z tlamy? Zblajzla jsi někomu peněženku?

	První, co ze mě vyšlo, bylo: „Kde mám kamarády?“

	„Toho elfa a holku?“ zeptala se koza. „No, ti jsou mrtví.“

	Srdce mi najednou chtělo vyskočit pusou ven. „Co? Ne!“

	Koza pokývla rohy. Kousek vpravo ode mě leželi Hearthstone a Sam, zhroucení na kamenitém břehu.

	Dohrabal jsem se k nim. Sáhl jsem jim na krk a málem znovu omdlel, tentokrát úlevou.

	„Nejsou mrtví,“ houkl jsem na kozu. „Oba mají pulz.“

	„No jo.“ Vzdychla si. „Tak jim dej pár hodin, oni to doženou.“

	„Co tě žere?“

	„Všecko,“ postěžovala si koza. „Vlastně všichni. Celý můj život je jeden velký –“

	„To je fuk,“ zarazil jsem ji. „Prostě mlč.“

	Koza zamečela. „Jasně, rozumím. Na moje problémy kašleš. Kašlou na ně všichni. Budu tamhle, brečet nebo tak. Prostě si mě nevšímej.“

	Držel jsem ruku na krční tepně Sam a Hearthstonea a vysílal jim z prstů teplo do krevního oběhu.

	Uzdravit Sam byla hračka. Měla silné srdce. Zareagovala skoro okamžitě, zamrkala a otevřela oči, plíce nabraly vzduch. Zkroutila se na bok a začala zvracet, což jsem bral jako dobré znamení.

	Ale Hearthstone… něco s ním bylo špatně, kromě vody v plicích a chladu v končetinách. Nějaký utažený uzel temného citu úplně uvnitř v něm podlamoval vůli žít. Ta bolest byla tak intenzivní, až mě vrátila k noci, kdy umřela máma. Vzpomněl jsem si, jak mi ruce sklouzly z požárního schodiště, jak nade mnou vybuchla okna našeho bytu.

	Hearthstoneův žal byl ještě horší. Netušil jsem, co utrpěl, ale jeho zoufalství mě málem přemohlo. Zkoušel jsem si vybavit nějakou šťastnou vzpomínku – jak s mámou sbíráme borůvky na Hancock Hillu a vzduch je tak čistý, že vidím na obzoru lesknout se záliv Quincy. Poslal jsem Hearthstoneovi do prsou nával horka.

	Prudce otevřel oči.

	Hleděl na mě a nic nechápal. Pak mi ukázal na tvář a slabě zamával rukama – znak pro světlo.

	„Co myslíš?“ nechápal jsem.

	Sam zasténala. Vzepřela se na jedné ruce a zašilhala na mě. „Magnusi… proč záříš?“

	Shlédl jsem si na ruce. No jasně, vypadaly, že se namočily do světla Fólkvangru. Hřejivá aura začínala blednout, ale ještě mě na chlupech brněly dozvuky energie.

	„Vypadá to, že když moc uzdravuju, začnu zářit.“

	Sam sebou škubla. „No, díky za to. Ale zkus se nevznítit. Jak je na tom Hearth?“

	Pomohl jsem mu do sedu. „Jak je, kámo?“

	Spojil palec s prostředníčkem, máchl jimi nahoru, znak pro strašně.

	To mě nepřekvapilo. Při té hluboké bolesti, jakou jsem v něm vycítil, jsem se divil, že se nehroutí.

	„Hearthe…,“ začal jsem, „když jsem tě uzdravoval –“

	Přikryl mi ruce dlaněmi – ve znakové řeči psst.

	Možná mezi námi zbylo nějaké spojení po té uzdravující magii, protože když jsem se mu podíval do očí, poznal jsem, co si myslí. Jeho vzkaz mi skoro zněl v hlavě, jako když spustil meč Jack.

	Až pak, řekl mi Hearth. Díky… brácho.

	Zarazilo mě to tak, že jsem se nezmohl na odpověď.

	Koza se přivlekla blíž. „O toho elfa by ses měl líp starat. Ti potřebují spoustu slunce, ne tuhle slabotu Jotunheimu. A nemůžeš je tak máchat v řece.“

	Hearthstone se zamračil. Ta koza mluví?

	Snažil jsem se vyčistit si hlavu. „Jo, jasně, mluví.“

	„A znakovou řeč umím taky,“ dodala koza. „Jmenuju se Tanngnjóst, což znamená Skřípač zuby, protože… no, je to takový můj nervózní zlozvyk. Ale Tanngnjóst mi nikdo neříká. Je to děsné jméno. Říkejte mi prostě Otis.“

	Sam se vyhrabala na nohy. Hidžáb se jí svezl a teď jí visel kolem krku jako pistolnický šátek. „Takže, Otisi, co tě přivádí na toto místo… ať je to kde chce?“

	Otis si povzdechl. „Ztratil jsem se. Jako obyčejně. Hledal jsem cestu zpátky do tábora, a místo toho jsem našel vás. Teď mě asi zabijete a sníte k večeři.“

	Zamračil jsem se na Sam. „Ty chceš tu kozu zabít?“

	„Ne. A ty?“

	Podíval jsem se na Otise. „Nechceme tě zabít.“

	„Mně to neva,“ prohodil Otis. „Jsem na to zvyklý. Můj pán mě zabíjí v jednom kuse.“

	„On… co?“ zeptal jsem se.

	„No jasně. Jsem vlastně mluvící zásobárna masa na kopytech. Můj terapeut tvrdí, že z toho mám pořád ty deprese, ale já ti nevím. Podle mě se to táhne už z doby, kdy jsem byl kůzle –“

	„Promiň. Počkej. Kdo je tvůj pán?“

	Hearthstone vyhláskoval T-H-O-R. K-D-O J-I-N-Ý.

	„Přesně tak,“ potvrdila koza. „Ale příjmením není Kdojiný. Tys ho ještě nikdy neviděl, co?“

	„Ne…“ Myslel jsem na svůj sen. Pořád jsem cítil hořké mandle Lokiho dechu. Bohové ani nepředstírají, že jednají v dobrém a zlém, Magnusi. Mysli na to, až se setkáš s Thorem.

	Junior nám řekl, abychom Thora vyhledali. Řeka nás nějak donesla tam, kam jsme potřebovali. Jenže já si teď nebyl jistý, že tu chci být.

	Sam si upravila šátek. „Thorovi moc nefandím, ale jestli nás dokáže nasměrovat k Lyngvi, tak si s ním musíme promluvit.“

	„Jenomže jak Thora najdeme?“ namítl jsem.

	Hearthstone ukázal na můj přívěsek. Zeptej se Jacka.

	Místo aby vyhláskoval jeho jméno, naznačil, že zastrkuje konektor od sluchátek do mobilu.

	Vytáhl jsem přívěsek. Meč se rozzářil do plné velikosti a začal hučet.

	„Čau,“ pozdravil Jack a na čepeli se mu rozzářily runy. „To jsem rád, žes to přežil! Páni, není to Otis? Super! Tak to tu někde bude i Thor.“

	Otis zamečel. „Ty máš mluvící meč? Mluvícím mečem mě ještě nikdy nikdo nezabil. Paráda! Jenom prosím, řízni mě čistě po krku –“

	„Otisi!“ řekl Jack. „Copak mě neznáš? Jsem Freyův meč, Sumarbrander. Potkali jsme se na té párty v Bilskirniru – jak jsi tam hrál přetahovanou s Lokim!“

	„No jo…“ Otis zatřásl rohy. „To bylo trapný.“

	„Jacku,“ přerušil jsem je, „hledáme Thora. Můžeš nám ukázat, kudy jít?“

	„Klíďo brďo.“ Meč mě zatahal za paži. „Cítím vysokou koncentraci horkého vzduchu a hromu odtamtud!“

	Se Sam jsme pomohli Hearthstoneovi na nohy. Nevypadal moc dobře. Rty měl bledě zelené a kymácel se, jako by vypadl ze ždímačky.

	„Otisi,“ navrhla Sam, „co kdybys kámoše svezl? Bylo by to rychlejší.“

	„Jasně,“ souhlasila koza. „Povoz se na mně, zab mě, jak je libo. Ale musím vás varovat, tohle je Jotunheim. Když půjdeme špatným směrem, narazíme na obry. Pak nás všechny vykuchají a šoupnou do hrnce.“

	„Nepůjdeme špatným směrem,“ ujistil jsem ho. „Že ne, Jacku?“

	„Hmm? Jasně že ne. Snad ne. Teda, asi tak na šedesát procent přežijem.“

	„Jacku…“

	„Dělám si srandu,“ uchechtl se. „Ty jsi ale nervóza.“

	Ukázal proti proudu a vedl nás zamlženým ránem s občasnými návaly sněhu a čtyřicetiprocentní šancí na smrt.
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	Hearthstone omdlívá častěji než Jason Grace (i když netuším, kdo to je)

	Jotunheim hodně připomínal Vermont, jen tam bylo míň reklam na výrobky z javorového sirupu. Tmavé hory byly poprášené sněhem. Údolí dusily po pás vysoké závěje. Borovice se ježily rampouchy. Jack se vznášel vpředu, vedl nás podél řeky, klikatící se kaňony zahalenými do mrazivých stínů. Lezli jsme po stezkách vedle napůl zmrzlých vodopádů, pot mě studil na kůži.

	Jinými slovy, užíval jsem si to.

	Sam a já jsme se nehnuli od Heartha. Doufal jsem, že mu prospívá má zbytková aura Freyovy záře, ale pořád vypadal dost slabý. Nejlepší, co jsme mohli udělat, bylo hlídat ho, aby nesklouzl z kozy.

	„Drž se tam,“ řekl jsem mu.

	Něco ukázal – možná promiň – ale tak apaticky, že jsem si nebyl jistý.

	„Prostě odpočívej,“ doporučil jsem mu.

	Zoufale zachrčel. Zašmátral ve vaku s runami, jednu vytáhl a strčil mi ji do ruky. Ukázal na kámen a pak na sebe, jako by chtěl říct: To jsem já.

	Tu runu jsem neznal:
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	Sam si jí všimla a zamračila se. „To je pertho.“

	„Co to znamená?“ zeptal jsem se.

	Podívala se opatrně na Heartha. „Pokoušíš se vysvětlit, co se ti stalo? Chceš, aby to Magnus věděl?“

	Hearthstone se zhluboka nadechl, jako by se chystal ke sprintu. Ukázal: Magnus-cítil-bolest.

	Sevřel jsem prsty na kameni. „Jo… když jsem tě léčil, bylo tam něco temného –“

	Hearth znovu ukázal na kámen. Podíval se na Sam.

	„Chceš, abych mu to řekla?“ zeptala se. „Fakt?“

	Přikývl, položil si hlavu na kozí hřbet a zavřel oči.

	Ušli jsme skoro dvacet metrů, než Sam spustila.

	„Když jsme byli s Hearthem v Álfheimu,“ začala, „něco z toho mi řekl. Neznám všechny podrobnosti, ale… jeho rodiče…“ Snažila se najít slova.

	Otis zamečel: „Sem s tím. Depresivní příběhy, to je moje.“

	„Zmlkni,“ okřikla ho Sam.

	„No tak já zmlknu,“ souhlasila koza.

	Prohlížel jsem si Hearthstoneovu tvář. Vypadal ve spánku velmi klidně. „Blitzen mi už něco prozradil,“ vzpomněl jsem si. „Hearthovi rodiče ho nikdy nepřijali, protože je hluchý.“

	„Bylo to ještě horší,“ řekla Sam. „Oni… nebyli dobří elfové.“

	Do hlasu se jí vkradlo něco z Lokiho kyselého tónu, jako by si představovala Hearthovy rodiče jako terče šipek z jmelí. „Hearth měl bratra Andirona a ten umřel hodně mladý. Hearthstone za to nemohl, ale rodiče si na něm vylévali všechnu hořkost. Vždycky mu říkali, že zemřel nepravý bratr. Hearth byl pro ně zklamání, elf invalida, trest bohů. Nijak se jim nezavděčil.“

	Sevřel jsem runový kámen. „Pořád si tu bolest nese v sobě. Bohové…“

	Sam položila ruku na Hearthův kotník. „Nevykládal mi, jak vyrůstal, ale mám pocit, že… to bylo horší, než si umíš představit.“

	Podíval jsem se na runu. „Není divu, že snil o kouzlení. Ale tenhle symbol…?“

	„Pertho znamená prázdný převrácený hrnek,“ řekla Sam. „Jako že se z něho něco vylilo, že čeká na naplnění, nebo to může být kalíšek na házení kostek, takže osud.“

	„Tomu nerozumím.“

	Sam smetla Hearthstoneovi z manžety kalhot kozí chlupy. „Podle mě… podle mě je pertho runa, která se Hearthstonea osobně týká. Když šel k Mímimu a napil se ze studny, dostal na vybranou mezi dvojí budoucností. Kdyby si vybral tu první, daroval by mu Mími řeč a sluch a poslal ho zpátky do Álfheimu žít normální život, ale musel by se vzdát svého snu o magii. Kdyby si vybral tu druhou –“

	„Naučí se magii,“ uhodl jsem. „Ale zůstane tak, jak byl – hluchý a němý, nenáviděný vlastními rodiči. Co je to za podělanou volbu? Měl jsem Mímimu rozšlápnout ciferník, dokud jsem mohl.“

	Sam zavrtěla hlavou. „Mími mu jen předložil možnosti. Magie a normální život se navzájem vylučují. Kouzla se naučí jenom lidé, kteří poznali velkou bolest. Musí být jako prázdná nádoba. Dokonce i Ódin… obětoval oko, aby se mohl napít z Mímiho studny, ale to byl jenom začátek. Aby se naučil runy, vyrobil si oprátku a devět dní visel na větvi Stromu světa.“

	Žaludek ve mně pátral po něčem, co by ještě mohl vyzvrátit. Nakonec mu nezbylo než se křečovitě svírat naprázdno. „To je… hrůza.“

	„Ale bylo to třeba,“ pokračovala Sam. „Ódin si zabodl do boku vlastní oštěp a visel tam v bolestech, bez jídla a vody, až se mu runy odhalily. Ta bolest ho vyprázdnila… a mohl přijmout magii.“

	Podíval jsem se na Hearthstonea. Nevěděl jsem, jestli ho mám obejmout, nebo ho probudit a vynadat mu. Jak si může někdo dobrovolně vybrat tolik bolesti? Jaká kouzla za to stojí?

	„Já taky kouzlil,“ vzpomněl jsem si. „Uzdravoval jsem, šel do plamenů, vyrážel lidem zbraně z ruky. Ale nikdy jsem netrpěl tak jako Hearth.“

	Sam našpulila pusu. „To je něco jiného, Magnusi. Ty ses se svou magií narodil, zdědil jsi ji po tátovi. Nemohl sis tyhle schopnosti vybrat ani změnit. Alf seidr je vrozený. A je to drobnější magie oproti tomu, co umějí runy.“

	„Drobnější?“ Nechtěl jsem se hádat o to, čí magie je působivější, ale většina toho, co jsem viděl dělat Hearthstonea, byla… drobná.

	„Říkala jsem ti ve Valhale,“ vysvětlovala dál Sam, „že runy jsou tajný jazyk vesmíru. Když se je naučíš, dokážeš překódovat skutečnost. Omezuje tě jedině tvá vlastní síla a představivost.“

	„Tak proč se runy neučí víc lidí?“

	„To ti právě vysvětluju. Chce to strašlivé oběti. Většina lidí by umřela, než by se dostala tak daleko jako Hearthstone.“

	Zastrčil jsem mu šátek ke krku. Už jsem chápal, proč byl ochoten riskovat magii run. Chudákovi s jeho minulostí to muselo znít lákavě. Taky jsem myslel na vzkaz, který mi zašeptal do mysli. Řekl mi brácho. A všechno, čím si prošel po bratrově smrti… To nemohlo být snadný.

	„Takže Hearth ze sebe udělal prázdnou nádobu,“ shrnul jsem to. „Jako pertho.“

	„Pokouší se naplnit silou magie,“ přisvědčila Sam. „Neznám všechny významy pertho, Magnusi. Ale jedno vím – Hearthstone ji nasadil, když jsme padali z útesu do řeky.“

	Napínal jsem paměť, ale jakmile jsem tam nahoře popadl meč, udolalo mě vyčerpání. „Co ta runa udělala?“

	„Dostala nás sem,“ odpověděla Sam. „A z Hearthstonea udělala tohle.“ Pokývla k pochrupující postavě. „Nevím to jistě, ale myslím, že pertho je jeho… Jak se tomu říká ve fotbale? Zoufalá přihrávka. Hodil tu runu, jako bys rozhodil kostky z kalíšku, odevzdal svůj osud bohům.“

	Dlaň už jsem měl poškrábanou, jak jsem svíral kámen. Pořád jsem nevěděl, proč mi ho Hearthstone dal, ale něco mě nutilo držet ho od něj dál – i kdyby jenom na čas. Schoval jsem ho do kapsy.

	Nějakou dobu jsme se vlekli pustinou mlčky. Jack nás převedl přes potok po svaleném kmeni. Než jsem přešel, nedalo mi to a rozhlédl jsem se na obě strany, jestli neuvidím obří veverky.

	Občas byl sníh tak hluboký, že jsme museli skákat z kamene na kámen, a Otis uvažoval, kdo z nás uklouzne, spadne a zabije se jako první.

	„Kdybys tak držel klapačku,“ zabručel jsem. „A kéž bychom měli sněžnice.“

	„Na to bys potřeboval Ulla,“ ozval se Otis.

	„Koho?“

	„Boha sněžnic,“ poučovala mě koza. „On je vynalezl. A taky lukostřelbu a… já nevím co ještě.“

	O bohovi sněžnic jsem nikdy neslyšel. Ale klidně bych si zaplatil, jen aby se z lesa vynořil bůh sněžných skútrů a svezl nás.

	Vlekli jsme se dál.

	Z vršku jednoho kopce jsme zahlédli kamenný dům. Šedé světlo a hory mě pletly, nepoznal jsem, jestli je ten dům malý a blízko, nebo veliký a daleko. Vzpomínal jsem, co mi kamarádi řekli o obrech – že jsou samá iluze.

	„Vidíš ten dům?“ upozornil mě Jack. „Tam radši nechoďme.“

	Nic jsem nenamítal.

	Čas se těžko odhadoval, ale pozdě odpoledne se řeka proměnila v běsnící proud. Na protějším břehu se zvedaly skály. Z dálky jsem mezi stromy slyšel hukot vodopádu.

	„No jo, to je ono,“ vyjekl Otis. „Už si vzpomínám.“

	„Na co?“ zeptal jsem se.

	„Proč jsem šel pryč. Měl jsem svému pánovi sehnat pomoc.“

	Sam si smetla sníh z ramene. „Proč by Thor potřeboval pomoc?“

	„Kvůli peřejím,“ řekl Otis. „Asi bychom měli sebou pohnout. Měl jsem se rychle vrátit, ale stál jsem tam a zíral na vás skoro celý den.“

	Škubl jsem sebou. „Počkat… my jsme byli v bezvědomí celý den?“

	„Nejmíň,“ přisvědčil Otis.

	„Má pravdu,“ potvrdil Jack. „Podle mých vnitřních hodin je neděle devatenáctého. Varoval jsem tě, že až mě chytíš… No, s těmi trpaslíky jsme bojovali v pátek. Spal jsi až do soboty.“

	Sam se zašklebila. „Ztratili jsme cenný čas. Vlčí ostrov se objeví za tři dny, a my ani nevíme, kde je Blitzen.“

	„Za to můžu asi já,“ hlásil se Otis. „Měl jsem vás zachránit dřív, ale dávat člověku dýchání z tlamy do pusy – měl jsem z toho nervy. Můj terapeut mě naučil dýchací cvičení –“

	„Lidi,“ přerušil nás meč Jack, „už jsme blízko. Tentokrát doopravdy.“ Odletěl do lesa.

	Šli jsme za ním, až stromy zřídly. Před námi se táhl břeh s rozeklanými černými skalami a kusy ledu. Na druhém břehu se útesy tyčily až do nebe. Řeka se proměnila na divokou vodu stupně pět – bitevní zónu zpěněné vody a napůl ponořených balvanů. O kus výš proti proudu se tlačila mezi dvěma skalními sloupy vysokými jako mrakodrapy – nepoznal jsem, jestli jsou přírodní, nebo je postavil člověk. Jejich vršky se ztrácely v mracích. Ze štěrbiny mezi nimi řeka vyrážela jako kolmá stěna, ani ne jako vodopád, spíš jako puklá přehradní zeď.

	Jotunheim najednou nevypadal jako Vermont. Spíš jako Himálaje – místo, kde nemají smrtelníci co dělat.

	Bylo těžké soustředit se na něco kromě té běsnící vody, ale nakonec jsem si všiml malého tábořiště na břehu. Byl tam stan, ohniště a druhá koza s tmavým kožichem, přecházející nervózně sem a tam. Sotva nás zmerčila, přiklusala k nám.

	Otis se k nám obrátil a křikl přes rachot řeky: „To je Marvin! Můj brácha! Oficiálně se jmenuje Tanngrisni – Bručoun – ale –“

	„Otisi!“ vyjekl Marvin. „Kdes byl?“

	„Zapomněl jsem, co dělám,“ přiznal se Otis.

	Marvin podrážděně zamečel. Rty měl zkroucené, jako by pořád vrčel, a možná proto – co já vím – přišel ke svému jménu.

	„Tohle je ta pomoc, cos našel?“ Marvin na mě upřel žluté oči. „Dva lidi jak za groš kudla a mrtvý elf?“

	„On není mrtvý!“ křikl jsem. „Kde je Thor?“

	„V řece!“ Marvin tím směrem máchl rohy. „Bůh hromu se brzo utopí, a jestli nevymyslíte, jak mu pomoct, zabiju vás. Jo, a rád vás poznávám.“
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	Je to tvůj problém. Máš meč v nose.

	Nemohl jsem si pomoct.

	Když jsem uslyšel jméno Thor, vybavil jsem si chlapíka z filmů a komiksů – velkého superhrdinu z hlubokého vesmíru v zářivých spandexových legínách, rudé kápi, se zlatými vlasy a možná s helmou s načechranými holubími křidélky.

	Ve skutečném životě byl Thor děsivější. A brunátnější. A umazanější.

	A taky uměl klít jako nalitý námořník.

	„U smradlavýho pytle máminejch sraček!“ zaječel. (Nebo něco podobného. Mozek mi možná ten jazyk filtroval, aby mi z toho nekrvácely uši.) „Kde mám jakou pomoc?“

	Stál po prsa hluboko v proudu u opačného břehu a držel se zakrslého keře vyrůstajícího ze skály. Ta skála byla tak hladká a kluzká, že se jinde držet nedalo. Keř vypadal, že se brzo vyrve z kořenů. Thora mohl každou minutou spláchnout proud tam, kde z vody trčely řady rozeklaných skal, dokonalé pro přípravu božího smoothie.

	Z té vzdálenosti jsem skrz spršku vody a mlhu z boha moc neviděl: rudé vlasy po ramena, kudrnaté rudé vousy a paže kulturisty trčící z kožené vesty bez rukávů. Měl tmavé železné rukavice, které mi připomínaly ruce robota, a drátěnou vestu, jakou by Blitzen jistě zhodnotil jako prudce trendovou.

	„U chlupatý haksny bahnožrouta!“ hulákal bůh. „Otisi, jsi to ty? Kde je mé dělostřelectvo? Letecká podpora? Kde je sakra kavalerie?“

	„Jsem tady, šéfe!“ křikl Otis. „Přivedl jsem… dvě děti a mrtvého elfa!“

	„Není mrtvý,“ opakoval jsem.

	„Polomrtvého elfa,“ opravil se Otis.

	„K čemu to?“ zahřímal Thor. „Potřebuju tu obryni zabít, a potřebuju ji zabít HNED!“

	„Obryni?“ zeptal jsem se.

	Marvin do mě trkl hlavou. „Tamtu, ty troubo.“

	Pokývl k vodopádu. Mlha nahoře na útesech se na chvilku rozplynula a já uviděl, v čem je problém.

	Sam vedle mě vydala zvuk, jako by ji škrtili. „U svatýho Heimdalla.“

	Ty nebetyčné pilíře skály byly ve skutečnosti nohy – obrovské nohy, tak šedé a drsné, že splývaly s okolními útesy. Celá ženská byla tak vysoká, že by vedle ní godzilla vypadala jako pudlík na hraní a mrakodrap Sears Tower jako dopravní kužel. Šaty dlouhé po stehna měla sešité z tolika kůží, že kvůli nim muselo vyhynout pěkných pár druhů zvířat. Její tvář někde nahoře ve stratosféře byla kamenná a zachmuřená jako obličeje prezidentů v Mount Rushmore, obklopená hurikánem dlouhých tmavých vlasů. Svírala vršky útesů po stranách řeky, jako by i pro ni bylo těžké osedlat si její proud.

	Shlédla a krutě se usmála na drobnou blešku, boha hromu v proudu, pak stiskla nohy ještě víc k sobě. Voda se jí valila mezi holeněmi jako natlakovaná opona tekuté síly.

	Thor se snažil křičet, ale měl plnou pusu vody. Hlava mu zmizela pod hladinou. Keř, kterého se držel, se ohnul a kořeny se vytrhávaly jeden za druhým.

	„Ona ho spláchne a zničí!“ bědoval Marvin. „Udělejte něco, lidi!“

	A co jako? pomyslel jsem si.

	„Je to bůh,“ zamračil jsem se. „Copak neumí lítat? Nemůže ji odprásknout bleskem nebo – co to jeho kladivo? Copak nemá kladivo?“

	Marvin zabručel. To mu šlo fakt moc dobře. „Páni, jak to, že nás to nenapadlo! Kdyby Thor mohl něco udělat a přitom se nepustit a neumřít, myslíš, že by to už neudělal?“

	Chtěl jsem se zeptat, jak může bůh umřít, když mají být nesmrtelní. Pak jsem si vzpomněl, jak Mími existuje navěky jako uříznutá hlava a Baldra zničila šipka ze jmelí a tráví věčnost ve světě mrtvých.

	Podíval jsem se na Sam.

	Bezmocně pokrčila rameny. „Na takovou velikánskou obryni nic neznám.“

	Hearthstone ze spánku něco zamumlal. Víčka se mu začala chvět, ale ke kouzlení se neměl.

	Takže mi zbyl jenom jeden kamarád.

	„Jacku.“

	Meč se zavěsil do vzduchu vedle mě. „No?“

	„Vidíš tamtu obryni, co blokuje řeku?“

	„Technicky vzato,“ zamyslel se Jack, „nevidím nic, protože nemám oči. Ale ano, vidím ji.“

	„Myslíš, že bys tam mohl vyletět a, co já vím, třeba ji zabít?“

	Jack rozhořčeně zahučel. „Ty chceš, abych zabil šest set metrů vysokou obryni?“

	„Ano.“

	„No, tak poslouchej: musíš mě popadnout a hodit mě, jak jsi ještě nikdy nic nehodil. Musíš vážně věřit, že zabít tu bohyni stojí za to. A připrav se na to, co se stane, až mě zase chytíš do ruky. Kolik energie by tě osobně stálo, abys vylezl na šestisetmetrovou obryni a zamordoval ji?“

	To mě asi zabije, pomyslel jsem si. Ale neviděl jsem jinou šanci.

	Potřebujeme informaci od Thora. Závisí na mně Sam a Hearthstone a dvě drzé mluvící kozy.

	„Tak jdeme na to.“ Chytil jsem meč.

	Snažil jsem se soustředit. O záchranu Thora mi ani tak nešlo. Vlastně jsem toho chlapa neznal. A bylo mi jedno, proč si přerostlá obryně myslí, že je zábava stát v řece a dělat vodopád mezi holeněmi.

	Ale záleželo mi na Sam, Blitzenovi a Hearthstoneovi. Riskovali život, aby mě dostali takhle daleko. Bez ohledu na to, co sliboval Loki, jsem musel najít způsob, jak zastavit Surta a udržet Fenrira svázaného. Vlk způsobil smrt mé mámy. Mími řekl, že Fenrir poslal své dvě děti… Měly zabít mě. Máma obětovala život, aby mě udržela naživu. Musel jsem se postarat, aby její oběť měla nějaký smysl.

	Kolosální šedá obryně znamenala všechno, co mi stojí v cestě. Je třeba se jí zbavit.

	Mrštil jsem meč vší silou, která ve mně byla.

	Jack vystřelil do nebe jako tryskový bumerang.

	Co se stalo pak… no, nevím, jestli jsem dobře viděl. Odehrálo se to vysoko nahoře. Ale vypadalo to, že Jack vletěl obryni do levé nosní dírky.

	Obryně se prohnula v zádech. Zašklebila se, jako by se chystala kýchnout, a ruce jí sklouzly z útesů. Jack jí vyletěl z pravé nozdry, zrovna když se jí podlomila kolena a ona se začala hroutit na nás.

	„Jupí!“ povykoval Jack a řítil se zpátky na mě.

	„ZDRHEJTE!“ zaječel jsem.

	Pozdě. Obryně se s mohutným PLÁC! zhroutila po hlavě do řeky.

	Nevzpomínám si na tu stěnu vody, která mě spláchla na strom spolu se Sam, polospícím Hearthstonem a dvěma vylekanými kozami. Ale muselo to tak být. Čirou náhodou nikdo z nás neumřel.

	Tělo obryně naprosto změnilo krajinu. Tam, kde bývala řeka, se teď rozkládal široký ledový močál, voda bublala a zurčela kolem ostrova Mrtvé ženy a zkoušela si najít novou cestu. Břeh byl patnáct čísel pod vodou. Thorovo tábořiště zmizelo. I po samotném bohovi se slehla zem.

	„Tys zabil Thora!“ mečel Otis. „Rozmačkal jsi ho obryní!“

	Pravá ruka mrtvoly se zaškubala. Málem jsem spadl ze stromu. Bál jsem se, že ji Jack jenom omráčil, ale pak se z jejího podpaží s klením a vrčením vysoukal Thor.

	Se Sam jsme pomohli Hearthstoneovi ze stromu, zatímco se bůh hromu plahočil přes záda obryně, skočil do močálu a brodil se k nám. Oči měl rudé vztekem. Před jeho krutým výrazem by i divoký grizzly utekl za maminkou.

	Meč Jack se objevil vedle mě a leskl se vším, co se na něj nalepilo v nose bohyně.

	„Tak co říkáš, señor?“ Jeho runy zaplály. „Jsi na mě pyšný?“

	„To ti řeknu, jestli přežiju příští dvě minuty.“

	Vzteklý bůh se zastavil přede mnou. Z rudé brady mu odkapávala voda na rozložitou hruď v kroužkovém brnění. Pěsti, velké jako pečená kuřata, se zatínaly v kožených rukavicích.

	Vystřihl parádní škleb. „No tohle, to teda bylo něco!“

	Poplácal mě po rameni s takovou vervou, až mi vymkl pár kloubů. „Zvu vás na večeři. Zabijeme Otise a Marvina!“
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	Neprozrazovat zápletky! Thor je v seriálech sakra pozadu.

	Jo. Zabili jsme kozy.

	Thor nás ujistil, že druhý den ráno budou zase úplně v pořádku, pokud nepolámeme kosti. Otis tvrdil, že častá smrt prospívá jeho behaviorální terapii. Marvin na mě vrčel, ať nedělám vlny a nechovám se jako měkkota.

	Zabít Marvina bylo o moc lehčí.

	Po dvou letech coby bezdomovec jsem myslel, že vím, jak je těžké shánět si potravu, ale povím vám jedno: porazit a rozporcovat zvíře na večeři byl úplně nový zážitek. Myslíte si, že je nechutné lovit nedojedený sendvič z popelnice? Zkuste si stáhnout kozu z kůže, nařezat ji na kusy, založit oheň, opéct maso na rožni a přitom se snažit ignorovat kozí hlavy, které na vás zírají z hromady odpadu.

	Možná byste čekali, že se ze mě po tom zážitku stane vegetarián. Kdepak. Jakmile jsem ucítil pečené maso, přepadl mě hlad. Zapomněl jsem na všechny hrůzy mordování koz. Kebab Otis bylo to nejlepší, co jsem kdy ochutnal.

	Při jídle Thor klábosil o obrech, Jotunheimu, vykládal své názory na midgardské televizní seriály, které z nějakého důvodu nábožně sledoval. (Dá se vlastně říct, že bůh dělá něco nábožně?)

	„Obři!“ Zavrtěl znechuceně hlavou. „Po všech těch staletích by člověk řekl, že se poučí a přestanou se courat do Midgardu. Ale kdepak! Jsou jako… jak je to? Liga zabijáků v Arrow! Prostě se pořád vracejí! Jak bych mohl dopustit, aby se vám lidem něco stalo! Jste moje oblíbené plémě!“

	Poplácal mě po tváři. Kovové rukavice si naštěstí sundal, jinak by mi zlomil čelist. Škoda, že si po tom kuchání koz neumyl ruce.

	Hearthstone seděl u ohně a uďobával z kusu Marvinovy kýty. Nabral trochu síly, ale pokaždé, když jsem se na něj podíval, jsem měl co dělat, abych se nerozbrečel. Chtělo se mi chudáka kluka obejmout, vnutit mu nějakou sladkou dobrotu a říct mu, jak je mi líto jeho mizerného dětství, ale věděl jsem, že o lítost nestojí. Nechtěl by, abych s ním začal jednat jinak.

	A přesto… runa prázdné nádoby mě tížila v kapse bundy.

	Sam se držela na kraji ohniště, co nejdál od Thora, jak to jenom šlo. Mluvila málo a nedělala prudké pohyby, což znamenalo, že se Thorova pozornost upírala většinou na mě.

	Všechno, co bůh hromu dělal, dělal s gustem. Miloval opékání vlastních koz. Miloval jídlo a pití medoviny. Miloval vyprávění příběhů. A miloval prdění. Lidi, jak ten miloval prdění. Když se Tchoř – pardon, Thor – nadchl, lítaly mu elektrické jiskry z rukou, z uší a… no, zbytek si domyslete sami.

	Na rozdíl od jeho filmové podoby nebylo na Thorovi nic naleštěného. Obličej měl hezký tím drsňáckým způsobem, jako by strávil roky v boxerském ringu. Kroužkové brnění moc vábně nevypadalo, kožená vesta a kalhoty se odřely do barvy špinavého sněhu. Svalnaté paže pokrývalo tetování, na levém bicepsu měl srdce a v něm SIF. Kolem pravého předloktí se mu vinul stylizovaný Had světa. Na kotnících druhé ruky měl tiskacími písmeny jména MAGNI a MÓDI. Nejdřív jsem byl z toho Magni rozpačitý, protože se to tak blíží Magnusovi – poslední, co bych chtěl, bylo mít vlastní jméno vytetované na boží pěsti – ale Sam mě tiše ujistila, že je to úplně jiné jméno.

	Thor mě zasypal teoriemi o hypotetickém vražedném střetu mezi Darylem ze Živých mrtvých a Mikem z Perníkového táty. Když jsem se ještě potloukal po chodnících v Bostonu, milerád bych probíral televizi celé hodiny, jenom abych si ukrátil čas, ale teď se přede mnou tyčila výprava. Kvůli tomu bezvědomí jsme ztratili celý den. Úvahy o nových podzimních řadách budou k ničemu, pokud má být svět za tři dny ode dneška pohlcen plameny.

	Ale Thor se tím tak bavil, že bylo těžké změnit téma.

	„Tak co říkáš?“ zeptal se. „Kdo je nejlepší zloduch v současných seriálech?“

	„Hm… no, to je těžký.“ Ukázal jsem na jeho klouby. „Kdo jsou Magni a Módi?“

	„Mí synové!“ rozzářil se Thor. S tím kozím tukem na bradě a elektrickými jiskrami, které mu občas vyletěly z prstů, jsem měl strach, že se podpálí. „Mám spoustu synů, samozřejmě, ale tihle jsou mí oblíbení.“

	„Jo?“ zeptal jsem se. „Kolik jim je?“

	Zamračil se. „Páni, to je trapas, ale nevím jistě. Možná se ještě ani nenarodili.“

	„A jak –?“

	„Magnusi,“ přerušila mě Sam, „dvěma synům vládce Thora je souzeno přežít ragnarök. Jejich jména se objevují v proroctví noren.“

	„Správně!“ Thor se naklonil k Sam. „Kdože to vlastně jsi?“

	„No… Sam, můj pane.“

	„Máš takovou povědomou auru, holka.“ Bůh nakrčil rudá obočí. „Proč to?“

	„Protože jsem byla valkýra…?“ Sam o kousíček couvla.

	„Jo. Tím to možná bude.“ Thor pokrčil rameny. „Musíš mě omluvit. Byl jsem na třech tisících pěti stech šesti různých stanovištích na východní frontě, udržoval obry v šachu. Občas jsem trochu nervní.“

	Hearthstone zaznakoval: A plynatý.

	Thor si říhl. „Co říkal ten elf? Té gestikulaci moc nerozumím.“

	„Hm, diví se, že máš takový přehled o televizi,“ lhal jsem. „Když jsi tak často v poli.“

	Thor se zasmál. „Musím se nějak udržovat při zdravém rozumu!“

	Hearthstone ukázal: A co že to nefunguje?

	„Elf souhlasí!“ usoudil Thor. „Můžu sledovat pořady kdekoli, nebo jsem aspoň mohl. Mé kladivo Mjölnir mělo kromě mnoha dalších schopností silný signál a HD rozlišení ve všech devíti světech!“

	„Mělo? Už nemá?“ zpozorněla Sam.

	Thor si hlasitě odkašlal. „Ale dost o televizi! Co říkáte na tu kozinu? Nezlámali jste žádné kosti, že ne?“

	Se Sam jsme se na sebe podívali. Když jsme se bohovi představili, bylo mi divné, že Thor nemá kladivo. Ta zbraň k němu patřila. Myslel jsem si, že ji má prostě utajenou, stejně jako já meč. Teď mi to však začínalo být podezřelé. Ale jeho pronikavé, krví podlité oči mi napovídaly, že ptát se nebude bezpečné.

	„Kdepak,“ řekl jsem. „Žádné kosti jsme nezlomili. A jenom teoreticky, co by se stalo, kdyby ano?“

	„Kozy by ožily i tak,“ vysvětloval. „A trvalo by dlouho, než by se jim to zahojilo, a byla by s tím otrava. Musel bych vás buď zabít, nebo si z vás navěky udělat otroky.“

	Hearthstone nám oznámil: Ten bůh je monstrum.

	„Máš pravdu, pane elfe,“ přisvědčil Thor. „Je to správný a spravedlivý trest! Tak jsem získal svého stálého sluhu Thjalfiho.“ Thor zavrtěl hlavou. „Chudák kluk. Tyhle úkoly ho začínají zmáhat. Musel jsem mu dát dovolenou. Další otrok by se mi vážně hodil…“ Zamyšleně si mě prohlížel.

	„Takže…“ Odložil jsem kozí maso. „Jak to, že jsi skončil v řece, a proč se tě ta obryně snažila utopit?“

	„Jo, tahle.“ Thor si zlostně změřil mrtvolu velkou jako městský obvod uprostřed ledového močálu. „To je dcera Geirröda, jednoho z mých starých nepřátel. Nenávidím ho. Věčně posílá své dcery, aby mě zabily.“ Ukázal k útesům. „Měl jsem namířeno k jeho pevnosti, abych se podíval, jestli – No, to je fuk. Díky za pomoc. To byl Freyův meč, že?“

	„Ano. Jack tu někde musí být.“ Hvízdl jsem a Jack připlul.

	„Čau, Thore,“ přivítal se s ním meč. „Dlouho jsem tě neviděl.“

	„Ha!“ Bůh nadšeně zatleskal. „Já si říkal, že to budeš ty. Ale nejmenuješ se Sumarbrander? Proč ti ten člověk říká Jorvik?“

	„Jack,“ opravil ho meč.

	„Yak.“

	„Ne,“ řekl meč trpělivě. „Džek.“

	„No jo. S tou bohyní to byla pěkná práce.“

	„Víš, co se říká,“ vykládal Jack pyšně. „Čím jsou větší, tím líp jim vlítneš do rypáku.“

	„Pravda,“ uznal Thor. „Ale já myslel, že ses ztratil. Jak to, že to táhneš s touhle divnou bandou?“

	On považuje za divné nás? nechápal Hearth.

	„Vládce Thore,“ ujala se slova Sam, „vlastně jsme sem přišli za tebou. Potřebujeme tvou pomoc, jak ti Magnus hned vysvětlí.“ Zírala na mě, jako by chtěla dodat: Pokud ví, co je pro něj dobré.

	Řekl jsem Thorovi o proroctví noren – že za devět dní půjde slunce na východ, Surt všechno vyhodí do vzduchu, k tomu vlk Fenrir, zuby, žraní světa a tak.

	Thor se rozčilil. Z předloktí mu vyletěly jiskry. Zvedl se a přecházel kolem ohně, občas praštil do stromů kolem.

	„Chceš, abych ti řekl, kde je ten ostrov,“ usoudil.

	„To by bylo skvělé.“

	„Ale já nemůžu,“ zamumlal si Thor pod vousy. „Nemůžu poslat jen tak nějaké smrtelníky na výpravu za Vlkem. To je moc nebezpečné. Ale ragnarök. Nejsem připraven. Ne. Pokud –“ Ztuhl, pak se k nám obrátil a oči se mu dychtivě leskly. „Možná proto jste tady.“

	Mně se to nelíbí, znakoval Hearthstone.

	Thor pokývl. „Tady elf souhlasí! Přišli jste mi na pomoc!“

	„Přesně tak!“ nadchl se Jack a celý hučel vzrušením. „My to uděláme, ať je to, co je to!“

	Najednou jsem měl velkou chuť schovat se za hromadu kozích ostatků. Nechtělo se mi do ničeho, na čem se shodli hromovládce a Meč léta.

	Sam si položila sekeru vedle sebe, jako by čekala, že ji bude brzy potřebovat. „Budu hádat, vládce Thore. Zase jsi ztratil kladivo.“

	„To jsem ale neřekl!“ Thor jí zahrozil. „Ode mě jste to neslyšeli. Protože kdyby to tak bylo, hypoteticky, a kdyby se to rozneslo, obři by okamžitě vtrhli do Midgardu! Vy smrtelníci si neuvědomujete, jak často vás chráním. Už jenom kvůli mé pověsti se většina obrů bojí napadnout váš svět.“

	„Počkat,“ zarazil jsem ho. „Jak to Sam myslela, zase? Ty už jsi kladivo ztratil?“

	„Jednou,“ přiznal Thor. „No dobře, dvakrát. Třikrát, pokud počítáte i tohle, což nemůžete, protože jsem nic nepřiznal.“

	„Správně… A jak jsi ho ztratil?“

	„Já nevím!“ Thor začal zase přecházet, dlouhé rudé vlasy mu jiskřily a třaskaly. „Prostě… Lup! Vracel jsem se po svých stopách a hledal. Zkusil jsem aplikaci Najdi mé kladivo, ale nic!“

	„Není tvé kladivo nejmocnější zbraní ve vesmíru?“ zeptal jsem se.

	„Ano!“

	„A já myslel, že je tak těžké, že ho nezvedne nikdo než ty.“

	„Pravda. Dokonce i já sám potřebuju železné rukavice síly, abych ho uzvedl! Ale obři jsou prohnaní. Jsou velcí, silní a mají magii. S nimi je možná spousta nemožných věcí.“

	Pomyslel jsem na orla Velkého kluka a na to, jak snadno mě ošidil. „Jo, to chápu. To proto jsi šel na toho Maroda?“

	„Geirröda,“ opravil mě Thor. „Ano. Je to možný podezřelý. I kdyby ho neměl, třeba o něm ví. Kromě toho, bez kladiva nemůžu koukat na svoje seriály. V Sherlockovi mi chybí celá řada, a to mě ničí! Chystal jsem se vypravit se do Geirrödovy pevnosti sám, ale jsem moc rád, že jste se nabídli!“

	My jsme se nabídli? ukázal Hearth.

	„Tomu říkám kuráž, pane elfe! Jsem rád, že jste připraveni zemřít pro mou věc!“

	Vlastně ne, namítl Hearth.

	„Prostě jděte do Geirrödovy pevnosti a mrkněte se po kladivu. Samozřejmě nesmíte nikde hlásat, že se ztratilo. Pokud ho Geirröd nemá, nechceme, aby se dozvěděl, že ho nemám já. Ale, víte, jestli ho nemá, samozřejmě se ho zeptejte, jestli neví, kdo ho má, ovšem přitom nepřiznejte, že se mi ztratilo.“

	Samirah si přitiskla prsty na spánky. „Začíná mě z toho bolet hlava. Vládce Thore, jak máme najít kladivo, když nesmíme říct –“

	„Vy něco vymyslíte!“ rozjařil se. „Vy lidi jste chytrá banda. A pak, až zjistíte, jak to je, poznám, že jste hodni čelit vlku Fenrirovi. Řeknu vám, kde je jeho ostrov, a můžete zdržet ragnarök. Vy pomůžete mně, já pomůžu vám.“

	Znělo to jako: Vy pomůžete mně a pak mi pomůžete znova, ale nenapadala mě zdvořilá cesta, jak odmítnout a nedostat železnou rukavicí do zubů.

	Sam si to asi myslela taky. Ve tváři byla najednou stejně zelená jako její hidžáb. „Vládce Thore,“ začala, „napadnout obrovu pevnost jen ve třech by byla…“

	Sebevražda, doplnil Hearthstone. Pitomost.

	„Dřina,“ řekla Sam.

	V tu chvíli se otřásla borovice nedaleko. Z větví se sesypal Blitzen a přistál po pás v hromadě rozbředlého sněhu.

	Hearthstone se k němu přihrabal a pomohl mu vstát.

	„Díky, kámo,“ zahučel Blitz. „Pitomý cestování stromy. Kde –?“

	„To je váš kámoš?“ Thor zvedl pěst v železné rukavici. „Nebo ho mám –“

	„Ne! Teda ano, je to kamarád. Blitzene, to je Thor. Thore, to je Blitzen.“

	„Ten Thor?“ Blitzen se uklonil tak hluboko, až to vypadalo, že si chce hrábnout nosem do sněhu. „Jsem poctěn. Vážně. Ahoj. Páni.“

	„Tak dobrá!“ Hromovládce Thor se zašklebil. „Teď jste na útok na obrovu pevnost čtyři! Kamaráde trpaslíku, posluž si kozím masem a ohřej se u ohně. A já, když jsem tak dlouho trčel v řece, dneska brzo ulehnu. Ráno se všichni vydáte hledat moje kladivo, které se samozřejmě oficiálně neztratilo!“

	Thor došel k lůžku z kožešin, praštil sebou na něj a začal chrápat se stejným gustem, jakým prděl.

	Blitzen se na mě zamračil. „Do čeho jsi nás to namočil?“

	„To bych ti vysvětloval dlouho,“ odbyl jsem ho. „Tu máš, dej si kousek Marvina.“
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	Diskuse o proměňování v ovády

	Hearthstone zalehl první, hlavně proto, že byl jediný, kdo dokázal spát při Thorově chrápání. Protože bůh usnul venku, zabral si Hearthstone stan. Zalezl si dovnitř a brzo odpadl.

	My ostatní jsme zůstali vzhůru a povídali si kolem ohně. Nejdřív jsem se bál, že Thora probudíme, ale rychle mi došlo, že mu můžeme stepovat kolem hlavy, mlátit do gongů, volat na něj a odpalovat granáty, a stejně to všechno prospí.

	Napadlo mě, jestli takhle náhodou nepřišel o kladivo. Obři prostě počkali, dokud neusne, přitáhli pár stavebních jeřábů a bylo to.

	Padla noc a já byl vděčný za oheň. Vládla tu větší tma než na těch nejdivočejších místech, kde jsme s mámou kdy tábořili. V lese vyli vlci, až mi naskakovala husí kůže jako struhadlo. Vítr kvílel v kaňonech jako sbor zombíků.

	Řekl jsem to Blitzenovi, ale ten mě usadil.

	„Ne, člověče. Severští zombíci se jmenují draugrové. A chodí tiše. Neslyšíš, že se blíží.“

	„Díky. Hned se mi ulevilo.“

	Blitzen zamíchal svůj rendlík kozího ragú, ale nevypadal, že by se do něj chtěl pustit. Převlékl se do modrého vlněného obleku se smetanovým pláštěm, asi aby co nejelegantněji splynul s jotunheimským sněhem. Přinesl nám každému vak plný nového zimního oblečení, velikost samozřejmě trefil přesně. Někdy se vyplatí mít kamaráda, který se vyzná v módě.

	Blitz vylíčil, jak předal náušnice matce, pak ho zdržely ve Fólkvangru různé povinnosti zástupce Freyi: musel dělat porotce na ústřičných slavnostech, komentovat volejbalový zápas a coby čestný host se zúčastnit 678. ročníku festivalu hraní na ukulele.

	„To bylo mučení,“ postěžoval si. „Mámě se náušnice líbily. Neptala se, jak jsem k nim přišel. Nechtěla slyšet o soutěži s Juniorem. Řekla jenom: ‚Že by se ti líbilo, kdybys tohle taky dokázal vyrobit, co, Blitzene?‘“ Z kapsy kabátu vytáhl provaz Andskoti. Klubko hedvábí zazářilo jako miniaturní měsíc. „Doufám, že tohle za to stálo.“

	„No tak,“ domlouval jsem mu, „v té soutěži ses předvedl! Nikdy jsem nikoho neviděl tak tvrdě makat. Do Kachny Expandéru jsi dal srdce i duši. A ta neprůstřelná kravata! A kroužková vesta! Jen počkej. Opatříme ti povolení od Thora a zahájíš nový módní trend.“

	„Magnus má pravdu,“ přidala se Sam. „No, s tím povolením od Thora možná ne, ale máš vážně talent, Blitzene. Pokud to Freya a ostatní trpaslíci nevidí, je to jejich problém. Bez tebe bychom se rozhodně nedostali takhle daleko.“

	„Chceš říct, že by tě nevyhodili od valkýr, Magnus by neumřel, nenaštvala by se na nás půlka bohů, ohniví obři a einherjové by po nás nešli a teď bychom neseděli v divočině Jotunheimu s chrápajícím bohem?“

	„Přesně tak,“ potvrdila Sam. „Život je fajn.“

	Blitzen si odfrkl, ale rád jsem mu v očích viděl aspoň trochu veselou jiskru. „Jo, jasně. Jdu spát. Budu to potřebovat, jestli máme ráno udeřit na hrad obra.“

	Zalezl si do stanu a zabručel na Hearthstonea: „Udělej mi místo, ospalče!“ Pak přes elfa přetáhl svůj svrchník, což od něj bylo hezké.

	Sam seděla se zkříženýma nohama v džínsech a nové zimní bundě, na hlavě šátek. Začalo sněžit, velké nadýchané vločky se rozpouštěly a syčely v plamenech.

	„Když už je řeč o té soutěži v Trpaslíkově,“ nakousl jsem, „nemluvili jsme ještě o tom ovádovi –“

	„Pst.“ Sam se bázlivě ohlédla po Thorovi. „Někteří nemají rádi mého tátu ani jeho děti.“

	„A někteří chrápou jako motorová pila.“

	„Stejně…“ Prohlížela si vlastní ruku, jako by se chtěla přesvědčit, že se nezměnila. „Slíbila jsem si, že se nebudu proměňovat, a minulý týden jsem to udělala dvakrát. Poprvé… no, jak po nás šel ten jelen na Stromě života. Proměnila jsem se v laň a odlákala ho, aby Hearthstone utekl. Myslela jsem, že mi nic jiného nezbývá.“

	Přikývl jsem. „A podruhé ses proměnila v ováda, abys pomohla Blitzenovi. To byly prvotřídní důvody. Kromě toho, proměňování je parádní schopnost. Proč to nechceš dělat?“

	Ve světle ohně měla duhovky rudé skoro stejně jako Surt. „Magnusi, opravdové proměňování není jako ta kamufláž hidžábem. Nezmění tě to jenom na pohled. Změní tě to uvnitř. Pokaždé, když to udělám, cítím… cítím, jak se mě snaží ovládnout tátova povaha. On je nestabilní, nepředvídatelný, nedůvěryhodný – taková nechci být.“

	Ukázal jsem na Thora. „Taky jsi mohla mít takovýho tátu – smradlavýho obra s kozím sádlem na bradě a potetovanými klouby. Pak by tě všichni ve Valhale milovali.“

	Poznal jsem, že se snaží potlačit úsměv. „Ty jsi ale hnusný. Thor je významný bůh.“

	„To jistě. Frey asi taky, s ním jsem se však nesetkal. Tvůj táta je aspoň okouzlující a má smysl pro humor. Možná je to psychopat, ale –“

	„Počkat,“ řekla Sam stísněně. „Ty mluvíš, jako bys ho znal.“

	„No… já do toho všeho prostě spadl, ne? Pravda je, že měl prsty v pár případech, kdy jsem skoro natáhl brka.“

	Pověděl jsem Sam o svých snech: o Lokiho varování, o jeho slibech, o návrhu, abych odnesl meč strýci Randolphovi a na výpravu zapomněl.

	Sam poslouchala. Netušil jsem, jestli má vztek, je šokovaná, nebo obojí.

	„Takže jsi mi tohle dřív neřekl, protože jsi mi nevěřil?“

	„Možná zpočátku. Pak jsem prostě – nevěděl jsem, co dělat. Jsem z tvého táty trochu vedle.“

	Hodila do plamenů větvičku a dívala se, jak hoří. „Nemůžeš udělat, co Loki navrhuje, ať ti slibuje, co chce. Musíme se postavit Surtovi. Budeme potřebovat meč.“

	Vzpomněl jsem si na sen o hořícím trůnu, o temné tváři vznášející se v kouři, o hlase žhavém jako plamenomet. TY A TVÍ KAMARÁDI SE STANETE MÝM TROUDEM. ZALOŽÍM POŽÁR, KTERÝ SPÁLÍ DEVĚT SVĚTŮ.

	Rozhlédl jsem se po Jackovi, ale neviděl jsem ho. Meč se nabídl, že bude „hlídat perimetr“. Navrhl, abych počkal až do poslední minuty, než si ho vezmu, protože jakmile se to stane, hned omdlím vyčerpáním z té nosocidy obryně.

	Sníh dál padal, odpařoval se na kamenech kolem ohniště. Myslel jsem na náš skoro-oběd v jídelně Transportation Building, jak nervózní byla Sam před Amirem. Zdálo se mi to jako před tisíci lety.

	„Tam na Haraldově lodi,“ vzpomněl jsem si, „jsi řekla, že tvá rodina už toho se severskými bohy dost zažila. Jak? Říkala jsi, že tví prarodiče pocházejí z Iráku…?“

	Hodila do plamenů další klacík. „Vikingové byli obchodníci, Magnusi. Cestovali všude. Dostali se až do Ameriky. Samozřejmě se dostali i na Blízký východ. Arabské mince se našly v Norsku. Nejlepší vikingské meče se vyráběly podle damascénské oceli.“

	„Ale tvoje rodina… Máte nějaké osobnější spojení?“

	Přikývla. „Ve středověku se nějací vikingové usídlili v Rusku. Říkali si Rusové. Od toho vzniklo slovo Rusko. Zkrátka, kalif – velký vládce v Bagdádu – poslal na sever vyslance, aby zjistil o vikinzích víc, navázal s nimi obchodní spojení a tak. Ten vyslanec se jmenoval Ahmed íbn-Fadlan íbn-al-Abbás.“

	„Fadlan jako Fadlanův falafel. Al-Abbás jako –“

	„Jo. Jako já. Al-Abbás znamená ze lva. To je moje větev klanu. Zkrátka –,“ vytáhla z vaku spací pytel, „– tenhle chlap íbn-Fadlan si vedl deník z doby strávené s vikingy. Je to jedno z mála psaných svědectví o tom, jací tehdy bývali Seveřané. Od té doby se osud mé rodiny a vikingů proplétá. Během staletí mí příbuzní zažili spoustu divných setkání s… nadpřirozenými bytostmi. Možná proto mámu nepřekvapilo, když zjistila, kdo je ve skutečnosti táta.“ Roztáhla si spacák u ohně. „A proto je Samirah al-Abbásové souzeno nemít normální život. Konec.“

	„Normální život,“ dumal jsem. „Už ani nevím, co to znamená.“

	Vypadala, že chce něco říct, ale pak si to rozmyslela. „Jdu spát.“

	Zjevila se mi divná vidina našich předků, středověkého Chase a středověkého al-Abbáse, jak před dvanácti sty lety sedí někde u ohně v Rusku a vyprávějí si navzájem, jak jim severští bohové zpřeházeli život, Thor možná chrápe na lůžku z kožešin opodál. Samina rodina sice byla propletena s bohy, ale coby valkýra byla zase spojena s mou rodinou.

	„My na to přijdeme,“ ujistil jsem ji. „O normálním životě nevím nic, ale udělám, co se dá, abych ti pomohl – vrátit se mezi valkýry, vzít si Amira, získat pilotní průkaz. Za každou cenu.“

	Hleděla na mě, jako by zpracovávala slova nějakého cizího jazyka.

	„Co je?“ zeptal jsem se. „Mám na tváři kozí krev nebo co?“

	„Ne. Teda, jo, máš na tváři kozí krev. Ale o to nejde… Jenom jsem si zkoušela vzpomenout, kdy mi někdo naposled řekl něco tak hezkého.“

	„Jestli chceš, zítra tě budu zase urážet,“ slíbil jsem jí. „A teď spi. Sladké sny.“

	Sam se schoulila u ohně. Na rukávu bundy se jí zachytil sníh. „Děkuju, Magnusi. Ale sny prosím nechci. Nechci snít v Jotunheimu.“
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	Mám tady koně. Jmenuje se Stanley.

	Thor ještě chrápal jako porouchaná sekačka, když jsme se druhý den ráno nachystali k odchodu. A to je vážně co říct, protože já spal celou věčnost. Meč Jack to s těmi následky zabití obryně myslel vážně. Jakmile Sam usnula a já si vzal meč, okamžitě jsem se propadl do bezvědomí.

	Tentokrát jsem ale aspoň neodpadl na celých čtyřiadvacet hodin. Nemohl jsem si už dovolit vyspávat, když se měl vlk Fenrir objevit za dva dny. Napadlo mě, jestli se třeba čirou náhodou nestávám odolnější, jak se s mečem sžívám. Doufal jsem, že ano, ale stejně jsem se cítil, jako by po mně celou noc jezdil váleček na těsto.

	Sbalili jsme si výbavu a dali si studenou snídani, energetické tyčinky z Blitzových zásob (mňam!). Pak Hearthstone uložil useknuté hlavy dvou pořád mrtvých koz Thorovi do náruče jako medvídky na spaní. Ať mi nikdo neříká, že elfové nemají smysl pro humor.

	Shlédl jsem na Thora, jak mu zamrzají sliny na vousech. „Když si pomyslím, že obrana devíti světů leží na tomhle bohovi…“

	„Pojďme,“ zamumlal Blitzen. „Nechci být u toho, až se probudí s Otisem a Marvinem.“

	Mrtvá obryně nám nakonec byla užitečná. Přelezli jsme po ní a překonali tak ledový močál. Navíc jsme zjistili, že jí můžeme vyšplhat po levé noze a dostat se tak na první římsu na boku útesu.

	Když jsme se dostali tak daleko, vzhlédl jsem na zbývajících pět set metrů ledové skály. „Paráda. Teď začne opravdová psina.“

	„Škoda, že už neumím lítat,“ zahučela Sam.

	Podle mě by pořád mohla lítat, kdyby se proměnila, ale po včerejším rozhovoru jsem s tím radši nezačínal.

	Blitz podal svůj vak Hearthstoneovi a zakroutil krátkými prsty. „Nebojte se, děcka. Dneska lezete s trpaslíkem.“

	Zamračil jsem se. „Jsi kromě módního guru taky horolezec?“

	„Přece jsem ti říkal, člověče, že trpaslíci vznikli z larev, které se provrtávaly Ymirovým masem.“

	„A vypadá to, že jsi na to pyšný.“

	„Skály jsou pro nás jako… no, ne skály.“ Praštil do boku útesu. Místo aby si polámal pěst, udělal rýhu přesně pro úchyt. „Neříkám, že to půjde rychle nebo snadno. Dá mi to dost práce modelovat kámen. Ale zvládneme to.“

	Podíval jsem se na Sam. „Tys věděla, že trpaslíci umějí prorážet skálu?“

	„Ne. To je pro mě novinka.“

	Hearthstone navrhl: Použijeme kouzelný provaz? Nechci spadnout a zabít se.

	Otřásl jsem se. Nedokázal jsem pomyslet na provaz Andskoti a nevzpomenout si na Vlka, a vzpomínat na Vlka se mi nezamlouvalo. „Ten provaz potřebujeme na spoutání Fenrira, ne? Nechci ho oslabit.“

	„Bez obav, kámo.“ Blitz vytáhl hedvábnou šňůru. „Tenhle provaz se nedá oslabit. A Hearthstone má pravdu. Můžeme se jím k sobě připoutat kvůli bezpečnosti.“

	„Takže když spadneme, spadneme všichni,“ shrnula to Sam.

	„Už se těším.“ Snažil jsem se tvářit nebojácně. „Moc rád umírám s kámoši.“

	A tak jsme se svázali a pustili se za naším neohroženým sochařem a elegánem po skalní stěně K2 (Kolmá + Krkolomná).

	Slyšel jsem bezdomovce – vojenské veterány popisovat válku jako pětadevadesát procent nudy a pět procent hrůzy. Lézt po útesu bylo jako pět procent hrůzy a pětadevadesát procent mučivé bolesti. Ruce se mi třásly. Nohy se podlamovaly. Stačilo se podívat dolů a chtělo se mi brečet nebo zvracet.

	I přes úchyty a opory, které Blitzen vyráběl, mě několikrát málem strhl vítr. Nemohl jsem dělat nic než lézt dál.

	Věděl jsem jistě, že mě naživu udržuje jedině posílení z Valhaly. Magnusova verze 1.0 by už dávno spadla a zabila se. Nechápal jsem, jak to zvládne Hearthstone na konci provazu, ale dokázal to. A Sam… sice byla polobůh, neměla však výhodu jako einherj. A přesto si nestěžovala, nezakolísala, nesklouzla – což bylo fajn, protože lezla přímo nade mnou.

	Když začala obloha temnět, dostali jsme se konečně nahoru. Tělo obryně dole v kaňonu, odkud jsme přišli, bylo tak malé, že vypadalo jako normální lidské. Řeka se leskla v šeru. Pokud tam ještě byl Thorův tábor, neviděl jsem po něm ani stopy.

	Druhým směrem se rozkládal Jotunheim jako krajina pod elektronkovým mikroskopem – neuvěřitelně rozeklané vrcholy, křišťálové útesy, rokle vyplněné vejcovitými mraky jako plovoucími bakteriemi.

	Dobrá zpráva: viděl jsem obrovu pevnost. Za míli širokou propastí rudě zářila okna ve svahu hory. Z vršku se zvedaly věže, jako by byly vytvarované po trpasličím způsobu ze skály, ne postavené.

	Špatná zpráva: zmínil jsem se o té mílové propasti? Vršek útesu, kde jsme stáli, nebyl víc než úzká plošina. Za ní byl přesně takový sráz, po kterém jsme právě vyšplhali.

	Vzhledem k tomu, že nám trvalo celý den dostat se takhle daleko, jsem si spočítal, že se do hradu dostaneme tak za půl roku. Bohužel bylo pondělí večer a vlčí ostrov se měl objevit ve středu.

	„Utáboříme se tady na noc,“ navrhl Blitzen. „Ráno možná uvidíme nějakou lepší cestu na druhou stranu.“

	Přes časovou tíseň nikdo nic nenamítal. Všichni jsme byli tak unavení, že jsme jednoduše odpadli.

	Jak už to tak bývá, za čerstvého ranního světla vypadala naše situace mnohem hůř.

	Neexistovaly žádné schody, žádné příhodné lanové skluzy, žádné přímé lety do Geirrödovy pevnosti. Chystal jsem se riskovat, že dostanu sekerou do tváře, a navrhnout, aby se Sam proměnila třeba v obří létající veverku a přenesla nás, když najednou Hearthstone zamával rukama: Mám nápad.

	Vytáhl runový kámen:
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	„To je em,“ řekl jsem.

	Zavrtěl hlavou a vyhláskoval jméno: E-H-W-A-Z.

	„Jasně,“ uznal jsem. „Říkat tomu em by bylo moc jednoduchý.“

	Sam sebrala kámen z Hearthovy dlaně. „Tenhle znak znám. Představuje koně, ne? Má tvar jako sedlo.“

	Zamžoural jsem na runu. Vítr byl tak studený a ostrý, že mi to nemyslelo, ale stejně jsem v tom pořád viděl M. „Jak nám to pomůže?“

	Hearthstone ukázal: Kůň, doprava. Možná cesta – ukázal k hradu.

	Blitzen se zatahal za vousy. „To zní jako mocná magie. Už jsi to někdy zkusil?“

	Hearthstone zavrtěl hlavou. Neboj se. Zvládnu to.

	„Já vím, že jo,“ řekl Blitz. „Ale už ses párkrát vyčerpal až nadoraz.“

	To půjde, trval na svém Hearth.

	„Jinou možnost stejně nemáme,“ mínil jsem, „protože nemáme nikoho, kdo si umí nechat vyrůst křídla.“

	„Já tě z té hory srazím,“ dopálila se Sam.

	„Tak jo,“ rozhodl Blitz, „zkusíme to. Myslím tu runu, ne srazit Magnuse z hory. Možná se Hearthovi povede přivolat helikoptéru.“

	„Helikoptéru by Geirröd slyšel,“ namítl jsem. „A možná by po nás házel balvany. A zabil nás.“

	„No tak nějakou nevysledovatelnou helikoptéru,“ řekl Blitzen. „Hearthstone, čiň se!“

	Sam mu vrátila kámen. Hearth po něm přejel rukou a pohyboval rty, jako by si představoval, jak můžou znít slabiky.

	Runový kámen se rozpadl na prach. Hearthstone na to hleděl a bílý prášek se mu sypal mezi prsty.

	„Tohle to mělo udělat?“ zeptal jsem se.

	„Lidi.“ Sam to řekla tak tiše, že se to málem ztratilo ve větru.

	Ukázala nahoru, kde se z mraků řítila šedá silueta. Pohybovala se tak rychle a splývala s nebem tak dobře, že mi nedošlo, co je to za tvora, dokud nebyl skoro u nás – hřebec dvakrát větší než normální kůň. Srst se mu vlnila jako tekutá ocel, bílá hříva vlála, oči se černě leskly.

	Neměl křídla, ale hnal se vzduchem tak lehce, jako by sbíhal ze svahu. Teprve když přistál vedle nás, všiml jsem si, že má čtyři, pět, šest… osm nohou – po dvou tam, kde má normální kůň jednu, něco jako dvojitá kola na tahači.

	Obrátil jsem se k Hearthstoneovi. „Člověče, ty když přivoláš koně, tak netroškaříš.“

	Hearthstone se zašklebil. Pak se mu oči v hlavě obrátily a zhroutil se. Podařilo se mi ho zachytit a složit na zem, zatímco Blitzen se Sam opatrně obcházeli hřebce.

	„To-to-to není možný,“ vykoktal Blitzen.

	„Nějaký Sleipnirův potomek?“ uvažovala Sam. „U všech bohů, to je ale úžasné zvíře.“

	Kůň ji šťouchl do ruky, očividně potěšený tou pochvalou.

	Popošel jsem k němu, fascinovaný jeho inteligentníma očima a sebevědomým postojem. Ten hřebec dával slovům koňská síla úplně nový význam. Přímo tu sílu vyzařoval.

	„Nepředstaví mě někdo?“ zeptal jsem se.

	Sam se vytrhla z okouzlení. „Já… já nevím, kdo to je. Vypadá jako Sleipnir, Ódinův oř, ale nemůže to být on. Toho dovede přivolat jenom Ódin. Podle mě to bude některý Sleipnirův syn.“

	„Každopádně je úžasný.“ Natáhl jsem ruku. Kůň mi přejel pysky po prstech. „Je ochočený. A rozhodně dost velký, aby nás všechny přenesl přes propast. Nebude ti to vadit, kámo?“

	Kůň zařehtal, jako by chtěl říct: Jasně že ne, od toho jsem přece tady.

	„Těch osm nohou je…“ Chystal jsem se říct divných, ale rozmyslel jsem si to. „Bezva vychytávka. Jak se to stalo?“

	Blitzen se podíval na Sam. „Sleipnir byl jedním z Lokiho dětí. A ty bývají… zajímavé.“

	Usmál jsem se. „Takže ten kůň je tvůj synovec, Sam?“

	Sjela mě pohledem. „Nezačínej s tím.“

	„Jak to, že tvůj otec zplodil koně?“

	Blitzen si odkašlal. „Loki byl vlastně Sleipnirovou matkou.“

	„Co –?“

	„A s tímhle už vůbec nezačínejme,“ varovala nás Sam.

	Nechal jsem si to na později. „Tak jo, pane Koni, protože nevíme, jak se jmenuješ, budu ti říkat Stanley, protože mi to k tobě sedí. Nevadí ti to?“

	Připadalo mi, že pokrčil rameny, což mi stačilo.

	Přehodili jsme Hearthstonea přes Stanleyho extra dlouhý hřbet jako pytel elfských brambor. Pak jsme se vydrápali za ním.

	„Pojedeme tam k tomu hradu, Stanley,“ oznámil jsem hřebci. „Snažíme se tam dostat nenápadně. Vyhovuje ti to?“

	Kůň zaržál. Byl jsem si skoro jistý, že mě upozornil, abych se držel.

	Uvažoval jsem, čeho že se to mám držet, protože tam nebyly otěže ani sedlo. Pak hřebec zahrabal předními čtyřmi kopyty do skály, skočil z kraje útesu a řítil se přímo dolů.

	A všichni jsme umřeli.
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	Jak ve vší slušnosti zabít obra

	Ale ne, tentokrát si dělám legraci.

	Jenom nám připadalo, že každou chvilku umřeme.

	Kůň si musel ten pocit volného pádu vychutnávat. Já ne. Popadl jsem ho za krk a ječel hrůzou (to moc nenápadné nebylo). Blitzen za mnou se mě chytil kolem pasu a Sam se vzadu nějak udržela a přitom se ještě postarala o Heartha, aby se nesvezl dolů.

	Připadlo mi, že padám hodiny, ale trvalo to tak jednu dvě vteřiny. Za tu dobu jsem pro Stanleyho vymyslel několik šťavnatých jmen. Konečně rozhýbal osm nohou jako kola lokomotivy. Srovnali jsme se a začali stoupat.

	Stanley proletěl mrakem, prokličkoval po svahu hory a přistál na okenní římse u vršku pevnosti. Sesedl jsem, nohy se mi klepaly, ale pomohl jsem ostatním s Hearthstonem.

	Římsa byla tak široká, že jsme všichni čtyři i s koněm mohli stát v jednom rohu a nevypadali o nic větší než myši. Okno nemělo sklo (asi proto, že tolik skla v devíti světech není), ale Stanley s námi přistál za shrnutým závěsem, takže nás nikdo zevnitř neviděl, i kdyby náhodou vykoukl, jestli nemá na římse myši.

	„Díky, kamaráde,“ řekl jsem Stanleymu. „To byl děs. Teda, chci říct, div.“

	Stanley zaržál. Láskyplně mě kousl a pak zmizel v obláčku prachu. Na římse, kde stál, zůstal ležet kámen s runou ehwaz.

	„Asi jsem mu padl do oka,“ poznamenal jsem.

	Blitzen se svezl vedle Hearthstonea. „Uff.“

	Jenom Sam nevypadala rozhozeně. Vlastně vypadala nadšeně. Oči jí zářily a culila se jako blázen. Asi vážně miluje lítání, i když se jedná o sebevražedný volný pád na hřbetě osminohého koně.

	„Jistěže jsi mu padl do oka.“ Sebrala runový kámen. „Koně jsou jedno z Freyových posvátných zvířat.“

	„Hu.“ Vzpomněl jsem si na své zážitky s bostonskou jízdní policií, která hlídkovala po parku. Koně mi vždycky připadali přátelští, na rozdíl od jejich pánů. Jednou, když mě začala jízdní policie vyslýchat, se kůň najednou splašil a vyrazil tryskem k nejbližší nízké větvi.

	„Koně jsem měl vždycky rád,“ řekl jsem.

	„Freyovy chrámy mají vlastní stáda,“ poučila mě Sam. „Žádný smrtelník na nich nesmí jezdit bez božího povolení.“

	„No, škoda, že Stanley nepožádal o povolení mě, než zmizel,“ zalitoval jsem. „Nemáme ústupovou strategii a Hearthstone nevypadá, že bude schopný brzo zase kouzlit.“

	Elf se probral… trochu. Opíral se o Blitze, tiše se pochechtával a občas udělal nějaký znak jako třeba Motýl. Prásk. Jupí. Blitzen se držel za břicho a zíral do prázdna, jako by uvažoval, jak nejzajímavěji umřít.

	Sam a já jsme se přikradli ke kraji závěsu. Nakoukli jsme za něj a zjistili, že se nacházíme na úrovni stropu pokoje rozměru stadionu. V krbu hořel oheň velký jako lesní požár. Jediný východ byly zavřené dřevěné dveře na protější stěně. Uprostřed pokoje seděly u kamenného stolu dvě obryně a jedly, rvaly maso z mrtvoly, která mi připomínala pečeni v hodovní síni Valhaly.

	Obryně nevypadaly tak veliké jako ta mrtvá dole v řece, ale jistě jsem to nevěděl. V Jotunheimu proporce nedávaly žádný smysl. Připadalo mi, že se mi oči pořád musí přizpůsobovat jako v bludišti s pokřivenými zrcadly.

	Sam mě šťouchla do ruky. „Koukej.“

	Ukázala na ptačí klec, která visela ze stropu zrovna ve výši našich očí. V kleci se kolem lůžka ze slámy kolébala zkroušená bílá labuť.

	„To je valkýra,“ oznámila mi Sam.

	„Jak to víš?“

	„Prostě vím. A nejenom to… Jsem si jistá, že je to Gunilla.“

	Otřásl jsem se. „Co ta by tu dělala?“

	„Hledala nás. Valkýry jsou výborné stopařky. Asi se sem dostala dřív než my a…“ Sam naznačila ruku chňapající ve vzduchu.

	„Takže… ji tu necháme?“

	„Aby ji obři sežrali? Jistěže ne.“

	„Uškodila ti. Nechala tě vyhodit od valkýr.“

	„Pořád je to moje kapitánka. Ona… no, měla svoje důvody, proč mi nevěřit. Před pár set lety se do Valhaly dostal jeden syn Lokiho.“

	„A s Gunillou se do sebe zamilovali,“ tipoval jsem. „To mi došlo, když mě prováděla po hotelu.“

	Sam přikývla. „Ten syn Lokiho ji zradil. Ukázalo se, že byl špionem mého otce. Zlomil jí srdce. No… asi si to umíš představit. Zkrátka, nenechám ji tu umřít.“

	Povzdechl jsem si. „Tak jo.“

	Stáhl jsem si přívěsek.

	Meč Jack se rozhučel a ožil.

	„Už bylo načase,“ ulevil si. „O co jsem včera přišel?“

	„O hromadu horolezení,“ líčil jsem mu. „Teď tu koukáme na další dvě obryně. Co bys řekl na to, že bys jim vlítl do nosu?“

	Meč mi zatáhl za ruku, čepel vykoukla zpoza závěsu. „Člověče, jsme na jejich parapetu. Technicky vzato jsme překročili práh domova obrů.“

	„No a?“

	„Takže musíte postupovat podle pravidel. Zabít je v jejich domově, když tě nevyprovokovaly, by byla surovost.“

	„Jasně,“ ušklíbl jsem se. „Nechceme je přece zabít surově.“

	„Hej, señor, práva hostů a hostitelů jsou důležitý protokol magie. Jsou od toho, aby se situace nevyhrotila.“

	Blitzen v koutě zasténal. „Meč má pravdu, člověče. Měli bychom jít dovnitř, přihlásit se k právům hosta a vyjednávat o tom, co potřebujeme. Jestli se nás obři pokusí zabít, pak na ně můžeme zaútočit.“

	Hearthstone škytl, zašklebil se a ukázal: Pračka.

	Sam zavrtěla hlavou. „Vy dva nejste ve stavu, abyste někam šli. Blitzi, zůstaň tady a hlídej Hearthstonea. Já s Magnusem půjdeme dovnitř, najdeme Thorovo kladivo a osvobodíme Gunillu. Jestli se něco podělá, je to na vás, musíte vymyslet, jak nás zachránit.“

	„Ale –“ Blitzen si přitiskl pěst na pusu a udusil říhnutí. „No… dobře. Jak se chcete dostat tam dolů?“

	Sam nakoukla přes římsu. „Pomocí tvého kouzelného provazu. Pak dojdeme k obryním a představíme se.“

	„Ten plán nenávidím,“ povzdechl jsem si. „Ale pojďme na to.“
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	Proč nepoužívat steakový nůž jako skokanské prkno

	Slanit dolů byla ta snadnější část.

	Když jsme se tam dostali, začal jsem pochybovat. Obryně byly rozhodně menší než jejich mrtvá sestra, asi tak patnáctimetrové. Kdybych měl zápasit s jejich palcem, určitě vyhraju. Jinak se mi mé šance nezamlouvaly.

	„Připadám si jako Jack na stonku fazole,“ zabručel jsem.

	Sam se tiše zasmála. „Odkud myslíš, že se ta pověst vzala? Je to kulturní paměť – upravená verze toho, co se stane, když se lidi zatoulají do Jotunheimu.“

	„Super.“

	Meč mi v ruce zahučel. „Kromě toho, ty nemůžeš být Jack. Jack jsem já.“

	S tím jsem nemohl polemizovat.

	Postupovali jsme po kamenné podlaze, pustinou mezi chumáči prachu, kousky jídla a kalužemi mastnoty.

	Z ohniště to tak sálalo, až se mi kouřilo z oblečení. Vlasy mi praskaly. Tělesný pach obryň – kombinace vlhké hlíny a zkaženého masa – byl skoro stejně vražedný jako meč, který se mi vznášel před nosem.

	Dostali jsme se na doslech jídelního stolu, ale obryně si nás ještě nevšimly. Obě měly sandály, kožené šaty velikosti 120 a korále z oblých balvanů jako paní Flintstoneová. Černé vlasy jako provazy si spletly do copánků, šedé tváře si ještě zpotvořily zdravíčkem a leskem na rty. Neměl jsem s sebou svého módního poradce Blitzena, ale uhodl jsem, že se obří sestry vyfikly na holčičí tah, i když ještě nebylo ani poledne.

	„Připraven?“ zeptala se mě Sam.

	Odpověď byla ne, ale zhluboka jsem se nadechl a zařval: „Haló!“

	Obryně dál žvanily, třískaly hrnky a žvýkaly maso.

	Zkusil jsem to znovu. „HEJ, VY TAM!“

	Obryně ztuhly. Pátraly pohledem po pokoji. Konečně si nás ta vlevo všimla. Rozchechtala se, až jí od pusy lítaly kusy masa a kapky medoviny. „Další lidi! To mě podrž!“

	Druhá obryně se naklonila. „Není to zas valkýra? A…“ Začenichala ve vzduchu. „Ten kluk je einherj. Paráda! Zrovna jsem uvažovala, co si dáme jako zákusek!“

	„Dovoláváme se práva hostí!“ zaječel jsem.

	Obryně vlevo udělala kyselý obličej. „A proč byste to dělali?“

	„Chceme vyjednávat.“ Ukázal jsem na ptačí klec, teď tak vysoko nad námi, že jsem viděl jen její rezavý spodek vznášející se jako měsíc. „O osvobození té labutě. A taky… víte, kdybyste tu náhodou měly nějaké ukradené zbraně. Jako třeba, já nevím, kladivo nebo tak.“

	„No prima,“ zabručela Sam.

	Obryně se po sobě podívaly, jako by měly co dělat, aby se nerozhihňaly. Bylo vidět, že se skamarádily s medovinou.

	„Dobře,“ řekla ta vlevo. „Já jsem Gjálp. Tohle je moje sestra Griep. Přijímáme úlohu hostitelek během jednání. Jak se jmenujete vy?“

	„Já jsem Magnus, syn Natalie,“ představil jsem se. „A tohle je –“

	„Samirah, dcera Ayeši,“ doplnila Sam.

	„Jste vítáni v domě našeho otce Geirröda,“ řekla Gjálp. „Ale tam zdola vás sotva slyším. Nevadilo by vám, kdybych vás zvedla na židli?“

	„No, klidně můžeš,“ řekl jsem.

	Druhá sestra, Griep, nás chňapla jako hračky. Postavila nás na prázdnou židli se sedákem velkým jako obývák. Desku stolu jsem měl ještě dobrého půldruhého metru nad hlavou.

	„Ale ne,“ postěžovala si Griep. „To je pořád moc nízko. Můžu s vámi tu židli zvednout?“

	Sam začala: „Magnusi –“

	Vyhrkl jsem: „Klidně.“

	Griep radostně vyjekla, chopila se židle a vystrčila si ji nad hlavu. Nebýt opěradla, rozplácli bychom se o strop. Takhle jsme se jenom svalili a zasypala nás omítka.

	Griep s židlí klesla. Chvilku trvalo, než se mi přestaly otřásat oční bulvy. Pak jsem uviděl, jak se před námi tyčí zakaboněné tváře obryň.

	„Nevyšlo to,“ protáhla Griep, očividně zklamaná.

	„Jistěže to nevyšlo,“ zavrčela Gjálp. „Ty ten trik nikdy neuděláš pořádně. Říkala jsem ti, musí to být něco bez opěradla, třeba stolička. A měly jsme dát na strop ty hřeby.“

	„Vy jste se nás pokusily zabít!“ obořil jsem se na ně. „To nemůže odpovídat pravidlům dobrých hostitelů.“

	„Zabít?“ Gjálp se zatvářila uraženě. „To je absolutně nepodložené obvinění. Sestra udělala jenom to, o co jste žádali. Nejdřív se vás dovolila, jestli může židli zvednout.“

	„Zrovna jsi řekla, že to byl trik.“

	„Vážně?“ Gjálp zamrkala. Její silně nalíčené řasy vypadaly takhle zblízka jako košťata namočená v bahně. „To jistě ne.“

	Podíval jsem se na Meč léta, který jsem měl pořád v ruce. „Jacku, už porušily pravidla hostitelů? Pokus o vraždu je podle mě hranice.“

	„Ne, pokud nepřiznají, že to měly v úmyslu,“ mínil Jack. „A ony tvrdí, že to byla nehoda.“

	Obě obryně se napřímily.

	„Mluvící meč?“ zpozorněla Gjálp. „No, tak tohle je zajímavý.“

	„Vážně nemůžu znovu zvednout tu vaši židli?“ nabízela Griep. „Zaběhla bych do kuchyně a přinesla stoličku. S radostí.“

	„Ctěné hostitelky,“ ozvala se Sam roztřeseným hlasem, „prosím, položte nás jemně a bezpečně na desku stolu, abychom s vámi mohli vyjednávat.“

	Griep něco nespokojeně zamručela, ale udělala, co Sam chtěla. Obryně nás položila vedle své vidličky a nože, které byly zhruba stejně velké jako já. Její hrnek by mohl sloužit jako vodárenská věž pro celou vesnici. Jenom jsem doufal, že se nejmenuje Taťka Práskač.

	„Takže…“ Griep sebou plácla zpátky na židli. „Chcete osvobodit tu labuť? Tak to musíte počkat, až se vrátí domů táta, abyste vyjednali podmínky. Ona je jeho vězeň, ne náš.“

	„Je to samozřejmě valkýra,“ dodala Gjálp. „Včera v noci nám vlétla do okna. Odmítá se ukázat v pravé podobě. Myslí si, že nás ošidí, když zůstane v tom pitomém labutím kostýmu, ale táta je na ni moc chytrý.“

	„Škoda,“ pokrčil jsem rameny. „No nic, aspoň jsme to zkusili.“

	„Magnusi,“ napomenula mě Sam. „Vážené hostitelky, byly byste aspoň tak laskavé a nezabíjely ji, dokud si nepromluvíme s Geirrödem?“

	Gjálp mávla rukou. „Jak jsem řekla, její osud je na tátovi. Možná ji nechá jít, jestli se nabídnete místo ní, ale co já vím? Potřebujeme něco ostrého na večer do guláše.“

	„Vrazte tam špendlík,“ poradil jsem jí.

	„To je jenom takový řečnický obrat,“ dodala Sam rychle. „Můj kamarád vám rozhodně nepovoluje vrážet špendlík do čehokoli, zvlášť ne do nás.“

	„Dík za záchranu,“ usmál jsem se na ni.

	Zpražila mě pohledem Ty jsi ale idiot. Už jsem si na něj začínal zvykat.

	Gjálp si založila ruce a vytvořila si na hrudi novou stolovou horu. „Říkáte, že chcete vyjednávat i o nějaké ukradené zbrani?“

	„Jo,“ potvrdil jsem. „Něco hromovládného, jestli to máte – ne že by nějaký konkrétní hromovládce ztratil nějakou konkrétní zbraň.“

	Griep se zahihňala. „No, něco takového máme… něco, co patřilo samotnému Thorovi.“

	Protože tu nebyl Thor se svými vynalézavými kletbami, zastoupila ho Sam. Zamumlala něco, co by jí prarodiče určitě neschválili.

	„To jsou jenom takové obraty,“ dodal jsem rychle. „Kamarádka vám v žádném případě nedává povolení, abyste nám vlezly do… no, prostě k ničemu z toho, co říkala. Budete s námi vyjednávat o to kla–, o tu zbraň, o které mluvíte?“

	„Jasně!“ Gjálp se zašklebila. „Vlastně to chci sfouknout rychle, protože máme se sestrou schůzku –“

	„S bezva dvojčaty mrazivých obrů,“ dořekla Griep.

	„– takže vám nabízíme fér obchod,“ pokračovala Gjálp. „Dáme vám tu Thorovu zbraň za tenhle hezký mluvící meč. A pustíme labuť – tátovi to určitě vadit nebude – pokud ji vystřídáte. Lepší nabídku nedostanete.“

	„To je nabídka na nic,“ zavrčela Sam.

	„Pak můžete odmítnout,“ doporučila jí Griep, „a odejít v míru. Nám je to šumák.“

	Jack rozhořčeně hučel, jeho runy zářily. „Magnusi, ty se mě nikdy nevzdáš, že ne? Jsme přátelé! Nejsi jako tvůj táta, neodhodíš mě, sotva uvidíš něco, co se ti zalíbí víc?“

	Pomyslel jsem na Lokiho návrh, abych dal meč strýci Randolphovi. Předtím mě to vážně lákalo. Teď mi ta představa přišla nemožná – a nejenom proto, že nás obryně chtěly zavřít do klece a dát si nás k večeři. Jack nám už nejmíň dvakrát zachránil život. Měl jsem ho rád, i když mi občas říkal señor.

	Napadlo mě jiné řešení. Jo, pitomý nápad, ale lepší než nabídka obryň.

	„Jacku, hypoteticky řečeno, kdybych těm obryním řekl, jak jsme zabili jejich sestru, porušilo by to pravidla návštěvnické etikety?“

	„Co?“ vyjekla Gjálp.

	Jackovy runy zazářily veselejším odstínem rudé. „S etiketou není žádný problém, kamaráde, protože se to stalo předtím, než jsme sem přišli na návštěvu.“

	„Fajn.“ Usmál jsem se na obryně. „Zabili jsme vaši sestru – tu velikou šeredu, co se pokoušela zadržet řeku a utopit Thora. Jo. Je mrtvá.“

	„LŽEŠ!“ Gjálp vyskočila. „Titěrní lidičkové! Ti naši sestru zabít nemohli!“

	„No, vlastně jí můj meč vletěl do nosu a rozmixoval jí mozek.“

	Griep zavyla vztekem. „Měla jsem vás rozdrtit jako štěnice! Proklínám, že jsme neměly stoličku a strategicky umístěné hroty ve stropě!“

	Přiznávám, že jak se tak nade mnou tyčily dvě obryně a vyhrožovaly nám smrtí, byla ve mně malá dušička.

	Ale Sam zachovala klid.

	Ukázala sekerou vyčítavě na Griep. „Takže nás chcete zabít teď!“

	„Jistě, ty krávo pitomá!“

	„Což porušuje hostitelská pravidla.“

	„Komu to vadí?“ křikla Griep.

	„Třeba tady Magnusovu meči,“ řekla Sam. „Slyšel jsi to, Jacku?“

	„Jasně. Ovšem rád bych upozornil, že úsilí potřebné k zabití těch dvou obryň by mohlo být moc –“

	„Dělej!“ Vyhodil jsem meč do vzduchu.

	Jack se řítil vzhůru, přímo do pravé nozdry Griep a levou zas ven. Obryně se zhroutila, až se pokoj otřásl zemětřesením o síle 6‚8 stupně Richterovy stupnice.

	Gjálp potlačila výkřik. Přikryla si nos a pusu a klopýtala kolem, zatímco se Jack marně pokoušel probodnout se jí mezi prsty.

	„Páni, tahle je chytrá!“ křikl. „Nechcete mi pomoct?“

	„Magnusi!“ Sam posunula steakový nůž na kraj stolu jako skokanský můstek.

	Pochopil jsem, co po mně chce. Byla to šílenost, ale nedal jsem si čas na rozmyšlenou. Rozběhl jsem se plnou rychlostí po noži a skočil na kraj čepele.

	Sam zaječela: „Počkej!“

	Jenže to už jsem byl ve vzduchu. Dopadl jsem na nůž a ten se katapultoval nahoru, zatímco já se řítil dolů. Plán vyšel zčásti. Přistál jsem na prázdné židli, což nebylo tak hluboko, aby mě to zabilo, ale na zlomení nohy to stačilo. Hurá! Bolest mi přejela žhavým pařátem až do kříže.

	Gjálp dopadla hůř. Letící nůž ji zasáhl do prsou. Neprobodl ji. Neprošel ani oblečením, ale šťouchl do ní tak, až vyjekla. Máchla rukama, instinktivně si hmátla po hrudi a to Jackovi otevřelo cestu do jejího nosu.

	O vteřinu později už ležela mrtvá na zemi vedle své sestry.

	„Magnusi!“ Sam se svezla ze stolu vedle mě na židli. „Ty pitomče! Chtěla jsem, ať mi pomůžeš hodit na ten nůž solničku! Nečekala jsem, že tam skočíš sám!“

	„Není zač.“ Ušklíbl jsem se. „A au.“

	„Máš to zlomené?“

	„Jo. Ale neboj se, mně se všechno hojí rychle. Dej mi hodinu –“

	„Nemyslím si, že máme –,“ začala Sam.

	Z vedlejšího pokoje zaburácel hluboký hlas: „Holky, jsem doma!“
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	Do bitvy mě nese První trpasličí letecká divize

	Nikdy není vhodná doba na to, aby se táta obr vrátil domů.

	Ale když sedíte u něj v jídelně se zlomenou nohou a kolem se válejí mrtvoly jeho dvou dcerušek… tak je to obzvlášť špatná doba. Se Sam jsme na sebe hleděli, zatímco se obrovy kroky čím dál hlasitěji ozývaly z vedlejšího pokoje.

	Samin výraz říkal: Nevím, co teď.

	Já to taky nevěděl.

	To je přesně ta chvíle, kdy uvítáte trpaslíka, elfa a labuť, kteří se vám snesou padákem na židli. Blitzen a Hearth byli uvázáni vedle sebe v pásech a vodního ptáka Gunillu svíral Hearth v náruči. Blitzen přitáhl řídicí uzdičky a předvedl ukázkové přistání. Za ním se snesl padák – kus tyrkysového hedvábí, které dokonale ladilo k Blitzovu obleku. To jediné mě na jeho příchodu nepřekvapilo.

	„Jak?“ zeptal jsem se.

	Blitzen se do mě obul: „Co se tváříš tak užasle? Zabavili jste obryně na dost dlouho. To bych byl vážně ubohý trpaslík, kdybych nedokázal smontovat kotvu, hodit provaz od okna do ptačí klece, přetančit po něm, osvobodit labuť a pomocí nouzového padáku se dostat sem dolů.“

	Sam si stiskla kořen nosu. „Tys měl celou dobu nouzový padák?“

	„A co sis myslela? Trpaslíci s sebou vždycky nosí nouzový padák. Ty ne?“

	„O tom si promluvíme pak,“ zasáhl jsem. „Ale teď –“

	„Holky?“ zavolal obr odvedle. Trochu si šlapal na jazyk. „Kde-kde jste?“

	Luskl jsem prsty. „Tak, lidi, co teď? Sam, můžeš nás s Gunillou zakrýt?“

	„Můj hidžáb zakryje jenom dva lidi,“ namítla Sam. „A Gunilla… je pořád labuť a to znamená, že je asi slabá, aby se proměnila zpátky.“

	Labuť zakejhala.

	„Beru to jako ano,“ přikývla Sam. „Může to trvat pár hodin.“

	„A ty nemáme.“ Podíval jsem se na Heartha. „Runové kameny?“

	Nemám sílu, zagestikuloval, ale ani nemusel. Držel se na nohou a byl při vědomí, ale pořád vypadal, jako by ho podupal osminohý kůň.

	„Jacku!“ zavolal jsem na meč. „Kde je Jack?“

	Ze stolu nad námi meč zaječel: „Co je, kámo? Umývám se tady v číši. Mám taky právo na trochu soukromí, ne?“

	„Magnusi,“ povzdechla si Sam, „nemůžeš po něm chtít, aby zabil tři obry za sebou. Takové úsilí by tě vážně zabilo.“

	Kroky ve vedlejším pokoji zesílily. Znělo to, jako by obr vrávoral. „Gjálp? Griep? Přísahám – škyt! – jestli si zas píšete textovky s těma zmrzlejma obříma klukama, zakroutím vám krkem!“

	„Podlaha,“ rozhodl jsem. „Sneste mě dolů!“

	Blitz mě zvedl a já málem omdlel bolestí. Křikl: „Drž se!“ seskočil ze židle a nějak se mu povedlo dostat mě bez úhony dolů. Když jsem se vzpamatoval, Sam, Hearth a jeho nový labutí mazlíček už stáli vedle nás, zřejmě sjeli po noze židle jako po požární tyči.

	Třásl jsem se, jak se mi zvedal žaludek. Tvář jsem měl ulepenou potem a zlomená noha mi připadala jako jeden velký otevřený puchýř, ale na drobné starosti jako nesnesitelná bolest jsme neměli čas. Na prahu dveří jídelny se obrův stín zvětšoval a temněl, ale vypadalo to, že se kymácí.

	„Blitzene, přenes mě k těm dveřím!“ zavelel jsem. „Musíme Geirröda zastavit.“

	„Co prosím?“ nechápal trpaslík.

	„Jsi silný! A stejně už mě držíš. Dělej!“

	Reptal, ale rozběhl se ke dveřím. Při každém kroku mě bodlo vzadu v lebce. Padák se plazil za námi, Sam a Hearth náš průvod uzavírali, labuť mu nešťastně kejhala v náruči.

	Knoflík dveří se začal otáčet. Podlezli jsme pod prahem a vynořili se na druhé straně přímo mezi obrovýma nohama.

	Zaječel jsem: „AHOJ, JAK SE MÁŠ?“

	Geirröd se zakymácel. Asi nečekal, že uvidí trpasličího výsadkáře s člověkem v náručí a za ním dalšího člověka a elfa s labutí.

	Ani já nebyl připravený na to, co uvidím.

	Předně, pokoj, do kterého jsme vešli, byl oproti vedlejšímu asi poloviční. Podle většiny měřítek by se dal považovat za impozantní. Černá mramorová podlaha se leskla. Řady kamenných sloupů střídaly železné koše na oheň plné hořících uhlíků jako desítky grilů. Ale strop byl jenom asi sedm osm metrů vysoko. I dveře, kterými jsme prošli, byly na téhle straně menší, i když to nedávalo smysl.

	Vtisknout se zpátky pod práh se nedalo. Vlastně jsem netušil, jak se Gjálp a Griep vešly do dveří, pokud při průchodu pokoji neměnily velikost.

	Možná to tak bylo. Obři byli proměnlivci, s magií a iluzemi jedna ruka. Kdybych se sem chystal na delší dobu, musel bych si vzít pořádnou zásobu prášků proti nevolnosti a taky 3D brýle.

	Geirröd před námi vrávoral a cintal medovinu z rohu.

	„Costezač?“ zadrmolil.

	„Hosté!“ zavolal jsem. „Dovoláváme se návštěvnických práv!“

	Pochyboval jsem, že pro nás pořád platí, potom co jsme zabili hostitelky, ale můj etikety dbalý meč byl ještě vedle a smýval ze sebe soply, takže mě nikdo nezarazil.

	Geirröd se zamračil. Vypadal, jako by se zrovna vrátil z divoké pařby, což bylo divné, protože ještě nebylo tak pozdě. Obři to očividně táhnou nonstop.

	Měl na sobě pomačkanou světle fialovou bundu, černou košili vytaženou z kalhot, pruhované kalhoty a boty, na které musela padnout celá zoologická zahrada. Na tváři měl třídenní strniště, tmavé vlasy ulízané dozadu, ale neukázněně se mu kroutily. Páchl po zkvašeném medu. Spíš než „elegantní týpek z nočních klubů“ vypadal jako „dobře oblečený ožrala“.

	Nejdivnější na něm byla jeho velikost. Nechci tím říct, že byl malý. Šest metrů je pořád dost, pokud hledáte posily na basketbal nebo potřebujete vyměnit žárovku na stropě. Ale tenhle chlap byl oproti svým dcerám, teď samozřejmě mrtvým, drobeček.

	Geirröd si říhl. Bylo vidět, že se moc snaží o nějakou souvislou myšlenku. „Když jste hosti… proč máte mou labuť? A kde jsou moje dcery?“

	Sam se přinutila zasmát. „Myslíš ty bláznivé holky? S nimi jsme jednali o té labuti.“

	„Jasně,“ potvrdil jsem. „Teď leží na zemi tam vedle. Nevypadají moc dobře.“ Naznačil jsem pití z láhve, což muselo Heartha poplést, protože to ve znakové řeči vypadalo jako Miluju tě.

	Geirröd zřejmě pochopil a uvolnil se. Zpráva, že dcery usnuly nalité na zemi, mu asi nedělala starosti.

	„No, tak jo. Hlavně že – ŠKYT! – se zas nebaví s těma zmrzlíkama.“

	„Ne, mluvily jenom s námi,“ ujistil jsem ho.

	Blitzen hekl a nadhodil si mě v náruči. „Těžký.“

	Hearthstone, který se snažil udržet krok s rozhovorem, ukázal obrovi Miluju tě.

	„Ach, Velký Geirröde!“ spustila Sam. „Vlastně jsme sem přišli vyjednávat o Thorově zbrani. Tvé dcery nám řekly, že ji máš.“

	Geirrödovi sjel pohled doprava. Na zdi vzadu, skoro schované za sloupem, byly železné dveře velikosti člověka.

	„A ta zbraň je tam za těmi dveřmi,“ zkusil jsem to.

	Geirröd vyvalil oči. „Co je to za čáry? Jak to víš?“

	„Chceme o té zbrani vyjednávat,“ zopakoval jsem.

	Gunilla v Hearthstoneově náruči podrážděně zakejhala.

	„A taky o svobodě téhle labutě,“ dodala Sam.

	„Ha!“ Geirröd vybryndal další medovinu z rohu. „Já – ŠKYT! – nepotřebuju nic, co mi nabídnete. Ale třeba byste si mohli – KRK! – tu zbraň a zlatou husu vydělat.“

	„Labuť,“ opravil jsem ho.

	„To je fuk,“ zafuněl obr.

	Blitzen vydechl: „Těžký. Moc těžký.“

	S bolavou nohou se mi těžko uvažovalo. Pokaždé, když se Blitzen pohnul, se mi chtělo zařvat, ale snažil jsem se udržet chladnou hlavu.

	„Jak jsi to myslel?“ zeptal jsem se obra.

	„Pobavte mě! Zahrajte si se mnou!“

	„Jako… třeba slovní fotbal?“

	„Co? Ne! Jako na chytanou!“ Ukázal přezíravě k jídelně. „Mám jenom dcery. Ty si se mnou na chytanou nikdy hrát nechtějí. Hraju to moc rád! Dejte si to se mnou.“

	Podíval jsem se na Sam. „Já myslím, že chce hrát na chytanou.“

	„To není dobré,“ zamračila se.

	„Přežijte deset minut!“ nutil nás Geirröd. „Víc nechci! Pak budu – ŠKYT – spokojený.“

	„Máme přežít hru na chytanou?“ ujistil jsem se.

	„Prima, takže jste pro!“ Doklopýtal k nejbližšímu koši na oheň a vylovil z něj rozžhavený uhlík velký jako křeslo. „Tak se vytáhněte!“
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	Nikdy neříkejte trpaslíkovi „vytáhni se“

	„Utíkej!“ houkl jsem na Blitzena. „Běž, běž, běž!“

	Trpaslík, který za sebou ještě pořád táhl padák, jen omámeně klopýtl. „Těžký, těžký, těžký,“ zasupěl zas.

	Urazili jsme asi šest metrů, když Geirröd zaječel: „Mám vás!“

	Naše čtveřice se přikrčila za nejbližší sloup, a to už do něj praštila dělová koule uhlíku, propálila díru kamenem a rozprášila nám popel a jiskry nad hlavami. Sloup zasténal. Pukliny se šířily až ke stropu.

	„Utíkejte dál!“ vyjekla Sam.

	Vlekli jsme se síní a Geirröd sbíral uhlíky a otřesně přesně je po nás metal. Kdyby nebyl opilý, měli jsme vážný malér.

	Další salva zapálila Blitzenův padák. Sam ho stačila odříznout sekerou, ale ztratili jsme cenný čas. Další kus planoucí apokalypsy vypálil kráter v zemi vedle nás, ožehl Gunille křídla a Hearthstoneovi šátek. Blitzenovi vlétly jiskry do očí.

	„Nic nevidím!“ vyjekl.

	„Budu tě navádět!“ křikl jsem. „Za levou rukou! Za levou! Za tou druhou!“

	Geirröd na druhé straně síně se náramně bavil, jotunsky vyzpěvoval, vrávoral od jednoho koše ke druhému a občas se prolil medovinou. „Ale no tak, hostíčci moji! Takhle se to nehraje. Máte ty uhlíky chytat a házet mi je zpátky!“

	Zoufale jsem se rozhlížel a hledal východ. Byly tam další dveře, na zdi přímo naproti jídelně, ale moc malé na to, abychom pod nimi podlezli, a moc velké, abychom je otevřeli, nemluvě o petlici z kmene stromu přes železné držáky.

	Poprvé od té doby, co jsem se stal einherjem, mě naštvalo, že mé super rychlé hojení není super super rychlé. Jestli máme umřít, chci přitom aspoň stát na vlastních nohou.

	Podíval jsem se na strop. Nad posledním sloupem, který Geirröd zasáhl, se po střeše šířily praskliny. Sloup se nakláněl a chystal se povolit. Vzpomněl jsem si, jak mě máma nechala poprvé samotného stavět stan. Tyče byly jako živé. Přimět je, aby držely střechu, vyžadovalo přesné vyvážení. Ale aby se zhroutily… to byla hračka.

	„Mám nápad,“ vyhrkl jsem. „Blitzene, budeš mě muset ještě chvilku nosit, ledaže by Sam –“

	„Kdepak,“ řekla rychle Sam.

	„Jsem v pohodě,“ zakvílel Blitzen. „Úplně v pohodě. Skoro už zase vidím.“

	„Fajn, tak všichni poslouchejte. Rozběhneme se k obrovi.“

	Nepotřeboval jsem znát znakový jazyk, abych rozluštil Hearthův výraz: Zbláznil ses? Labuť se na mě podívala úplně stejně.

	„Prostě se řiďte podle mě. Bude to legrace.“

	„Hlavně mi tohle nenechte vyrýt na náhrobek,“ zahučela Sam.

	Zaječel jsem na obra: „Hej, Geirröde, házíš jako týpek z Fólkvangru!“

	„Co? PCHE!“ Geirröd se obrátil, aby vzal další uhlík.

	„Přímo na něj,“ nařídil jsem kamarádům. „Běžte!“

	Zatímco se obr chystal k hodu, nasměroval jsem Blitzena: „Doprava, běž doprava!“

	Všichni jsme se schovali za nejbližší sloup. Geirrödův uhlík jím projel, vychrlil jiskry a vyvolal další pukliny na stropě.

	„A teď doleva,“ řekl jsem. „K němu a do další řady.“

	„Co to –“ Sam vykulila oči, jak jí to došlo. „U všech bohů, ty jsi fakt cvok.“

	„Máš lepší nápad?“

	„Bohužel ne.“

	Proběhli jsme Geirrödovi ve výhledu.

	„Tvé dcery nejsou nalité!“ houkl jsem. „Jsou mrtvé!“

	„CO? NE!“

	Řítila se k nám další uhlíková dělová koule, zasáhla nejbližší sloup takovou silou, že se zhroutil a zbyla z něj hromada obřích kamenných prstenců.

	Strop sténal. Praskliny se šířily. Vběhli jsme do prostřední uličky a já zaječel: „ZASE JSI MINUL!“

	Geirröd vztekle zavyl. Odhodil roh s medovinou, aby mohl nabrat uhlíky oběma rukama. Naštěstí pro nás se vztek a házení obouruč podepsaly na jeho mušce. Pobíhali jsme kolem něj, proplétali se od sloupu ke sloupu a on rozhazoval uhlíky, srážel koše a kácel sloupy.

	Urazil jsem mu oblečení, účes, kožené botky. Nakonec na nás obr hodil celý koš a srazil poslední podpůrný sloup na své straně místnosti.

	„Ústup!“ zavelel jsem Blitzenovi. „Běž! Dělej!“

	Chudák Blitzen funěl a supěl. Uháněli jsme ke zdi vzadu a Geirröd houkl: „Zbabělci! Zabiju vás!“

	Klidně se za námi mohl rozběhnout a chytit nás, ale jeho opilecký mozek byl pořád naladěný na strunu házení. Pátral kolem sebe po dalších uhlících, když se strop nad ním rozpadl.

	Pozdě mu došlo, co se děje. Vzhlédl, zaječel a půlka síně se zhroutila přímo na něj, pohřbila obra pod tisícem tun kamene.

	Než jsem se vzpamatoval, ležel jsem na zemi a před očima měl bílo z prachu a trosek. Ze všech sil jsem se snažil vykašlat si plíce.

	Vzduch se pomalu pročišťoval. O kousek dál seděla se zkříženýma nohama Sam, taky sípala, lapala po dechu a vypadala, jako by se vyválela v mouce.

	„Blitzene?“ zavolal jsem. „Hearthe?“

	Měl jsem o ně takový strach, že jsem zapomněl na zlomenou nohu. Pokusil jsem se vstát a překvapeně zjistil, že to jde. V noze mi pořád bolestivě tepalo, ale mou váhu udržela.

	Z oblaku prachu vyklopýtal Blitzen. „Přítomen,“ zapištěl. Oblek měl zničený. Vlasy a vousy mu předčasně zešedivěly omítkou.

	Vrhl jsem se mu do náruče. „Ty jsi ten nejsilnější, nejúžasnější trpaslík na světě.“

	„No jo, člověče, no jo.“ Poplácal mě po ruce. „Kde je Hearthstone? Hearthe!“

	V takových chvílích zapomínáme, že nemá smysl ho volat.

	„Tady je,“ ozvala se Sam a oprášila drť z padlého elfa. „Myslím, že mu nic není.“

	„Díky Ódinovi!“ Blitz se vrhl kupředu, ale málem upadl.

	„Tak pr.“ Opřel jsem ho o jeden ze zbylých sloupů. „Chvilku odpočívej. Hned jsem tu.“

	Přiklusal jsem k Sam a pomohl jí vytáhnout Heartha z trosek.

	Vlasy mu doutnaly, ale jinak vypadal v pořádku. Vyvlekl jsem ho na nohy. Okamžitě se do mě obul ve znakové řeči: Jsi cvok? Chtěl jsi nás zabít?

	Vteřinu mi trvalo, než mi došlo, že nedrží labuť.

	„Počkat. Kde je Gunilla?“

	Blitzen za mnou vyjekl. Obrátil jsem se a uviděl zajetí rukojmí v přímém přenosu.

	„Jsem tady,“ zavrčela Gunilla, znovu v lidské podobě. Stála za Blitzenem a tiskla mu hrot planoucího oštěpu ke krku. „A vy čtyři se vracíte se mnou do Valhaly jako moji vězni.“
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	Sam zmáčkne tlačítko katapultu

	Gunilla tiskla hrot oštěpu k Blitzově krční tepně.

	„Ani krok,“ varovala nás. „Jste darebové a lháři, všichni. Ohrozili jste Midgard a Ásgard, probudili obry, způsobili chaos mezi říšemi –“

	„A taky jsme tě zachránili z klece,“ dodal jsem.

	„Ale nejdřív jste mě sem vylákali!“

	„Nikdo tě nikam nelákal,“ okřikl jsem ji. „Nikdo po tobě nechtěl, ať nás lovíš.“

	„Gunillo.“ Samirah položila sekeru na zem. „Pusť toho trpaslíka, prosím.“

	„Urgh,“ souhlasil Blitzen.

	Kapitánka valkýr se podívala na Heartha. „Ty, elfe – ať tě to ani nenapadne. Polož ten pytel s runovými kameny na zem, jinak tě spálím na popel.“

	Nedošlo mi, že se Hearthstone k něčemu chystá. Poslechl Gunillu, ale oči mu plály. Vypadal, že by jí chtěl provést něco mnohem horšího než ji strčit do kouzelného běhacího kola pro křečky.

	Sam zvedla dlaně. „Nechceme s tebou bojovat. Prosím, pusť trpaslíka. Všichni víme, co dovedou oštěpy valkýr.“

	Já to vlastně nevěděl, ale snažil jsem se tvářit co nejvíc pokorně a neškodně. Při mém vyčerpání mi to šlo samo.

	Gunilla mě přejela pohledem. „Kde máš meč, Magnusi?“

	Ukázal jsem na zničený konec síně. „Co vím, naposled se koupal v poháru.“

	Gunilla o tom uvažovala. Podobné prohlášení dávalo smysl jenom v praštěném světě vikingů. „Dobře.“ Postrčila Blitzena ke mně.

	Máchla oštěpem před sebou a udržovala si nás všechny mimo dosah. Světlo zbraně bylo tak intenzivní, že mi málem opékalo kůži.

	„Vrátíme se do Ásgardu, jakmile se mi naplno vrátí síla,“ řekla Gunilla. „Mezitím mi vysvětlete, proč jste se obrů ptali na Thorovu zbraň.“

	„No…“ Vzpomněl jsem si, jak Thor jasně žádal, ať nikomu neprozrazujeme, že ztratil kladivo. „No –“

	„To byl trik,“ přerušila mě Sam. „Na popletení obrů.“

	Gunilla přimhouřila oči. „Nebezpečný trik. Kdyby obři uvěřili, že Thor přišel o svoje kladivo… mělo by to nedozírné následky.“

	„Když mluvíme o těch následcích,“ řekl jsem, „Surt chce zítra večer osvobodit vlka Fenrira.“

	„Dneska večer,“ opravila mě Sam.

	Žaludek se mi zkroutil. „Copak není úterý? Freya říkala, že úplněk je ve středu –“

	„A technicky začíná při západu slunce v úterý,“ vysvětlovala Sam. „Úplněk vyjde dneska.“

	„No, to je paráda,“ zhrozil jsem se. „Proč jsi mi to neřekla?“

	„Myslela jsem, že to chápeš.“

	„Ticho, vy dva!“ okřikla nás Gunilla. „Magnusi Chasi, uvěřil jsi lžím dcery Lokiho.“

	„Chceš říct, že úplněk není dneska?“

	„Ne, je dneska. Teda –“ Gunilla se zamračila. „Přestaň mě plést!“

	Blitzen zakvílel, jak ho rdousila světelným oštěpem. Hearthstone ke mně popošel se zaťatými pěstmi.

	Zvedl jsem ruce. „Gunillo, já jenom říkám, že jestli nás nenecháš jít, abychom mohli zastavit Surta –“

	„Já tě varovala,“ skočila mi do řeči Gunilla. „Poslouchat Samirah jenom uspíší ragnarök. Považuj za štěstí, že jsem tě našla já, ne jiné valkýry, které po tobě jdou, nebo tví bývalí spolubydlící z chodby. Touží dokázat věrnost Valhale tím, že tě zabijí. Já se aspoň postarám, abys měl pořádný soudní proces, než páni pošlou tvou duši do Ginnungagapu!“

	Se Samirah jsme se na sebe podívali. Nebyl čas dát se zatknout a poslat se zpátky do Ásgardu. A rozhodně jsem neměl čas nechat svou duši posílat na místa, která neumím ani vyslovit.

	Zachránil nás Hearthstone. Tvář mu ztuhla hrůzou. Ukázal za Gunillu, jako by z trosek vstával Geirröd. Nejstarší trik v devíti světech – a zase vyšel!

	Gunilla se ohlédla. Sam vyrazila jako blesk. Místo aby na kapitánku valkýr zaútočila, jednoduše plácla po zlatém náramku na její paži.

	Vzduch zahučel, jako by někdo zapnul průmyslový vysavač.

	Gunilla vřískla. S hrůzou se podívala na Sam. „Cos to –“

	Pak vybuchla dovnitř. Zhroutila se, až z ní zbyl špendlík světla, a byla pryč.

	„Sam?“ Nechtělo se mi věřit vlastním očím. „Tys-tys ji zabila?“

	„Jasně že ne!“ Sam mě praštila po ruce. (Já se naštěstí do sebe nezhroutil.) „Jenom jsem ji odeslala do Valhaly.“

	„Tím náramkem?“ zeptal se Blitzen.

	Sam se skromně usmála. „Nevěděla jsem, jestli to vyjde. Zřejmě moje otisky ještě nevymazali z databáze valkýr.“

	Hearthstone naznačil: Vysvětli.

	„Ty pásky na rukách jsou nouzové evakuační opatření. Když je valkýra zraněná v bitvě a potřebuje okamžitě ošetřit, může ji jiná valkýra odeslat do Síní hojení jen tím, že se toho pásku dotkne. Raněná se okamžitě přemístí, ale je to silná magie. Jedno použití a náramek se roztaví.“

	Zamrkal jsem. „A tak jsi Gunillu odpálkovala do Valhaly.“

	„Jo. Jenže moc času jsem nám nezískala. Vrátí se, jakmile nabere sílu. A určitě si přivede posily.“

	„Thorovo kladivo,“ vydechl jsem. „Skladiště.“

	Rozběhli jsme se k malým železným dveřím. Rád bych se pochlubil, že jsem pečlivě naplánoval zhroucení stropu tak, aby to ty dveře nepohřbilo v sutinách. Ale popravdě řečeno, měl jsem prostě štěstí.

	Samina sekera přeťala zámek jediným máchnutím a Hearthstone rozrazil dveře. Za nimi byla prázdná skříň, jen v rohu stála opřená železná tyč velká jako násada smetáku.

	„No,“ řekl jsem. „Tak to nevyšlo.“

	Blitzen si tyč prohlížel. „Já ti nevím, člověče. Vidíš tyhle runy? Není to Mjólnir, ale bylo to vyrobeno s mocnou magií.“

	Sam se zatvářila zklamaně. „Aha… Thorova zbraň. Jenom ne ta správná.“

	„Hmm.“ Blitzen rozvážně přikývl.

	„Hmm,“ opakoval jsem. „Neráčili byste mi někdo říct, o čem to mluvíte?“

	„No, tohle je Thorova náhradní zbraň,“ vysvětloval Blitz. „Dar od jeho kamarádky – obryně Gríd.“

	„Mám tři otázky,“ řekl jsem. „První: Thor má kamarádku obryni?“

	„Ano,“ potvrdil Blitz. „Ne všichni obři jsou špatní.“

	„Druhá: všechny obryně se jmenují na G?“

	„Ne.“

	„A poslední: Thor dělá bojové umění? Nemá třeba v záloze i nunčaky?“

	„Hele, člověče, tohle nepodceňuj. Sice to není trpasličí práce jako to kladivo, ale železo vykované obry je pořád mocná věc. Doufám, že to budeme moct vzít a odnést Thorovi. Určitě je to těžké a chráněné kouzly.“

	„S tím si nemusíte dělat starosti!“ zaburácel hlas seshora.

	Z jednoho z vysokých oken se do pokoje snesl bůh hromu ve vozíku taženém Otisem a Marvinem. Kolem nich se vznášel můj meč Jack.

	Thor přistál před námi v celé své umolousané kráse. „Dobrá práce, smrtelníci!“ Zašklebil se. „Našli jste tohle. To je lepší než nic!“

	„Člověče,“ pustil se do mě Jack. „Dávám si koupel, obrátím se, a nejen že si zmizíš, ale ještě zablokuješ východ. Co si má takový meč pak myslet?“

	Spolkl jsem, co bych řekl nejradši. „No jo. Promiň, Jacku.“

	Thor natáhl ruku do skříně a železná tyč mu do ní vletěla. Provedl pár výpadů, švihů a obratů. „Jo, tohle bude úplně stačit, než najdu – no, tu další zbraň, která se oficiálně nepostrádá. Díky!“

	Snažil jsem se udržet, abych ho nepraštil. „Ty máš lítající vůz?“

	„Jistě!“ zasmál se. „Thor bez lítajícího vozu by byl jako trpaslík bez nouzového padáku!“

	„Tak díky,“ zafuněl Blitz.

	„Mohl jsi nás sem dopravit,“ neudržel jsem se. „Mohl jsi nám ušetřit den a půl a pár smrtelných ohrožení. Ale ty nás necháš lézt po tom útesu, letět přes propast –“

	„Nikdy bych vás nepřipravil o možnost dokázat hrdinství!“ zazubil se bůh hromu.

	Blitzen zakvílel.

	Hearthstone ukázal: Já toho boha nesnáším.

	„Přesně tak, pane elfe!“ přikývl Thor. „Dal jsem vám šanci dokázat vaši vytrvalost. Rádo se stalo!“

	Otis zamečel a zahrabal kopyty. „Kromě toho, šéf se tady nemohl ukázat bez kladiva, zvlášť když jeho dcera dřepěla v té kleci.“

	Sam sebou škubla. „Ty jsi o tom věděl?“

	Thor se na kozu zamračil. „Otisi, musíme si zase promluvit o tvé nevymáchané tlamě.“

	„Pardon.“ Otis svěsil rohy. „Tak do toho, zab mě. Mně to nevadí.“

	Marvin se po něm ohnal. „Držel bys laskavě hubu? Pokaždý, když zabije tebe, zabije i mě!“

	Thor protočil panenky. „Táta se mě kdysi ptal: ‚Co chceš za zvířata, aby ti táhla vůz, Thore?‘ A já na to: ‚Kozy. Lítající recyklovatelný kozy, to by byla paráda.‘ Měl jsem si vybrat draky nebo lvy, ale kdepak.“ Obrátil se k Sam. „Abych ti odpověděl na otázku, ano, vycítil jsem, že je Gunilla tady. Obyčejně poznám, když je nablízku nějaké mé děcko. Říkal jsem si, že když ji zachráníte, bude to fajn bonus. Ale taky jsem nechtěl, aby se dozvěděla o mém kladivu. Je to taková citlivá informace. Měla bys být poctěná, že jsem to řekl tobě, dcero Lokiho.“

	Sam o kousek couvla. „Ty to víš? Poslouchej, vládce Thore –“

	„Holka, přestaň mi říkat vládce. Jsem bůh prostých lidí, žádný vládce! A neboj se, nezabiju tě. Ne všechno Lokiho potomstvo je zlé. Dokonce ani sám Loki…“ Těžce si povzdechl. „Tak trochu mi ten chlápek chybí.“

	Sam si ho změřila úkosem. „Vážně?“

	„No jasně.“ Thor se poškrábal v rudé bradě. „Většinou jsem ho chtěl zabít, třeba když mou ženu ostříhal dohola nebo když mě přemluvil, ať se oblíknu za nevěstu.“

	„Cože to?“ zeptal jsem se.

	„Ale díky němu je život zajímavější,“ pokračoval Thor. „Lidi si myslí, že jsme bratři, jenže to není pravda. On je pokrevní bratr Ódina. Já ovšem vím, jak to vzniklo. Nerad to přiznávám, ale byli jsme s Lokim dobrý tým.“

	„Jako Marvin a já,“ přihlásil se Otis. „Můj terapeut říká –“

	„Drž tlamu, pitomče!“ okřikl ho Marvin.

	Thor zatočil železnou holí. „Každopádně, za tohle díky. Pomůže mi to, dokud nenajdu tu další věc. A prosím, nemluvte před nikým o mé ztrátě. Ani před mými dětmi. Před těmi zvlášť ne. Jinak bych vás musel zabít, a to bych dost nerad.“

	„Ale co si počneš bez Mjólniru?“ zeptala se Sam. „Jak budeš –“

	„Koukat na telku?“ Thor pokrčil rameny. „Já vím… obrazovka a rozlišení na tomhle krámu jsou bídný, ale bude mi to muset stačit. A co se vás týká, ostrov Lyngvi se vynoří z vln dneska v noci. Musíte pospíchat! Sbohem, smrtelníci, a –“

	„Počkat,“ zarazil jsem ho. „My ale potřebujeme vědět, kde ten ostrov je.“

	Thor se zamračil. „Jo, jasně. To jsem vám měl říct. No, stačí vám vyhledat trpasličí bratry na molu v Bostonu. Ti vás na ostrov odvezou. Jejich loď obyčejně odplouvá za soumraku.“

	„Aha, trpaslíci.“ Blitzen souhlasně přikývl. „Takže jim můžeme věřit?“

	„To zas ne,“ řekl Thor. „Při první příležitosti se vás pokusí zabít, ale cestu na ostrov znají.“

	„Vládce Th– teda, Thore, nechceš jít s námi?“ zkusila to Sam. „Tohle je důležitá bitva – ohnivý obr Surt, vlk Fenrir. To by si jistě zasloužilo tvou pozornost.“

	Thorovi zacukalo pravé oko. „Fajn nabídka. Vážně. Šel bych moc rád, ale mám jinou naléhavou schůzku –“

	„Hru o trůny,“ vysvětlil Marvin.

	„Drž tlamu!“ Thor zvedl hůl nad naše hlavy. „Využijte dobře svůj čas, hrdinové. Připravte se na bitvu a do soumraku buďte v Bostonu na molu!“

	Místnost se začala otáčet. Meč Jack mi vlétl do ruky a přepadla mě únava.

	Opřel jsem se o nejbližší sloup. „Thore, kam nás to posíláš?“

	Bůh hromu se uchechtl. „Tam, kam každý potřebujete.“

	Jotunheim se kolem mě sesunul, jako by mi na hlavu spadl stan.
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	Hele, té bych ruku nepodal

	Stál jsem sám ve sněhové bouři na kopci Bunker Hill.

	Vyčerpání pominulo. Jack se mi vrátil do podoby přívěsku na krk. Nic mi nedávalo smysl, ale na sen to nevypadalo.

	Připadalo mi, jako bych byl doopravdy v Charlestownu, hned na druhé straně řeky od Bostonu, přesně tam, kde nás vyklopil autobus na výletě ve čtvrté třídě. Do honosných domů se opíral vítr se sněhem. Sám park nebyl o moc víc než bílé pole s holými stromy. Uprostřed se k zimní obloze vypínal šedý obelisk. Po Geirrödově paláci vypadal ten památník malý a smutný.

	Thor řekl, že mě pošle, kam potřebuju. Proč potřebuju být zrovna tady a kde jsou ostatní?

	Nějaký hlas vedle mě řekl: „Tragické, že?“

	Skoro jsem sebou ani neškubl. Asi už jsem si zvykal na divné severské bytosti, které se zničehonic objeví v mém osobním prostoru.

	Vedle mě stála a na monument hleděla žena s elfsky bledou pletí a dlouhými tmavými vlasy. Z profilu vypadala úchvatně krásná, asi tak na pětadvacet. Hermelínový plášť se jí třpytil jako navátý sníh ve větru.

	Pak se ke mně obrátila a plíce se mi připlácly na zadní stranu hrudního koše.

	Pravá strana jejího obličeje byla děsivá – scvrklá kůže, kusy modrého ledu na rozkládajícím se mase, tenoučké rty na shnilých zubech, mléčně bílé oko a chumáče vyschlých vlasů jako černé pavoučí sítě.

	Přesvědčoval jsem sám sebe: Vlastně to není tak zlý. Je jako ten chlap Two Face z Batmana. Ale Two Face mi byl vždycky trochu k smíchu, nikdo takový přece ve skutečnosti nemůže existovat.

	Ta žena přede mnou však byla hodně skutečná. Vypadala jako někdo, kdo vystrčil hlavu ze dveří, když udeřil ničivý blizard. Nebo ještě hůř… jako odporný ghúl, který se pokusil proměnit v člověka a uprostřed ho někdo vyrušil.

	„Ty jsi Hel.“ Vypískl jsem to, jako by mi zase bylo pět.

	Zvedla kostlivou pravou ruku, zastrčila si chumáč vlasů za ucho… nebo za pahýl omrzlého masa, který možná býval uchem.

	„Jsem Hel,“ přisvědčila. „Někdy mi říkají Hela, ale většina smrtelníků si mé jméno vůbec netroufne vyslovit. Tak co, žádné komentáře, Magnusi Chasi? ‚Hele, té se vyhni. Hele, té bych ani ruku nepodal.‘ Čekala jsem od tebe víc drzosti.“

	Drzost mi došla. Jediné, čeho jsem byl schopen, bylo neprásknout s řevem do bot. Kolem Hel zavál vítr, zvedl pár šupin zčernalé kůže z mrtvolného předloktí a svál je do sněhu.

	„C-co chceš?“ zeptal jsem se. „Jsem už mrtvý. Jsem einherj.“

	„To já vím, mladý hrdino. Nechci tvoji duši. Těch už mám spoustu. Přivolala jsem tě sem, abychom si promluvili.“

	„Ty jsi mě přivolala? Já myslel, že Thor –“

	„Thor.“ Bohyně se zakabonila. „Jestli chceš někoho, kdo umí sjíždět sto sedmdesát kanálů v HD kvalitě, tak běž za Thorem. Jestli chceš někoho, kdo umí přesně přesouvat lidi po devíti světech, jemu se vyhni.“

	„Takže –“

	„Takže jsem si říkala, že je nejvyšší čas, abychom si promluvili. Můj otec se ti nezmínil o tom, že jsem tě hledala, že ne? Dal ti únikovou strategii, Magnusi: předej meč svému strýci. Odstraň ho ze hry. Tohle je tvá poslední příležitost. Možná si z tohoto místa vezmeš ponaučení.“

	„Z Bunker Hillu?“

	Obrátila se k monumentu, takže byla vidět jen její mrtvolná strana. „Smutné a zbytečné. Další marná bitva, jako ta, do které se hodláš zaplést…“

	Jasně, moje znalosti amerických dějin jsou trochu zašlé, ale myslel jsem, že se nestaví památníky smutným a zbytečným událostem.

	„Nebyl Bunker Hill vítězství? Neodrazili Američané Brity na vršku kopce? Nestřílejte, dokud neuvidíte…“

	Upírala na mě ten mléčný zombie pohled a já se nepřiměl doříct bělma jejich očí.

	„Na každého hrdinu tisíc zbabělců. Na každou statečnou smrt tisíc zbytečných. Na každého z einherjů… tisíc duší pro mou říši.“

	Ukázala seschlou rukou. „Zrovna tamhle za balíkem sena umřel britský kluk, starý asi jako ty, plakal po mámě. Byl nejmladší ze svého regimentu. Zastřelil ho jeho vlastní velitel za zbabělost. Myslíš, že by se mu ten krásný pomník zamlouval? A tam, na vršku kopce, tví předkové házeli na Brity kameny, když jim došla munice, bojovali jako primitivové. Někteří utekli. Někteří zůstali a nechali se rozsekat bajonety. Kdo z nich byl chytřejší?“

	Usmála se. Nevěděl jsem, která strana jejích úst je strašnější – ta živá mrtvola, nebo krásná žena pobavená masakrem.

	„Nikdo nikdy neřekl bělma jejich očí,“ pokračovala. „To je mýtus, vzniklý až o mnoho let později. A tohle není ani Bunker Hill. Je to Breed’s Hill. A i když ta bitva stála Brity hodně, byla to porážka Američanů, ne vítězství… Taková je lidská paměť… Zapomenete pravdu a věříte tomu, co se vám víc hodí.“

	Na krku mi tál sníh a máčel mi límec. „O co ti jde? Nemám bojovat? Mám Surta prostě nechat osvobodit tvého bratra, velkého zlého vlka?“

	„Já jen poukazuju na možnosti,“ řekla Hel. „Ovlivnil Bunker Hill vážně výsledek vaší revoluce? Jestli se dneska v noci postavíš Surtovi, oddálíš ragnarök, nebo ho uspíšíš? Vytáhnout do bitvy, to dělají hrdinové – ti lidé, kteří končí ve Valhale. Ale co ty miliony duší, které žily opatrnější život a zemřely v klidu jako starci v posteli? Ty končí v mé říši. Copak nejsou moudřejší? Vážně patříš do Valhaly, Magnusi?“

	Jako by kolem mě v chladu vířila slova noren: Špatně vybrán, špatně zabit, Valhalou se nedá lapit.

	Myslel jsem na svého spolubydlícího z chodby Týdžeje, jak pořád tahá pušku a kabát z občanské války, den za dnem bere ztečí pahorky v řadě nekonečných bitev, čeká na svou poslední smrt při ragnaröku. Myslel jsem na Nedorosta Gundersona, jak se snaží udržet při zdravém rozumu a získat doktorský titul v literatuře, když zrovna zuřivě nerozbíjí lebky. Mezi tyhle já patřím?

	„Odnes meč strýci,“ nabádala mě Hel. „Ať se události dějí bez tebe. Je to bezpečnější cesta. Jestli to uděláš… můj otec Loki mě požádal, abych tě odměnila.“

	Kůže na tváři mě pálila. Dostal jsem bláznivý strach, že se rozpadnu mrazem a budu vypadat jako Hel. „Odměnila?“

	„Helheim není tak hrozné místo,“ řekla bohyně. „Moje síň má mnoho příjemných komnat pro mé oblíbené hosty. Dalo by se uspořádat setkání.“

	„Setkání…“ Skoro jsem to ani nedokázal vyslovit. „S mámou? Ty ji máš u sebe?“

	Bohyně naklonila hlavu z živé strany na mrtvou, jako by o tom uvažovala. „Mohla bych ji mít. Stav její duše, všeho, co představuje, je pořád v toku.“

	„Jak…? Já ne –“

	„Modlitby a přání živých často ovlivňují mrtvé, Magnusi. Smrtelníci to věděli odjakživa.“ Odhalila zuby – shnilé na jedné straně, zářivě bílé na druhé. „Nemůžu vrátit Natalii Chaseovou do života, ale můžu vás dát dohromady v Helheimu, když budeš chtít. Můžu tam vaše duše spojit tak, že už se nikdy nerozdělíte. Budete zase rodina.“

	Zkoušel jsem si to představit. Jazyk mi zmrzl v puse.

	„Nemusíš nic říkat,“ hučela do mě Hel. „Stačí, když mi to naznačíš. Zaplač pro matku. Prolij slzy a já poznám, že souhlasíš. Ale musíš se rozhodnout hned. Jestli mou nabídku odmítneš, neuvidíš už matku v tomto životě ani v žádném dalším.“

	Myslel jsem na to, jak jsme s mámou házeli žabky na Houghtonově jezírku a jak jí zelené oči vesele jiskřily. Rozpřáhla ruce ve slunečním světle, pokoušela se mi vysvětlit, jaký byl můj táta. Proto jsem tě sem přivedla, Magnusi. Necítíš to? Je všude kolem nás.

	Pak jsem si mámu představil ve studeném tmavém paláci s navěky spoutanou duší. Vzpomněl jsem si na vlastní tělo v pohřebním ústavu – nabalzamovaný ostatek, navlečený do laciného obleku na výstavu. Myslel jsem na tváře utopených duší, vířících v Ránině síti.

	„Pláčeš,“ všimla si Hel spokojeně. „Takže jsme dohodnuti?“

	„Ty to nechápeš.“ Podíval jsem se na bohyni. „Brečím, protože vím, co by chtěla máma. Chtěla by, abych si ji pamatoval takovou, jaká byla. To je jediný památník, jaký potřebuje. Nechtěla by být chycená, zakonzervovaná, nucená žít jako duch v nějakém studeném podzemním skladišti.“

	Hel se zamračila, pravá strana tváře se zkrabatila a popraskala. „Co si to dovoluješ?“

	„Chceš statečnost?“ Stáhl jsem přívěsek z řetízku. Meč Jack narostl do plné velikosti a z jeho čepele šla v chladu pára. „Nech mě být. Řekni Lokimu, že jsme se nedohodli. Jestli tě ještě uvidím, rozseknu tě přímo uprostřed.“

	Zvedl jsem čepel.

	Bohyně se rozplynula, zbyl z ní jen sníh. Okolí zmizelo. Najednou jsem zjistil, že balancuju na kraji střechy pět pater nad asfaltovou plochou.
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	Hrůza neboli základka

	Než jsem se stačil zřítit a umřít, někdo mě popadl a stáhl zpátky.

	„Tak pr, kovboji,“ krotila mě Sam.

	Měla na sobě nový kabát, tentokrát námořnicky modrý, k tomu tmavé džínsy a boty. Modrou moc nemusím, ale ona v ní vypadala úctyhodně a váženě, jako důstojník letectva. Šátek měla grošovaný sněhem. Sekera jí nevisela u boku, zřejmě si ji zastrčila do vaku na rameni.

	Nevypadala překvapeně, že mě vidí. Na druhou stranu, tvářila se roztržitě, pohled zabodnutý někam do dálky.

	Začínal jsem přicházet k sobě. Meč jsem měl pořád v ruce. Kdovíproč jsem po nedávném vraždění obřích sester nebyl vyčerpaný.

	Políčko asfaltu pod námi nebylo hřiště – spíš prostor mezi školními budovami. Za drátěným plotem stálo pár desítek žáků v hloučcích, bavili se ve dveřích nebo se postrkovali po zledovatělém chodníku. Vypadali tak na sedmáky, ale těžko se to dalo poznat, když všichni vězeli v tmavých zimních kabátech.

	Přinutil jsem meč proměnit se zas na přívěsek a vrátil ho na řetízek. Asi bych se neměl producírovat po střeše školy s mečem.

	„Kde to jsme?“ zeptal jsem se Sam.

	„Na mém oblíbeném místě.“ Znělo to trochu kousavě. „Na základce Malcolma X.“

	Zkoušel jsem si představit Sam tam na dvoře mezi holčičími partami, její šátek jako jedinou pestrou barvu v davu.

	„Proč tě Thor poslal zpátky do školy?“ zeptal jsem se. „To mi připadá jako zvlášť velká kruťárna.“

	Ušklíbla se. „Vlastně mě přesunul domů. Objevila jsem se ve svém pokoji, zrovna když dovnitř vrazili Jid a Bibi a chtěli vědět, kde jsem byla. To bylo horší než základka.“

	Srdce se mi zkroutilo. Tak jsem se soustředil na vlastní problémy, že jsem zapomněl, jak se Sam se vším ostatním snaží vypořádat, a přitom vést i normální život. „Cos jim řekla?“

	„Že jsem byla s kamarádkami. Myslí si, že s Marianne Shawovou.“

	„Lepší než se třemi divnými týpky.“

	Objala se pažemi. „Řekla jsem Bibi, že jsem jí psala textovku, a to je pravda. Myslí si, že za to může sama, s telefonem si vůbec nerozumí. Ve skutečnosti v Jotunheimu není signál. Já – snažím se nelhat, ale nechci je šidit. Po tom všem, co pro mě udělali, mají strach, že se zapletu do maléru a skončím jako máma.“

	„Myslíš jako úspěšná doktorka, která ráda pomáhala lidem? Páni, to by byla fakt hrůza.“

	Protočila panenky. „Víš, jak to myslím – rebelka, ostuda rodiny. Zamkli mě v pokoji, prý že mám domácí vězení až do soudného dne. Neměla jsem to srdce jim říkat, že to možná bude dneska.“

	Zvedl se vítr a roztočil staré kovové větráky na střeše jako větrníky.

	„Jak ses dostala ven?“ zajímalo mě.

	„Nedostala. Prostě jsem se tu zjevila.“ Shlédla na dvůr. „Možná jsem si potřebovala připomenout, jak to všechno začalo.“

	Připadalo mi, že mám mozek rezavý stejně jako střešní větráky, ale jedna myšlenka se v něm rozjela. „Tady se z tebe stala valkýra.“

	Sam přikývla. „Obr mrazu… Nějak se dostal do školy. Možná hledal mě, možná lovil jiného poloboha. Zdemoloval pár tříd, vyvolal paniku. Asi mu bylo jedno, jestli budou ztráty na životech. Školu to ochromilo. Nevědělo se, co to zaútočilo. Myslelo se, že tu vyvádí nějaký šílenec. Zavolali policii, ale nebyl čas…“

	Zajela si rukama do kapes kabátu. „Já jsem se do toho obra pustila, posmívala jsem se mu, urážela jeho mámu a tak. Vylákala jsem ho sem na střechu a…“ Podívala se dolů. „Neuměl lítat. Přistál tam dole na asfaltu a rozsypal se na milion střípků ledu.“

	Mluvila o tom nějak rozpačitě.

	„Tys vlastnoručně vyřídila obra,“ žasl jsem. „Zachránila jsi školu.“

	„Asi jo,“ připustila. „Úřady, policie… nikdy nepřišly na to, co se stalo. Všichni si mysleli, že ten zločinec utekl. Ve zmatku si nikdo nevšiml, co jsem udělala… až na Ódina. Když obr umřel, zjevil se přede mnou Všeotec, přímo tam, kde teď stojíš. Nabídl mi práci valkýry. A já ji přijala.“

	Po rozhovoru s Hel jsem si nemyslel, že se ještě můžu cítit hůř. Ztráta mámy mě pořád bolela stejně jako tu noc, kdy umřela. Ale ze Saminy historky mi bylo zle zas jinak. Sam mě přivedla do Valhaly. Přišla o své místo mezi valkýrami, protože uvěřila, že jsem hrdina – hrdina jako ona. A přes to všechno, co se stalo potom, mi to ani nevyčítala.

	„Lituješ toho?“ zeptal jsem se. „Že jsi sebrala mou duši, když jsem umřel?“

	Tiše se zasmála. „Ty to nechápeš, Magnusi. Já dostala nařízeno, abych tě odnesla do Valhaly. A ne od Lokiho. Byl to sám Ódin.“

	Přívěsek na klíční kosti se mi rozehřál. Na okamžik jsem ucítil teplou vůni růží a jahod, jako bych prošel oázou léta.

	„Ódin,“ opakoval jsem. „Já myslel, že se ztratil… Neobjevil se od doby, kdy ses stala valkýrou.“

	„Řekl mi, ať to neprozradím.“ Sam se zachvěla. „V tom jsem asi taky zklamala. Tu noc před tvým bojem se Surtem jsem Ódina potkala před domem babičky a dědy. Byl maskovaný za bezdomovce – rozčepýřené vousy, starý modrý kabát, klobouk se širokou krempou. Ale já ho poznala. Tu pásku přes oko, ten hlas… Řekl mi, ať tě sleduju, a když budeš bojovat dobře, měla jsem tě odnést do Valhaly.“

	Dole na dvoře zazněl zvonek. Žáci se vydali dovnitř, strkali se a smáli se. Pro ně to byl normální školní den – den, na jaký už jsem si pomalu ani nevzpomínal.

	„Byl jsem špatně vybrán,“ řekl jsem. „Norny mi řekly, že ve Valhale nemám co dělat.“

	„A přece ses tam dostal,“ namítla Sam. „Ódin to předvídal. Nevím, co v tom je, ale výpravu musíme dokončit. Dneska večer se musíme dostat na ostrov.“

	Díval jsem se, jak sníh vymazává stopy na prázdném dvoře. Brzo nezbude po žácích nic víc než po dopadu obra před dvěma lety.

	Nevěděl jsem, co si mám myslet o tom, že mě Ódin vybral do Valhaly. Asi bych se měl cítit poctěný. Sám Všeotec si myslí, že jsem důležitý. Vybral mě i přes to, co říkaly norny. Ale jestli je to tak, proč se neobtěžoval setkat se se mnou osobně? Loki byl na věčnost připoutaný ke kameni, a přece si našel způsob, jak se mnou promluvit. I Mími, useknutá hlava, si za mnou udělal výlet. Ale Všeotec, ten velký kouzelník, který dokáže změnit skutečnost jenom tím, že vysloví runu – ten si nenajde čas na krátkou rozmluvu?

	V hlavě mi zněl Helin hlas: Vážně patříš do Valhaly, Magnusi?

	„Zrovna jsem přišel z Bunker Hillu,“ řekl jsem Sam. „Hel mi nabídla, že se můžu setkat s mámou.“

	Povedlo se mi všechno jí to vypovědět.

	Samirah se natáhla, jako by mě chtěla pohladit, pak si to zřejmě rozmyslela. „To je mi líto, Magnusi. Ale Hel lže. Nemůžeš jí věřit. Je stejná jako můj otec, jen chladnější. Rozhodl ses správně.“

	„Jo… ale přece. Uděláš někdy správnou věc a víš, že je správná, a pak se stejně cítíš hrozně?“

	„Zrovna jsi popsal většinu dní mého života.“ Sam si natáhla kapuci. „Když jsem se stala valkýrou… Pořád nevím, proč jsem s tím obrem bojovala. Děcka na základce se ke mně chovala hrozně. Pokřikovala na mě, jestli jsem teroristka, strhávala mi hidžáb, podstrkovala mi do skříňky hnusné vzkazy a obrázky. Když ten obr zaútočil… mohla jsem se tvářit, že jsem normální smrtelník, a stáhnout se do bezpečí. Ale ani mě nenapadlo, že uteču. Proč jsem kvůli těm pitomcům riskovala život?“

	Usmál jsem se.

	„Co je?“ chtěla vědět.

	„Někdo mi jednou řekl, že statečnost hrdiny musí být neplánovaná – spontánní reakce na krizi. Musí to vycházet ze srdce, bez pomyšlení na odměnu.“

	Sam zafuněla. „Ten někdo musel být pěkný chytrolín.“

	„Možná jsi sem nepotřebovala přijít ty,“ napadlo mě. „Možná já. Aby mi došlo, že jsme dobrý tým.“

	„Ale?“ povytáhla obočí. „Najednou jsme dobrý tým?“

	„To brzo zjistíme.“ Zahleděl jsem se na sever do bouře. Někde tam bylo centrum Bostonu a molo. „Najdeme Blitzena a Hearthstonea. Musíme zničit ohniváče.“
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	Rozkošná vražedná plavba při západu slunce

	Blitz a Hearth na nás čekali před budovou akvária.

	Blitz si samozřejmě pořídil nový úbor: olivové maskáče, širokou žlutou šálu a k ní do barvy tropickou přilbu se žlutou sítí proti slunci. „Můj outfit na lov Vlka!“ sdělil nám vesele.

	Vylíčil nám, že ho Thorova magie transportovala tam, kde nejvíc potřeboval být: do nejlepšího obchoďáku v Nidavelliru. Použil kreditku Svartalf Express Card a pořídil si spoustu zásob na výpravu, včetně několika variant na převlečení a skládací harpuny z kostní oceli.

	„A nejenom to,“ vykládal Blitz, „ale ten skandál se soutěží s Juniorem, ten se tomu starýmu červovi nevyplatil. Nikdo mi už nic nevyčítá, ani tomu ovádovi, ani ničemu! Lidi si začínají povídat o mé stylové výstroji a dožadují se jí. Jestli dnešek přežiju, možná si přece jenom založím vlastní salon!“

	Se Sam jsme mu gratulovali, i když přežití noci nám připadalo jako jedno velké jestli. Ale Blitz byl tak šťastný, že jsem mu to nechtěl kazit. Začal poskakovat na patách a tiše si pozpěvovat něco o šatech, co dělají trpaslíka.

	Hearth, ten podnikl úplně jiné nákupy. Nesl si naleštěnou hůl z bílého dubu. Nahoře se dělila jako Y. Měl jsem pocit – nevím, jak to – že mezi těmi dvěma hroty něco chybí.

	S holí v ruce vypadal Hearth jako pravý elf meče a magie, až na to, že měl pořád černé džínsy, koženou bundu a pod ní tričko s nápisem HOUSE OF BLUES a pruhovaný šátek.

	Zavěsil si hůl na předloktí a ve znacích nám vysvětlil, jak skončil u Mímiho studny. Kápo ho prohlásil plným mistrem alf seidru, zralého používat kouzelnickou hůl.

	„Není to paráda?“ Blitzen ho poplácal po zádech. „Já věděl, že to dokáže!“

	Hearthstone našpulil pusu. Na mistra se necítím.

	„Mám tu něco, co by mohlo pomoct.“ Sáhl jsem do kapsy a vytáhl runový kámen pertho. „Před pár hodinami jsem mluvil s Hel. Připomněla mi všechno, co jsem ztratil.“

	Řekl jsem jim, co mi polozombícká bohyně nabídla.

	„No, člověče…“ Blitzen zavrtěl hlavou. „Já si tu melu o své oděvní značce, a ty jsi měl na krku tohle.“

	„To nic,“ ujistil jsem ho. Kupodivu mi to vážně připadalo jako nic. „Jde o to, že když jsem se objevil na Bunker Hillu, můj meč zrovna zabil dvě obryně. Měl jsem omdlít nebo umřít vyčerpáním. Nestalo se. Asi vím proč.“

	Obrátil jsem runový kámen mezi prsty. „Čím déle jsem s vámi, tím je pro mě lehčí nasadit meč, nebo uzdravovat, nebo vlastně všechno. Nejsem expert na magii, ale myslím… že se o tu zátěž nějak dělíme.“

	Podal jsem runu Hearthovi. „Já vím, co to je být prázdná nádoba, nenávidět, že ti všechno vzali. Ale nejsi sám. Ať nasadíš magie, kolik chceš, tak to neva. My se o tebe postaráme. Jsme tvoje rodina.“

	Hearthovi se zalily oči zelenou vodou. Něco zaznakoval a tentokrát myslím, že to vážně znamenalo Mám vás rád a ne Ty obryně jsou opilé.

	Vzal si runu a vložil ji mezi hroty nové hole. Kámen zapadl na místo stejně jako můj přívěsek k řetízku. Symbol pertho se rozzářil slabým zlatým světlem.

	Mé znamení, ukázal. Znamení mé rodiny.

	Blitz popotáhl. „To se mi líbí. Rodina čtyř prázdných nádob!“

	Sam si otřela oči. „Najednou z toho mám žízeň.“

	„Al-Abbásovko,“ řekl jsem, „jmenuju tě svou otravnou sestrou.“

	„Drž zobák, Magnusi.“ Uhladila si kabát, nahodila batoh a zhluboka se nadechla. „Tak, jestli už jsme odbyli bratříčkování, neví někdo, kde najdeme dva trpaslíky s lodí?“

	„Já jo.“ Blitzen si načechral šálu. „S Hearthem jsme to očíhli, než jste přišli. Jdeme!“

	Vydal se jako první po molu. Myslím, že prostě chtěl, abychom obdivovali, jak se nese v nové žluté helmě.

	Na konci mola Long Wharf, naproti na zimu zavřenému stánku výprav za pozorováním velryb, stál další stánek, splácaný z útržků překližky a lepenkových krabic. Nad služebním okénkem visela cedule s ledabyle načmáraným nápisem: VÝLETNÍ PLAVBY ZA POZOROVÁNÍM VLKŮ. JEN DNESKA! JEDEN KUS RUDÉHO ZLATA ZA OSOBU! DĚTI DO PĚTI LET ZDARMA!

	V budce seděl trpaslík, který byl rozhodně spíš červ než svartalf. Měl něco přes půl metru a v obličeji takovou srst, že se nepoznalo, jestli má oči, nebo pusu. Byl navlečený ve žlutém pršiplášti a kapitánské čepici, která ho jistě chránila před kalným denním světlem. Vypadal v ní jako maskot trpasličí humří restaurace.

	„Nazdar, vy tam!“ zahlaholil. „Fjalar, k vašim službám. Dáte si výletní plavbu? Nádherný počasí na pozorování vlků!“

	„Fjalar?“ Blitzen se podivil. „Nemáš ty náhodou bratra jménem Gjalar?“

	„Ten je tamhle.“

	Nevím, proč mi to ušlo, ale o kousek dál kotvila vikingská loď se závěsným motorem. Na zádi seděl další trpaslík, který vypadal přesně jako Fjalar, ale na sobě měl umaštěnou kombinézu a plstěný klobouk s plandavou krempou. Žvýkal kus sušeného masa.

	„Vidím, že jste se doslechli o naší výjimečné službě,“ pokračoval Fjalar. „Takže můžu dát čtyři lístečky? Taková příležitost je jednou do roka!“

	„Omluv nás na chvíli.“ Blitzen nás nasměroval mimo doslech. „To jsou Fjalar a Gjalar,“ zašeptal. „Mají strašnou pověst.“

	„Thor nás varoval,“ přikývla Sam. „Nemáme na výběr.“

	„Já vím, ale –,“ Blitzen si mačkal ruce, „– Fjalar a Gjalar? Ti okrádají a vraždí lidi víc než tisíc let! Pokusí se nás zabít, jestli jim dáme příležitost.“

	„Takže jsou vlastně jako všichni ostatní, co jsme potkali,“ shrnul jsem to.

	„Bodnou nás do zad,“ bál se Blitzen, „nebo nás uškrtí na nějakém pustém ostrově, nebo nás šoupnou přes palubu žralokovi přímo do tlamy.“

	Hearth ukázal na sebe a pak si zaťukal prstem na dlaň. Já do toho jdu.

	Vykročili jsme zpátky ke kiosku.

	Usmál jsem se na vražedného humřího maskota. „Čtyři lístky, prosím.“
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	Vřes je moje nejneoblíbenější rostlina

	Nečekal jsem, že nastane něco horšího než naše rybářská expedice s Haraldem. Spletl jsem se.

	Jakmile jsme opustili přístav, nebe potemnělo. Voda byla najednou černá jako inkoust olihně. Skrz závoj sněhu se pobřeží Bostonu proměnilo v něco prastarého – tak asi mohlo vypadat, když Skírnirův potomek poprvé připlul na své lodi po řece Charles.

	Z centra zbylo pár šedých kopců. Ranveje na Loganově letišti se proměnily v ledové pláty plovoucí na volné vodě. Kolem nás se potápěly a zvedaly ostrovy jako ve videu sesbíraném za poslední dva tisíce let.

	Připadalo mi, že se možná dívám spíš do budoucnosti než do minulosti – jak bude Boston vypadat po ragnaröku. Rozhodl jsem se nechat si to pro sebe.

	V tichu zálivu dělal Gjalarův motor nehorázný rámus, rachotil, vrčel a vykašlával kouř, jak se loď prokousávala vodou. Všichni netvoři široko daleko museli jasně vědět, kde nás najdou.

	Fjalar na přídi držel hlídku, občas varovně křikl na bratra: „Skály na levoboku! Ledovec na pravoboku! Kraken ve dvě hodiny!“

	Nic z toho mi na klidu nepřidalo. Surt mi slíbil, že se dnes večer setkáme. Plánoval, že mě a mé kamarády spálí zaživa a zničí devět světů. Ale vzadu v hlavě mi číhal ještě horší strach. Z toho, že se konečně setkám s Vlkem. To vědomí oprášilo všechny noční můry, jaké jsem kdy měl o planoucích modrých očích, bílých tesácích a divokém vrčení v temnotě.

	Sam seděla vedle mě a držela sekeru na klíně, aby ji trpaslíci viděli. Blitzen si pohrával se žlutou šálou, jako by hostitele mohl zastrašit svým šatníkem. Hearthstone si trénoval mizení a přičarovávání nové hole. Když to provedl správně, zničehonic mu skočila do ruky jako kytice na pružinu z kouzelníkova rukávu. Když to provedl špatně, šťouchla Blitzena nebo mě praštila zezadu do týla.

	Po pár hodinách a několikanásobném otřesu mozku od hole se loď zachvěla, jako by ji zachytil příčný proud. Fjalar z přídě oznámil: „Už tam budeme. Vpluli jsme do Amsvartniru, Černočerného zálivu.“

	„No páni,“ zadíval jsem se do inkoustových vln, „proč ho tak pojmenovali?“

	Mraky se rozdělily. Z prázdna bez hvězd na nás zíral bledě stříbrný úplněk. Před námi se splétala mlha a měsíční světlo a tvořily pobřeží. Tenhle úplněk jsem nenáviděl jako nikdy.

	„Lyngvi,“ oznámil Fjalar. „Vřesový ostrov, vězení Vlka.“

	Ostrov vypadal jako kráter prastaré sopky – zploštělý kužel asi tak patnáct metrů nad hladinou moře. Vždycky jsem si myslel, že vřes je fialový, ale skalnaté svahy byly poseté přízračně bílými květinami.

	„Pokud je tohle vřes,“ řekl jsem, „tak už vím, proč po něm pojmenovali ostrov.“

	Fjalar se uchechtl. „To je kouzelná rostlina, kamarádíčku – používá se k zažehnání zla a udržení duchů v patřičných mezích. Jaké by bylo lepší vězení pro vlka Fenrira než ostrov úplně obrostlý tímhle?“

	Sam se zvedla. „Jestli je Fenrir tak velký, jak jsem slyšela, proč ho ještě nevidíme?“

	„Ale ne,“ řekl Fjalar. „Na to musíte na břeh. Fenrir leží spoutaný uprostřed ostrova jako runový kámen v míse.“

	Podíval jsem se na Heartha. Pochyboval jsem, že dokáže Fjalarovi odezírat ze rtů za těmi huňatými vousy, ale přirovnání k runovému kameni v misce se mi nelíbilo. Vzpomněl jsem si na jiný význam runy pertho: kalíšek na házecí kostky. Nechtělo se mi naslepo vběhnout do toho kráteru a doufat v samé šestky.

	Když jsme byli asi tři metry od břehu, kýl lodi uvízl v písčině. Ten zvuk mi nepříjemně připomněl noc, kdy umřela máma – jak zaskřípaly dveře našeho bytu, než se rozletěly.

	„Tak běžte!“ pobídl nás Fjalar vesele. „Užijte si vycházku. Jděte tam po tom hřebeni. Určitě zjistíte, že Vlk za ten výlet stál!“

	Možná se mi to jenom zdálo, ale ucítil jsem kouř a vlhký zvířecí kožich. Mé nové srdce einherje zkoušelo, jak rychle dokáže bít.

	Nebýt kamarádů, nevím, jestli bych měl odvahu vystoupit. Hearthstone skočil přes palubu první, Sam a Blitzen za ním. Nechtěl jsem zůstat trčet na lodi s humřím trpaslíkem a jeho bratrem, požíračem sušeného masa, a tak jsem přehodil nohy přes okraj lodi. Po pás hluboká voda byla tak studená, až jsem čekal, že budu po zbytek týdne pištět sopránem.

	Vlekl jsem se na břeh a do uší se mi zařízlo vlčí zavytí.

	No, jasně… čekal jsem vlka. Už od dětství mě vlci děsili, a tak jsem se snažil ze všech sil sebrat kuráž. Ale nic jako Fenrirovo vytí jsem ještě neslyšel – zabarvené čirým vztekem, tak hlubokým, až mi připadalo, že se rozsypu, že se mi molekuly těla rozpadnou na aminokyseliny a ledovou prázdnotu Ginnungagapu.

	Trpaslíci, bezpečně trůnící v lodi, se zlomyslně chechtali.

	„Zapomněl jsem vám říct,“ zavolal na nás Fjalar, „že cesta zpátky je trochu dražší. Všechny vaše cennosti, prosím. Seberte je do jednoho pytle. A hoďte mi ho. Jinak vás tu necháme.“

	Blitzen zaklel. „Stejně nás tu nechají. To jsou celí oni.“

	Mířit do vnitrozemí za vlkem Fenrirem si v tu chvíli v seznamu mých přání nestálo moc vysoko. Na nejvyšší příčce bylo: Rozbrečet se a doprošovat se zrádných trpaslíků, aby mě odvezli zpátky do Bostonu.

	Hlas se mi třásl, ale snažil jsem se jednat odvážněji, než jsem se cítil.

	„Zmizte,“ houkl jsem na trpaslíky. „Už vás nepotřebujeme.“

	Fjalar a Gjalar se na sebe podívali. Jejich loď už to zaneslo o kus dál.

	„Neslyšel jsi Vlka?“ Fjalar promluvil pomaleji, jako by mě měl za přihlouplého. „Trčíte na tomhle ostrově. S Fenrirem. To je zlý.“

	„Jasně, my víme,“ odbyl jsem ho.

	„Vlk vás sežere!“ křikl Fjalar. „Ať je spoutaný, nebo ne, sežere vás. Za svítání ostrov zmizí a vezme vás s sebou!“

	„Díky za svezení. Šťastnou cestu zpátky,“ popřál jsem jim.

	Fjalar rozhodil rukama. „Idioti! Jak je libo! Sebereme si cennosti z vašich koster příští rok! Jedeme, Gjalare, zpátky do doků. Možná ještě stihneme nabrat další turisty.“

	Gjalar vytúroval motor. Loď se obrátila a zmizela v temnotě.

	Otočil jsem se ke kamarádům. Měl jsem pocit, že neuškodí další plamenná řeč na téma Jsme rodina prázdných nádob a zvítězíme!

	„No,“ spustil jsem, „už jsme utekli armádě trpaslíků, čelili nestvůrné veverce, zabili tři obří sestry a rozbourali dvě mluvící kozy… copak může být vlk Fenrir horší?“

	„Mnohem horší,“ řekli Sam a Blitz svorně.

	Hearthstone spojil palce a prostředníky, překřížil ruce v zápěstích a máchl jimi od sebe – znak pro strašlivý.

	„Správně.“ Stáhl jsem přívěsek a v záři čepele vypadal vřes ještě bledší a přízračnější. „Jacku, jsi připravený?“

	„Člověče,“ ozval se meč, „já byl vykovaný, abych byl připravený. Ale stejně se mi zdá, že lezeme do pasti.“

	„Ruce nahoru, koho to překvapuje,“ řekl jsem.

	Nikdo se ani nepohnul.

	„Fajn, v pohodě,“ souhlasil Jack. „Pokud si uvědomujete, že nejspíš všichni umřete v agonii a zahájíte ragnarök, jsem pro. Pojďme na to!“
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	Malý zlý vlk

	Vzpomínám si, jak jsem poprvé viděl kámen Plymouth Rock.

	Moje reakce byla: „Tohle je ono?“

	Stejné to bylo se zvonem Liberty Bell ve Filadelfii a Empire State Building v New Yorku – zblízka a osobně mi připadaly menší, než jsem si představoval, nestály za ten humbuk.

	Tak mi bylo, když jsem uviděl Fenrira.

	Slyšel jsem o něm spoustu strašlivých historek: bohové se ho báli krmit, dokáže přetrhnout nejsilnější řetězy, sežral Týrovi ruku, o soudném dnu chce zhltnout slunce, hodlá jedním soustem spolknout Ódina. Čekal jsem vlka většího než King Kong s dechem jako plamenomet, smrtícím pohledem a laserovými nozdrami.

	Místo toho jsem viděl Vlka velkého jako vlka.

	Stáli jsme na vršku skalního převisu a shlíželi do údolí, kde Fenrir klidně seděl. Byl větší než průměrný labradorský retrívr, ale rozhodně menší než já. Nohy měl dlouhé a svalnaté, stavěné pro běh, ve střapatém šedém kožichu chumáče černé srsti. Nikdo by o něm neřekl, že je roztomilý – s těmi lesknoucími se bílými tesáky a kostmi poházenými na zemi mezi jeho tlapami – ale zvíře to bylo hezké.

	Doufal jsem, že najdu Vlka ležet na boku, se svázanýma nohama, připoutaného k zemi hřebíky, svorkami, lepicí páskou a vteřinovým lepidlem. Ale zlatý provaz Gleipnir ho poutal spíš jako okovy, co se používají při transportu kriminálníků. Lesklou šňůru měl uvázanou kolem všech čtyř kotníků, a to tak volně, že se mohl šourat kolem. Část provazu byla zřejmě původně omotaná kolem jeho čenichu jako náhubek. Tahle část mu teď visela jako smyčka na prsou. Zdálo se, že provaz není ani upevněný k zemi. Nevěděl jsem, co Fenrirovi brání opustit ostrov, pokud tu kolem dokola nejsou neviditelné psí zábrany.

	Zkrátka a dobře, já být bohem Týrem a nechat si ukousnout ruku, aby ostatní bohové měli čas Vlka svázat, takhle fušerská práce by mě dost vytočila. Copak mezi sebou Ásové nemají jednoho pořádného boha uzlů?

	Podíval jsem se na kamarády. „Kde je opravdový Fenrir? Tohle je jenom návnada, ne?“

	„Ne.“ Sam zbělely klouby na rukojeti sekery. „Je to on. Cítím to.“

	Vlk se obrátil za našimi hlasy. Oči mu zářily známým modrým světlem, které mi jako palička xylofonu hrálo na žebra.

	„Tak.“ Hlas měl hluboký a znělý. Černé rty se zkroutily do úplně lidského úšklebku. „Kohopak to tu máme? Bohové mi poslali svačinku?“

	Opravil jsem si o něm mínění. Možná měl běžnou velikost. Možná nekýchal laserové paprsky. Ale oči měl chladnější a inteligentnější než každý predátor, se kterým jsem se kdy setkal, zvířecí nebo lidský. Čenich se mu chvěl, jako by mi z dechu vycítil strach. A ten hlas… jeho hlas mě zaléval jako melasa, nebezpečně hladký a sladký. Vzpomněl jsem si na první hostinu ve Valhale, kdy páni nechtěli, aby Sam promluvila na svou obranu, protože se báli výřečnosti Lokiho dětí. Teď jsem tomu rozuměl.

	Poslední, co bych chtěl, bylo přiblížit se k Vlkovi. A přece jeho tón lákal: Pojď sem blíž. Tady jsme všichni kamarádi.

	Celý kráter měl tak sto metrů v průměru, což znamenalo, že Vlk byl mnohem blíž, než by se mi zamlouvalo. Zem se svažovala pozvolna, ale vřes pod nohama klouzal. Bál jsem se, že mi podjedou nohy a svezu se mu přímo mezi tlapy.

	„Jsem Magnus Chase.“ Můj hlas nebyl hladký jako melasa. Přinutil jsem se podívat se Fenrirovi do očí. „Máme schůzku.“

	Vlk ukázal zuby. „To jistě, synu Freyův. Vanský potěr má tak zajímavou vůni. Normálně dostávám k žrádlu jenom děti Thora nebo Ódina nebo svého starého kamaráda Týra.“

	„Promiň, že jsem tě zklamal.“

	„Ale kdepak, to vůbec ne.“ Vlk přecházel sem tam, provaz se mu leskl mezi nohama, vůbec ho neomezoval. „Jsem moc rád. Na tohle jsem čekal dlouho.“

	Po mé levici Hearthstone praštil holí z bílého dubu do skal. Rostlinky vřesu se rozzářily jasněji, stoupala z nich slabá stříbřitá mlha jako ze zahradního zavlažovače. Hearth mi volnou rukou ukázal: Vězní ho rostliny. Zůstaň za nimi.

	Vlk Fenrir se zasmál. „Ten elf je moudrý. Ne dost silný – ani zdaleka ne tak silný, aby mi mohl čelit – ale s tím vřesem má pravdu. Nesnáším tu věc. Ale je zajímavé… kolik statečných smrtelníků dobrovolně opustilo jeho bezpečí a přišlo mi na dosah. Chtěli si na mně vyzkoušet své schopnosti, nebo se prostě chtěli ujistit, že jsem pořád spoutaný.“ Vlk zašilhal na Blitzena. „Tvůj otec byl jeden z nich. Ušlechtilý trpaslík s nejlepšími úmysly. Přiblížil se ke mně. Umřel. Někde tady budou jeho kosti.“

	Blitzen ze sebe vyrazil chraplavý výkřik. Sam a já jsme ho museli přidržet, aby se se svou novou harpunou na Vlka nevrhl.

	„Dost smutné, vážně,“ uvažoval Vlk. „Jak že se jmenoval, Bilì? Měl pravdu, samozřejmě. Ten směšný provaz povoluje už celé věky. Zpočátku jsem vůbec nemohl chodit. Po pár staletích jsem se dovedl šourat. Ale přes vřes nemůžu. Čím dál se dostanu od středu ostrova, tím víc se provaz přitáhne a tím víc to bolí. Ovšem pokrok to je! Opravdový průlom přišel… no, tak před dvěma roky, to se mi konečně povedlo setřást z tlamy ten pitomý náhubek!“

	Sam se zajíkla. „Před dvěma lety…“

	Vlk naklonil hlavu. „Správně, sestřičko. Jistě o tom víš. Začal jsem našeptávat do snů Ódinovi – jaký skvělý nápad by byl udělat tebe, dceru Lokiho, valkýrou! Jaký výborný způsob proměnit potenciálního nepřítele v cenného kamaráda.“

	„Ne,“ hlesla Sam. „Ódin by tě nikdy neposlechl.“

	„Že ne?“ Vlk potěšeně zavrčel. „To je to úžasné na vás, takzvaných dobrých lidech. Slyšíte to, čemu chcete věřit. Myslíte si, že k vám mluví svědomí, a zatím je to Vlk. No, vedla sis výborně, má malá sestřičko, když jsi mi přivedla Magnuse –“

	„Já ti ho nepřivedla!“ houkla Sam. „A nejsem tvá malá sestřička!“

	„Ne? Cítím ti krev v žilách. Mohla bys být mocná. Dosáhnout toho, aby na tebe byl otec pyšný. Proč se tomu bránit?“

	Vlkovy zuby byly ostré jako předtím, jeho pohled stejně krutý, ale hlas naplnil soucit, zklamání, melancholie. Jeho tón hlásal: Mohl bych ti pomoct. Jsem tvůj bratr.

	Sam popošla o krok dopředu. Chňapl jsem ji za paži.

	„Fenrire,“ ozval jsem se, „tys poslal vlky… tu noc, kdy umřela máma.“

	„Jasně.“

	„Chtěl jsi mě zabít –“

	„Ale ne, proč bych to dělal?“ Jeho modré oči byly horší než zrcadla. Jako by odrážely všechny mé nezdary, mou zbabělost, slabost, sobectví, s nímž jsem utekl, když mě máma potřebovala nejvíc. „Byl jsi pro mě cenný, Magnusi. Ale potřeboval jsi… vyzrát. Útrapy jsou úžasné pro pěstování síly. A koukni na to! Uspěl jsi – první Freyovo dítě dost silné na to, aby našlo Meč léta. Konečně jsi mi přinesl prostředek, jak uniknout z těch pout.“

	Svět se pode mnou rozvířil. Bylo mi, jako bych se ocitl zas na koni Stanleyovi a řítil se bez otěží, bez sedla, bez kontroly. Celou dobu jsem si myslel, že mě Fenrir chtěl zabít, že vlci vtrhli do našeho bytu kvůli tomu. Ale jeho pravým cílem byla máma. Zabil ji, aby mi ublížil. To pomyšlení bylo ještě horší než víra, že se máma obětovala za mě. Umřela, aby si ze mě tohle monstrum mohlo udělat posla, poloboha schopného získat Meč léta.

	Vztek mnou lomcoval tak, že jsem se nemohl soustředit.

	Meč se mi v ruce rozhučel. Uvědomil jsem si, jak dlouho Jack mlčel. Škubl mi rukou a táhl mě dopředu.

	„Jacku,“ zabručel jsem. „Jacku, co to –?“

	Vlk se zasmál. „Vidíš? Meč léta je předurčen k tomu, přeseknout tahle pouta. Nezastavíš ho. Freyovy děti nikdy nebyly bojovníci, Magnusi Chasi. Nemůžeš doufat, že tu čepel zvládneš, natož že s ní se mnou budeš bojovat. Tvá užitečnost je u konce. Brzo dorazí Surt. Čepel mu vlétne do rukou.“

	„Chyba…,“ zamručel Jack a táhl, aby mi unikl ze sevření. „To byla chyba mě sem přinést.“

	„Ano,“ předl Fenrir. „Ano, to byla, má milá čepeli. Surt si myslí, že to všechno byl jeho nápad, víš. On je nedokonalá zbraň. Jako většina ohnivých obrů je jen hromada horkého vzduchu, spíš chvástání než mozek, ale svému účelu poslouží. Moc rád se tě chopí.“

	„Jacku, teď jsi můj meč,“ prohlásil jsem, i když jsem ho málem neudržel ani oběma rukama.

	„Přetnout provaz…,“ hučel Jack umíněně. „Přetnout provaz.“

	„Udělej to, Magnusi Chasi,“ pobízel mě Fenrir. „Proč čekat na Surta? Odřízni mě z vlastní vůle a já budu uznalý. Možná tě s kamarády dokonce ušetřím.“

	Blitzen zavrčel ještě líp než Vlk. Z batohu vytáhl nový provaz Andskoti. „Chtěl jsem toho pitomce svázat. Ale teď myslím, že ho spíš uškrtím.“

	„Jsem pro,“ souhlasila Samirah. „Ať umře.“

	Nechtěl jsem nic jiného než se k nim přidat. Chtěl jsem se na něj vrhnout a probodnout ho. Meč léta má mít nejostřejší čepel v devíti světech. Vlčí kůže pro něj bude hračka.

	Myslel jsem, že se do toho pustíme, ale Hearthstone před námi máchl holí. Runový kámen pertho zlatě zaplál.

	Hleďte. Ten rozkaz bylo spíše chvění než zvuk. Obrátil jsem se a v úžasu hleděl na Hearthstonea.

	Kosti. Nepoužíval znakovou řeč. Nemluvil. Jeho myšlenka se prostě objevila, prodrala se mi do mozku jako vítr mlhou.

	Znovu jsem se podíval na kostry rozseté po zemi. Všechno to byli hrdinové – děti Ódina, Thora nebo Týra. Trpaslíci, lidé, elfové. Všichni byli podvedení, rozzuření, očarovaní Fenrirem. Všichni umřeli.

	Hearthstone jako jediný z nás neslyšel Vlkův hlas. Jedině on si zachoval zdravý rozum.

	Najednou se mi meč ovládal líp. Nepřestal se mi bránit, ale cítil jsem, že jsem získal trochu navrch.

	„Já tě neosvobodím,“ oznámil jsem Vlkovi. „A nemusím s tebou bojovat. Počkáme na Surta. Zastavíme ho.“

	Vlk začenichal ve vzduchu. „Ale… na to je pozdě. Ty se mnou nemusíš bojovat? Ubohý smrtelníku… Ani já nemusím bojovat s tebou. Udělají to za mě jiní. Jak jsem řekl, s dobrými lidmi se velmi snadno manipuluje, jsou celí žhaví vykonat práci za mě. Tady zrovna nějaké máme!“

	Nějaký hlas zakřičel přes ostrov: „STOP!“

	Na druhé straně hřebene stála naše stará kamarádka Gunilla, obklopená dvěma valkýrami. A taky mými starými spolubydlícími z chodby: Týdžejem, Nedorostem, Mallory a polovičním trolem Iksem.

	„Přistiženi při činu, pomáháte nepříteli,“ řekla Gunilla. „Sami jste si podepsali rozsudky smrti!“
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	Nesnáším podepisování vlastního rozsudku smrti

	„Ale, ale,“ podivil se Vlk. „Takovou společnost jsem neměl od té uvazovací párty.“

	Gunilla popadla oštěp. Na Vlka se nedívala, jako by mohl zmizet tím, že ho bude ignorovat.

	„Thomasi Jeffersone mladší,“ nařídila, „ty a tví druhové se chopíte vězňů. Běžte samozřejmě kolem krajů. Pomalu a opatrně.“

	Týdžej se netvářil nadšeně, ale přikývl. Armádní kabátec měl zapnutý až ke krku, bajonet se mu leskl v měsíčním světle. Mallory Keenová po mně hodila vzteklým pohledem, ale možná to byla její verze přivítání. Ti dva se vydali doleva, kradli se po kraji kráteru, zatímco tři valkýry dál mířily oštěpy na Fenrira.

	Iks se sunul doprava, za ním Nedorost, který máchal válečnými sekerami a tiše si hvízdal, jako by to byla příjemná procházka polem padlých nepřátel.

	„Sam,“ zahuhlal jsem, „jestli nás chytí –“

	„Já vím.“

	„Nezůstane tu nikdo, kdo by zastavil Surta.“

	„Já vím.“

	„Přemůžeme je,“ troufal si Blitz. „Nemají zbroj, natož módní zbroj.“

	„Ne,“ řekl jsem. „Jsou to mí štítoví brat–, mí štítoví sourozenci. Nechte mě, ať si s nimi promluvím.“

	Hearth ukázal: Blázen. Ty?

	To je krásné na znakové řeči. Mohl tím myslet Jsi blázen? Nebo Jsem blázen. Stejně jako ty! Rozhodl jsem se vyložit si to jako podporu.

	Vlk Fenrir seděl na bobku a pokoušel se poškrábat za uchem, což s těma svázanýma nohama nešlo.

	Začenichal a zašklebil se na mě. „Máš zajímavou společnost, Magnusi Chasi. Někdo se schovává, ale já ho cítím. Kdo z nich to je, co? Možná se dneska přece jenom dočkám hostiny!“

	Podíval jsem se na Sam. Vypadala stejně zmateně jako já.

	„Promiň, kožíšku,“ odbyl jsem ho. „Netuším, co to meleš.“

	Fenrir se zachechtal. „Uvidíme. To jsem zvědavý, jestli si troufne ukázat pravou tvář.“

	„Chasi!“ Gunilla vytáhla ze svého pásu jedno kladivo. „Nemluv s Vlkem, nebo ti prorazím lebku.“

	„Gunillo, taky tě zas moc rád vidím. Surt už je na cestě. Na tohle nemáme čas.“

	„Ale? Ty ses sčuchl s ohnivým vládcem, který tě zabil? Nebo to možná bylo v plánu od začátku, aby ses dostal do Valhaly.“

	Sam si povzdechla. „Na Thorovo dítě ti to nějak moc myslí.“

	„A ty, dcero Lokiho, moc málo posloucháš. Jeffersone, urychli to!“

	Mí spolubydlící se k nám dostali z obou stran.

	Mallory zamlaskala. „Tys nám teda dal, Mag-hnusi.“

	„Vtipný,“ uznal jsem. „Jak dlouho sis tu hlášku chystala?“

	Mallory se ušklíbla.

	Iks vedle ní si otřel z čela kapky zeleného potu. „Vlkův provaz je volný. To není dobrý.“

	Z druhé strany údolí zaječela Gunilla: „Žádné bratříčkování! Chci je v řetězech!“

	Týdžej houpal na prstu čtyřmi sadami pout. „Jde o tohle, Magnusi: Gunilla prohlásila, že jestli neprokážeme věrnost Valhale a nechytíme tě, budeme příštích sto let v kotelně přehazovat uhlí. Takže se považuj za zatčeného, bla bla bla.“

	Nedorost se zašklebil. „Ale na druhé straně: jsme vikingové. Plnit rozkazy moc neumíme. Takže se považuj zase za volného.“

	Týdžej nechal pouta sklouznout z prstu. „Hups.“

	To mi zvedlo kuráž. „Chceš říct –“

	„Chce říct, ty idiote,“ houkla Mallory, „že jsme ti přišli pomoct.“

	„Já vás miluju, lidi.“

	„Co od nás potřebuješ?“ zeptal se Týdžej.

	Sam kývla k Blitzenovi. „Náš trpaslík má provaz na znovusvázání vlka. Jestli dokážete –“

	„Tak dost!“ houkla Gunilla. Valkýry po jejích bocích si chystaly oštěpy. „Odvedu vás zpátky v řetězech všechny, jestli budu muset!“

	Fenrir potěšeně zavyl. „To bych moc rád viděl. Bohužel jste pomalé, valkýry. Už dorazili mí další přátelé, a ti zajatce neberou.“

	Iks se zahleděl na jih, svaly na krku se mu zavlnily jako čerstvě nalitý cement. „Tamhle.“

	V tu chvíli Hearthstone ukázal holí a celý bílý dub se rozzářil zlatým ohněm.

	Na hřebeni vpravo, mezi valkýrami a námi, vkráčel do výhledu tucet ohňových obrů, každý asi tak třímetrový. Měli na sobě kožené plátkové brnění a nesli si meče velké jako radlice pluhu, u opasků se jim houpaly sekery a nože. Tváře měli v nejrůznějších sopečných barvách – popela, lávy, pemzy, obsidiánu. Vřesová pole sice škodila Vlkovi, ale ohňovým obrům nevadila. Kamkoli stoupli, rostlinky vzplály a začaly doutnat.

	Uprostřed jejich řady stál samotný módní poradce Satana, ohnivý vládce Surt v elegantním trojdílném obleku z kroužkového brnění, s kravatou a v košili jakoby spletené z plamenů – to vše elegantně doplněno hořící šavlí v ruce. Slušelo mu to i přesto, že mu pořád chyběl nos. Aspoň to mě trochu potěšilo.

	Blitzen zaťal zuby. „To je můj model. On mi ukradl můj model.“

	„Magnusi Chasi!“ zaburácel Surt. „Vidím, že jsi mi přinesl můj nový meč. Výborně!“

	Jack mi málem vyletěl z ruky. Musel jsem vypadat legračně, jak jsem se ho pokoušel zvládnout, jako hasič zápasící s natlakovanou hadicí.

	„Můj pán…,“ hlesl Jack. „On má být můj pán.“

	Surt se zasmál. „Odevzdej meč a já tě zabiju rychle.“ Pohrdavě se ušklíbl na Gunillu a její dvě pobočnice. „Ale těm Ódinovým holkám nic neslibuju.“

	Vlk Fenrir se zvedl a protáhl se. „Vládce Surte, já sice miluju pózy a výhrůžky, ale můžeme s tím pohnout? Měsíční světlo je zhoubné.“

	„Týdžeji,“ řekl jsem.

	„Jo?“

	„Ptal ses, jak nám můžeš pomoct. Kamarádi a já potřebujeme Fenrira znovu svázat. Dokážeš zaměstnat obry?“

	Týdžej se usmál. „Zaútočil jsem na pahorek proti sedmnácti stům konfederačních vojáků. Tucet ohnivých obrů myslím zvládnu.“

	Zavolal přes údolí: „Kapitánko Gunillo, jsi s námi? Protože bych nerad bojoval v další občanské válce.“

	Gunilla přejela pohledem armádu ohnivých obrů. Zatvářila se zhnuseně, jako by jí připadali ještě odpornější než já. Zvedla oštěp. „Smrt Surtovi! Smrt nepřátelům Ásgardu!“

	Se svými pobočnicemi zaútočila na obry.

	„Myslím, že jdeme do toho,“ zaradoval se Týdžej. „Bajonety nasadit!“
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	Koho napadlo udělat toho vlka nezranitelného?

	Konečně jsem poznal smysl každodenního tréninku boje ve Valhale. Po té válečné hrůze a chaosu na nádvoří hotelu jsem byl líp připravený čelit vlku Fenrirovi a ohnivým obrům, zvlášť když neměli kalašnikovy ani nápisy na prsou DO MĚ, KÁMO!

	Ale pořád jsem taktak zvládal meč. Pomáhalo mi jedině to, že Jack teď zřejmě nevěděl, jestli chce vletět do ruky Surtovi, nebo se pustit za Vlkem. To druhé mi vyhovovalo, potřeboval jsem se k Fenrirovi dostat.

	Sam srazila ve vzduchu letící sekeru jednoho obra. „Znovu spoutat Fenrira – máš představu, jak na to?“

	„Ano,“ řekl jsem. „Možná. Vlastně ani ne.“

	Rozběhl se k nám ohnivý obr. Blitzen byl tak vzteklý – kvůli Vlkově škodolibé radosti ze smrti jeho otce a kvůli Surtovi, který mu ukradl módní nápady – že zavyl jako Bláznivá Alice z čínské čtvrti a vrazil harpunu obrovi do břicha. Ohniváč zavrávoral, krkal plameny a harpunu odnesl s sebou.

	Hearthstone ukázal na Vlka. Nápad, ukázal. Za mnou.

	„Já myslel, že musíme zůstat ve vřesu,“ vzpomněl jsem si.

	Hearthstone pozvedl hůl. Po zemi u jeho nohou se rozlila runa jako stín:
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	Kolem ní se rozrostl vřes, vyrazily nové výhonky.

	„Algiz,“ žasla Sam. „Runa krytí. Nikdy jsem ji neviděla v akci.“

	Připadalo mi, jako bych viděl Hearthstonea poprvé. Ani neklopýtl. Nezaváhal. Kráčel sebejistě kupředu, květiny před ním vyskakovaly ze země, jako by se rozmotával koberec. Hearth byl nejenom imunní vůči Vlkovu hlasu, ale jeho runová magie doslova překreslovala hranice Fenrirova vězení.

	Kousek po kousku jsme postupovali do údolí za Hearthstonem. Na pravé straně ostrova se moji kamarádi bili se Surtovými silami. Nedorost Gunderson zabořil sekeru do náprsního krunýře obra. Iks chytil dalšího a hodil ho přes okraj hřebene. Mallory a Týdžej bojovali zády k sobě, bodali, sekali a vyhýbali se náporům plamene.

	Gunilla a její dvě valkýry zápasily se samotným Surtem. Ten boj se zářivě bílými oštěpy a planoucím mečem se skoro nedal sledovat.

	Kamarádi se bili statečně, ale bylo jich na ně dvakrát tolik. Ohnivým obrům se nechtělo umírat. Dokonce i ten, kterého Blitzen harpunoval, pořád vrávoral kolem a pokoušel se sežehnout einherje zhoubným dechem.

	„Musíme si pohnout,“ řekl jsem.

	„Návrhy sem, lidi,“ vyjekl Blitzen.

	Fenrir netrpělivě přecházel sem tam. Vypadalo to, že si nedělá starosti, že se k němu blížíme po koberci z vřesu, vyzbrojeni sekerou, zářící bílou holí, vzpurným mečem a klubkem provazu.

	„Jasně, jen pojďte dolů,“ pobízel nás. „Přineste tu čepel blíž.“

	Blitzen zafuněl. „Já ho svážu. Hearth mě bude hlídat. Magnusi a Sam, vy dva ho chvilku zabavte, ať mi neukousne hlavu.“

	„Strašlivá představa,“ poznamenala Sam.

	„Máš lepší?“ zeptal se Blitz.

	„Já ano!“ Fenrir vyrazil. Klidně mi mohl rozervat hrdlo, ale to v plánu neměl. Předními tlapami přejel po obou stranách mého meče. Jack nadšeně spolupracoval a přeřízl provaz, natažený mezi nimi.

	Sam se ohnala sekerou mezi Vlkovy uši, ale Fenrir uskočil. Zadní nohy měl pořád svázané, ale přední už volné. Z kožichu se mu kouřilo po kontaktu s vřesem. Po celých nohách mu naskákaly puchýře, ve své euforii si toho však ani nevšiml.

	„To je paráda,“ jásal. „Teď ještě zadní, prosím. A pak spustíme ragnarök!“

	Všechen vztek, který ve mně rostl celé dva roky, vyvřel na povrch.

	„Blitzi, dělej, co musíš. Já jdu tomu moulovi vyrazit zuby.“

	Vyřítil jsem se na Vlka – což byl asi nejhorší nápad v celém mém životě. Sam zaútočila se mnou.

	Fenrir sice byl velký jako normální vlk, ale i se svázanýma zadníma nohama se jeho síle a rychlosti nedalo čelit.

	Jakmile jsem se dostal od okraje vřesu, proměnil se Vlk v rozmazanou skvrnu drápů a zubů. Zakymácel jsem se a spadl, na prsou řadu hlubokých ran. Fenrir by mě byl roztrhal, kdyby ho Sam sekerou neodrazila.

	Vlk zavrčel. „Mě zranit nemůžeš. Ani bohové mi nemůžou ublížit. Nemyslíš, že by mi byli podřízli krk, když mohli? Můj osud je daný. Až do ragnaröku jsem nesmrtelný!“

	„To musí být fajn.“ Vyškrábal jsem se na nohy. „Ale stejně to budu zkoušet dál.“

	Jack mi bohužel nepomáhal. Pokaždé, když jsem se pokusil zaútočit, se meč obrátil a stočil se, pokoušel se přeříznout provaz na zadních nohách. Můj boj s Fenrirem byl spíš jako přetlačovaná.

	Blitzen vyrazil s provazem Andskoti zavázaným na smyčku. Pokusil se chytit Vlkovy zadní běhy, pohyboval se však jako zpomalený film. Fenrir couvl a vyhnul se další ráně Saminy sekery. Sekl Blitzena po krku a trpaslík se svezl po hlavě na zem. Provaz se odkutálel.

	„NE!“ vyjekl jsem.

	Vrhl jsem se k Blitzenovi, ale Hearthstone byl rychlejší.

	Praštil holí Fenrira do lebky. Rozzářil se zlatý oheň. Vlk se odplazil stranou a kvílel bolestí. Na čele měl doutnající znamení – jednoduchý šíp vypálený do šedé srsti:
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	„Teiwaz?“ zavrčel Vlk. „Ty si dovoluješ zaútočit na mě runou Týra?“ Vlk skočil po Hearthstoneovi, ale jako by narazil na neviditelnou překážku, zavrávoral a zavyl.

	Vedle mě se objevila Sam. Sekera jí někam zmizela. Levé oko měla oteklé a zavřené a hidžáb na cáry. „Hearth nasadil runu obětování,“ řekla třesoucím se hlasem. „Aby Blitze zachránil.“

	„Co to znamená?“ nechápal jsem.

	Hearth se svezl na kolena, opíral se o hůl. Přesto se mu podařilo vložit se mezi trpaslíka a Vlka.

	„Obětuješ svou sílu, abys kryl kamaráda?“ Vlk se zasmál. „Tak fajn. Užij si to svoje kouzlo. Trpaslík je už mrtvý. Zničila tě tvá vlastní runová magie. Můžeš se dívat, jak vyřídím další chutnou kořist.“

	Vycenil na nás tesáky.

	Na druhé straně bojiště to taky nevypadalo dobře.

	Jedna z Gunilliných valkýr ležela nehybně na skále. Další spadla a brnění jí hořelo od Surtova meče. Gunilla čelila vládci ohně sama, oháněla se oštěpem jako světelným bičem, ale nemohla to vydržet dlouho. Z oblečení se jí kouřilo, štít měla ohořelý a popraskaný.

	Einherjové byli obklíčeni. Nedorost přišel o jednu sekeru. Měl na sobě tolik spálenin a šrámů, že jsem nechápal, jak se může ještě udržet naživu, ale on prostě dál bojoval a se smíchem útočil na obry. Mallory klečela na koleni, klela a odrážela útoky tří obrů najednou. Týdžej divoce máchal puškou. Dokonce i Iks vypadal drobně ve srovnání s nepřáteli, kteří se teď nad ním tyčili.

	V hlavě mi tepalo. Cítil jsem sílu einherje, jak se mi pokouší uzavřít rány na hrudi, ale věděl jsem, že mě Fenrir dokáže zabít rychleji, než se stihnu uzdravit.

	Vlk začenichal, jistě vycítil mou slabost.

	„No jo,“ zasmál se. „Dobrý pokus, Magnusi, ale synové Freye nikdy nebyli bojovníci. Teď už mi zbývá jenom zhltnout nepřátele. Tuhle část miluju!“

	
[image: 00082.jpeg]
65

	Tuhle část nenávidím

	Život vám můžou zachránit ty nejdivnější věci. Jako třeba lvi. Nebo neprůstřelné šály.

	Fenrir mi zaútočil na obličej. Mazaně jsem se vyhnul tím, že jsem si kecl na zadek. Na Vlka se vrhl nějaký rozmazaný stín a odrazil ho stranou.

	Dvě zvířata se válela po podestýlce z kostí jako koule tesáků a drápů. Když se oddělila, viděl jsem, že se Fenrir pere se lvicí s oteklým okem.

	„Sam?“ vyjekl jsem.

	„Vezmi provaz.“ Nespouštěla nepřítele z očí. „Musím si s bratrem promluvit.“

	Fakt, že ve lví podobě dovedla mluvit, mě děsil ještě víc než ta lví podoba. Rty se jí pohybovaly úplně lidsky. Oči měly stejnou barvu, hlas byl pořád Samin.

	Fenrirovi se ježily chlupy v zátylku. „Takže na prahu smrti přijímáš své dědictví, sestřičko?“

	„Přijímám to, kdo jsem,“ odsekla Sam. „Ale ne tak, jak myslíš. Jsem Samirah al-Abbásová. Samirah ze lva.“ Skočila na Vlka. Sekali se drápy, kousali se, kopali a vyli. Znal jsem výraz prát se, až chlupy lítají, ale nikdy mi nedošlo, jaká hrozná věc to může být. Dvě šelmy se vysloveně snažily se navzájem roztrhat. A jedna z nich byla moje kamarádka.

	Mým prvním instinktem bylo vtrhnout do bitvy. Ale to by nevyšlo.

	Freya mi řekla, že zabíjení je ta poslední ze sil meče.

	Freyovy děti nikdy nebyly bojovníci, řekl Vlk.

	Tak co jsem já?

	Blitzen se převalil a sténal. Hearthstone horečně prozkoumal trpaslíkovi krk.

	Šála se zaleskla. Nějak se proměnila ze žlutého hedvábí v kovovou pleteninu a díky tomu zachránila Blitzenovi krk. Byla to pravá neprůstřelná šála.

	Pusa se mi sama od sebe roztáhla do úsměvu. Blitz žije. V tomhle je hvězda.

	Není žádný bojovník. Já taky ne. Ale existují i jiné způsoby, jak vyhrát bitvu.

	Chňapl jsem klubko provazu. Byl na omak jako utkaný sníh – neuvěřitelně jemný a studený. Meč mi v druhé ruce znehybněl.

	„Co to děláš?“ zjišťoval Jack.

	„Rozmýšlím.“

	„Prima.“ Čepel se zachvěla, jako by se protahovala po spánku. „Jak to jde?“

	„Líp.“ Zabodl jsem konec čepele do země. Jack se nepokusil odletět. „Surt tě možná jednoho dne dostane,“ řekl jsem mu, „ale tvou sílu nepochopí. Já ji teď chápu. Jsme tým.“

	Přehodil jsem smyčku provazu kolem Jackovy rukojeti a pevně utáhl. Bitva kolem jako by se rozplynula. Přestal jsem myslet na to, jak bojovat s Vlkem. Ten se nedá zabít – aspoň ne teď a ne mnou.

	Místo toho jsem se soustředil na ten pocit tepla, kdykoli jsem někoho uzdravil: na sílu růstu a života, sílu Freye. Norny mi před devíti dny řekly: Slunce zamíří na východ.

	Tady to bylo samá noc, zima a stříbrné měsíční světlo. Potřeboval jsem se stát letním světlem.

	Vlk Fenrir zaznamenal změnu ve vzduchu. Ohnal se po Sam, až se svalila na pole kostí. Čenich měl roztrhaný od drápů, na čele se mu černě a ošklivě leskla Týrova runa.

	„Co máš za lubem, Magnusi? Tak to ne!“ Vyrazil, ale než se ke mně dostal, svezl se na zem, kroutil se a vyl bolestí.

	Obklopilo mě světlo – stejná zlatá aura, jako když jsem léčil Sam a Hearthstonea v Jotunheimu. Nebyla horká jako ohně Múspellheimu. Nebyla ani zvlášť jasná, ale Vlka očividně bolela. Vrčel, přecházel sem tam a šilhal po mně, jako bych se proměnil v reflektor.

	„Nech toho!“ zavyl. „Snažíš se mě naštvat k smrti?“

	Lvice Sam se vyškrábala na nohy. Na boku měla šerednou řeznou ránu. V obličeji vypadala, jako by narazila do tahače. „Magnusi, co to děláš?“

	„Přináším léto.“

	Rány na hrudi se mi zacelily. Síla se mi vrátila. Můj otec je bůh světla a tepla. Vlci jsou tvorové tmy. Síla Freye dokáže zadržet Fenrira, stejně jako dovedla zadržet extrémy ohně a ledu.

	Jack, trčící ze země, spokojeně hučel. „Léto. Jo, jo, na léto si vzpomínám.“

	Rozbalil jsem provaz Andskoti, až se táhl za Jackem jako provázek draka.

	Obrátil jsem se k Vlkovi. „Jeden starý trpaslík mi kdysi řekl, že nejmocnější řemeslný materiál jsou paradoxy. Tento provaz je z nich vyrobený. Ale mám ještě jeden, poslední paradox, tě spoutá: Meč léta, zbraň, která nebyla určená k tomu být zbraní, čepel, kterou nejlíp použiješ tak, že ji pustíš.“

	Přiměl jsem Jacka vylétnout a věřil, že se o zbytek postará.

	Mohl přeseknout zbylá Vlkova pouta. Mohl se vydat přes bojiště přímo Surtovi do rukou, ale neudělal to. Vletěl Vlkovi pod břicho, provlékl mu provaz Andskoti kolem nohou rychleji, než Fenrir stačil zareagovat, spoutal ho a povalil na zem.

	Fenrirovo zavytí otřáslo celým ostrovem. „Ne! Já ne –!“

	Meč se mu prosmýkl kolem čenichu. Jack udělal ve vzduchu piruetu, utáhl provaz a pak dolétl zpátky ke mně s čepelí rozzářenou pýchou. „Jaký jsem byl, šéfe?“

	„Jacku, ty jsi ale šikovný meč,“ pochválil jsem ho.

	„To vím,“ odfrkl si. „Ale co ta práce s provazem, co? To byl dokonalý lodní uzel, a to ani nemám ruce.“

	Dopotácela se k nám Sam. „Tys to dokázal! Tys – uff.“

	Ze lví podoby se proměnila na normální starou Sam, zbitou, s omláceným obličejem, s bokem nasáklým krví. Než se stačila zhroutit, chytil jsem ji a odtáhl od Vlka. I když byl celý svázaný, mlátil sebou a zuřil, až se mu dělala pěna u huby. Nechtěl jsem k němu být o nic blíž, než jsem musel.

	Hearthstone za mnou přiklopýtal, podpíral Blitzena. Všichni čtyři jsme se zhroutili na vřesový koberec.

	„Žijeme,“ zafuněl jsem. „To jsem nečekal.“

	Naše chvíle vítězství trvala asi tak… no, chvíli.

	Pak zvuky bitvy kolem nás zesílily a zintenzivnily, jako by někdo serval závěs. Hearthstoneova štítová magie nám možná dávala ochranu navíc před Vlkem, ale taky nás oddělovala od bitvy s ohnivými obry… a mým přátelům einherjům se v ní nevedlo dobře.

	„K valkýře!“ houkl Týdžej. „Honem!“

	Klopýtal po hřebeni, probodl bajonetem jednoho ohnivého obra a pokoušel se dostat ke Gunille. Celou dobu, co jsme se potýkali s Vlkem, kapitánka valkýr zadržovala Surta. Teď se ocitla na zemi, oštěp držela chabě nad sebou a Surt napřáhl šavli.

	Mallory se motala beze zbraně, moc daleko a moc zkrvavená na to, aby byla schopna jakkoli pomoct. Iks se pokoušel vyhrabat zpod hromady obřích mrtvol. Nedorost Gunderson seděl celý od krve a nehybný, opřený zády o skálu.

	To všechno jsem vstřebal ve zlomku vteřiny. Zrovna tak rychle jsem si uvědomil, že Hearth, Blitz, Sam a já se tam nedostaneme včas, abychom zasáhli.

	Přesto jsem sevřel meč a zvedl se. Vrávoral jsem ke Gunille. Podívali jsme se na sebe přes bojiště, její poslední pohled byl plný rezignace a vzteku: Ať to stojí za to.

	Vládce ohně švihl šavlí.
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	Oběti

	Nevím, proč mě to tolik sebralo.

	Vlastně jsem Gunillu ani neměl rád.

	Ale když jsem viděl, jak Surt s vítězně planoucíma očima stojí nad jejím nehybným tělem, nejradši bych se zhroutil na hromadu kostí a zůstal tam až do ragnaröku.

	Gunilla byla mrtvá. Její pobočnice byly mrtvé. Nevěděl jsem ani, jak se jmenovaly, ale obětovaly život, aby mi získaly čas. Nedorost byl mrtvý nebo umíral. Ostatní einherjové na tom nebyli o moc líp. Sam, Blitz a Hearth neměli síly k boji.

	A Surt byl pořád na nohou, nabušený jako vždy, planoucí meč v pohotovosti. Tři ohniví obři taky zůstali naživu a ozbrojení.

	Po tom všem, čím jsme si prošli, mě mohl ohnivý vládce klidně zabít, sebrat mi meč a Vlka osvobodit.

	Podle toho, jak se Surt usmíval, měl přesně to v plánu.

	„Jsem ohromený,“ připustil. „Vlk mi říkal, že v tobě něco je. Ale podle mě ani Fenrir nečekal, že si povedeš tak dobře.“

	Vlk sebou mlátil v nových kouzelných poutech.

	Kousek od ohnivého vládce se krčil Týdžej s připraveným bajonetem. Podíval se na mě, čekal na znamení. Věděl jsem, že se chystá ještě naposled zaútočit, odlákat obry, kdyby mi to mělo pomoct. Nemohl jsem ale nechat umřít dalšího člověka.

	„Zmiz,“ řekl jsem Surtovi. „Táhni zpátky do Múspellheimu.“

	Ohnivý vládce zaklonil hlavu a zhluboka se rozesmál. „Statečný až do samého konce! Myslím, že to neudělám, Magnusi Chasi. Asi shoříš.“

	Máchl rukou. Vyrazil ke mně sloup ohně.

	Stál jsem bez hnutí na místě.

	Představil jsem si, že jsem s mámou v pohoří Blue Hills první jarní den, slunce mi hřeje kůži a něžně rozpouští tři měsíce chladu a tmy nashromážděné v mém těle.

	Máma se ke mně obrátila se zářivým úsměvem: Jsem tady, Magnusi. V tuhle chvíli. S tebou.

	Ten pocit klidu mě ukotvil. Vzpomněl jsem si, jak mi máma kdysi vyprávěla, jak se ve čtvrti Back Bay stavěly domy na navážce. Každou chvíli museli inženýři dodat do základů další pylony, aby se stavby nezhroutily. Připadal jsem si, že moje pylony někdo právě posílil. Upevnil jsem se.

	Surtovy plameny se přehnaly přese mě. Ztratily intenzitu. Nezbylo z nich nic než přízračné oranžové záblesky, neškodné jako světlušky.

	Vřes mi u nohou rozkvetl – bílé kvítky se šířily po krajině, zaplavovaly podupaná a spálená místa, kudy prošli Surtovi bojovníci, vsakovaly krev, obrůstaly mrtvoly padlých obrů.

	„Je po bitvě,“ oznámil jsem. „Žehnám této půdě jménem Freye.“

	Ta slova odstartovala nárazovou vlnu všemi směry. Meče, dýky a sekery vylétly ohnivým obrům z rukou. Týdžejovi se puška vyškubla ze sevření. Dokonce i zbraně válející se na zemi byly z ostrova vypuzeny a odpáleny do tmy jako šrapnel.

	Jediný, komu zůstala v ruce zbraň, jsem byl já.

	Bez planoucí šavle už Surt nevypadal tak sebejistě. „Triky a dětská magie,“ zavrčel. „Ty mě neporazíš, Magnusi Chasi. Ten meč bude můj!“

	„Dneska ne.“

	Vyhodil jsem čepel do vzduchu. Řítila se k Surtovi, přeletěla mu nad hlavou. Surt po ní hrábl a minul.

	„Co to mělo být?“ Obr se uchechtl. „Útok?“

	„Ne. Tvůj východ.“

	Jack za Surtem rozsekl vzduch, proťal látku mezi světy. Na hřebeni zaplála klikatá čára ohně. Luplo mi v uších. Jako by někdo vystřelil okno v kabině letadla, vysálo to Surta a ostatní ohnivé obry spárou ven a ta se za nimi uzavřela.

	„Nazdárek!“ zaječel Jack. „Tak zatím!“

	Na ostrově se rozhostilo ticho až na vzteklé vrčení Vlka.

	Překlopýtal jsem po poli a svezl se na kolena před Gunillou. Okamžitě jsem poznal, že kapitánka valkýr je mrtvá. Modré oči hleděly do prázdna, v pásu neměla žádná kladiva. Bílý oštěp jí ležel zlomený na hrudi.

	V očích mě pálilo. „Je mi to líto.“

	Pět set let byla ve Valhale, sbírala duše mrtvých, připravovala poslední bitvu. Pamatuju si, jak se do mě obula: Hledíš na Ásgard, a stejně nemáš žádnou úctu.

	Ve smrti byla její tvář plná úžasu a posvátné úcty. Doufal jsem, že vidí Ásgard tak, jako ho chtěla vidět – plný Ásů, s planoucími světly v otcově sídle.

	„Magnusi,“ zavolal Týdžej, „musíme jít.“

	S Mallory se snažili vléct Nedorosta Gundersona. Iksovi se podařilo vyhrabat se zpod hromady mrtvol ohnivých obrů a teď nesl dvě valkýry, Gunilliny pobočnice. Blitz a Hearthstone se podpírali navzájem a Sam klopýtala za nimi.

	Sebral jsem tělo kapitánky valkýr. Lehká nebyla a mně zase ubývaly síly.

	„Musíme si pospíšit,“ řekl Týdžej mírně, ale slyšel jsem v tom naléhavost.

	Země se mi pod nohama hýbala. Uvědomil jsem si, že má zářící aura nejen oslepila Vlka. Sluneční světlo pozměnilo strukturu ostrova. Měl zmizet za soumraku, ale má magie ten proces urychlila a země se rozpouštěla do houbovité mlhy.

	„Máme pár vteřin,“ hlesla Sam. „Přidej.“

	Zdálo se mi, že to je to poslední, čeho jsem schopen, ale nějak jsem se s Gunillou v náruči šinul za Týdžejem, který šel jako první ke břehu.
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	Ještě jednou, pro kamaráda

	„Máme tady Freyovu loď!“ vykřikl Týdžej.

	Neměl jsem tušení, co je to Freyova loď. U břehu jsem žádnou neviděl, ale na otázky jsem byl moc omráčený a vyčerpaný. Jako by se mi teď mstily teplotní extrémy, které jsem celý život snášel. Čelo mě pálilo horečkou. Oči se mi skoro vařily. A hruď jsem měl jako ledový kvádr.

	Vlekl jsem se dál. Země mi pod nohama měkla, břeh klesal, dorážely na něj vlny. Svaly úpěly pod vahou kapitánky valkýr.

	Začínal jsem plést nohama. Sam mě popadla za ruku. „Ještě kousek, Magnusi. Vydrž.“

	Dostali jsme se na břeh. Týdžej vytáhl kus látky, velký jako kapesník, a hodil ho do vln. Látka se okamžitě roztáhla a rozvinula se. Než by se napočítalo do desíti, poskakovala v příboji vikingská válečná loď v plné velikosti se dvěma obrovskými vesly, figurou v podobě divočáka a zelenou plachtou s vyšitým logem hotelu Valhala. Na boku přídě stál nápis bílými písmeny: KYVADLOVÁ DOPRAVA HOTELU VALHALA.

	„Nastupte!“ Týdžej skočil na palubu první a natáhl se, aby ode mě přebral Gunillu.

	Vlhký písek mi vtahoval nohy, ale nějak se mi povedlo přelézt zábradlí. Sam hlídala, aby se všichni bezpečně nalodili. Pak vylezla na palubu i ona.

	Po ostrově se rozneslo temné hučení, jako basový zesilovač vytúrovaný na maximum. Vřesový ostrov se ponořil do černých vln. Lodní plachta se sama od sebe obrátila, vesla se dala do pohybu a loď si to namířila na západ.

	Blitzen a Hearthstone se zhroutili na přídi. Začali se dohadovat, kdo z nich riskoval hloupěji, ale byli tak unavení, že se debata zvrtla na vlažné pošťuchování jako mezi druháky.

	Sam si klekla ke Gunille. Složila kapitánce valkýr ruce na prsa a jemně jí zavřela modré oči.

	„A ostatní?“ zeptal jsem se.

	Iks svěsil hlavu.

	Uložil dvě valkýry na zádi, ale bylo jasné, že jsou mrtvé. Složil jim ruce podobně jako Gunille. „Statečné bojovnice.“ Něžně je pohladil po čelech.

	„Ani jsem je neznal,“ posteskl jsem si.

	„Margaret a Irene.“ Sam se chvěl hlas. „Ony – neměly mě moc rády, ale… byly to dobré valkýry.“

	„Magnusi,“ zavolal Týdžej zprostředka lodi, „potřebujeme tě tu.“

	S Mallory klečeli u Nedorosta Gundersona, kterého nakonec opustila síla berserka. Po hrudi se mu táhla strašlivá mozaika ran a spálenin. Levá ruka mu visela v nepřirozeném úhlu. Vousy a vlasy měl samou krev a kousíčky vřesu.

	„Dobrý – boj,“ zasípal.

	„Nemluv, ty idiote!“ vzlykla Mallory. „Jak si dovoluješ nechat se takhle dodělat?“

	Ospale se zašklebil. „Promiň… mamčo.“

	„Vydrž,“ přesvědčoval ho Týdžej. „Dostaneme tě zpátky do Valhaly. A pak, jestli – jestli se něco stane, narodíš se znova.“

	Položil jsem ruku Nedorostovi na rameno. Ucítil jsem takovou zkázu, že jsem se málem odtáhl. Bylo to jako nutit se hrabat v míse skleněných střepů.

	„Není čas,“ hlesl jsem. „Už ho ztrácíme.“

	Mallory se dusila slzami. „To ani náhodou. Ne. Nedoroste Gundersone, já tě tak nenávidím.“

	Rozkašlal se. Na rtech se mu objevily kapky krve. „Já tě taky nenávidím, Mallory Keenová.“

	„Držte ho pevně,“ nařídil jsem jim. „Udělám, co se dá.“

	„Člověče, rozmysli si to,“ ozval se Blitz. „Už tak jsi slabý.“

	„Musím.“ Napnul jsem smysly, vnímal Nedorostovy zlámané kosti, vnitřní krvácení, zhmožděné orgány. Zaplavil mě strach. Bylo toho moc, měl už smrt na jazyku. Potřeboval jsem pomoct.

	„Jacku,“ zavolal jsem.

	Meč ke mně připlul. „Šéfe?“

	„Nedorost umírá. Potřebuju tvou sílu, abych ho uzdravil. Dokážeš to?“

	Meč nervózně zahučel. „Jo. Ale, šéfe, až mě chytíš –“

	„Já vím. Budu ještě vyčerpanější.“

	„Nejde jenom o to svázání Vlka,“ varoval mě Jack. „Taky jsem pomohl s aurou zlatého světla, což bylo boží, jestli to tak můžu sám říct. A pak ten Freyův klid zbraní.“

	„Klid zbraní…“ Došlo mi, že myslí nárazovou vlnu, která všechny odzbrojila, ale neměl jsem čas nad tím uvažovat. „No jo. Musíme se do toho pustit.“

	Chytil jsem meč. Před očima se mi zatmělo. Kdybych neseděl, byl bych se zhroutil. Bránil jsem se nevolnosti a závrati a položil meč naplocho na Nedorostovu hruď.

	Zalilo mě teplo. Světlo proměnilo Nedorostovy vousy na rudé zlato. Poslal jsem mu do žil zbytky své síly, aby napravovaly škody a uzavíraly rány.

	Když jsem se vzpamatoval, ležel jsem na zádech na palubě a hleděl na zelenou plachtu třepotající se ve větru, zatímco mnou kamarádi třásli a volali na mě.

	A pak jsem stál na sluncem zalité louce na kraji jezera a nad sebou měl modrou oblohu. Vlasy mi čechral teplý vánek.

	Odněkud za mnou se ozval mužský hlas: „Vítej.“
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	Nezrazujte meče

	Vypadal jako viking z Hollywoodu. Podobal se Thorovi z filmů víc než ten opravdový.

	Blond vlasy mu padaly na ramena. Opálená tvář, modré oči, jestřábí nos a strniště by se hodily na červený koberec i na pláže Malibu.

	Seděl na trůně z větví živého stromu, sedadlo bylo vyloženo jelení kůží. Na klíně mu leželo cosi jako žezlo – jelení parůžek s koženým úchytem.

	Když se usmál, poznal jsem vlastní rozpačitý úšklebek, stejnou křivku brady. Měl dokonce stejný neposlušný pramen vlasů nad pravým uchem jako já.

	Chápal jsem, proč se do něj máma zamilovala. Nejenom že byl hezký a že jeho vybledlé džínsy, flanelka a trekové boty byly přesně v jejím stylu. Sálaly z něj teplo a vyrovnanost. Pokaždé, když jsem někoho uzdravil, pokaždé, když jsem povolal Freyovu sílu, zachytil jsem zlomek aury tohoto muže.

	„Tati,“ oslovil jsem ho.

	„Magnusi.“ Frey se zvedl. Oči mu jiskřily, ale vypadalo to, že neví, co s rukama. „Jsem tak rád, že tě konečně vidím. Já – bych tě objal, ale asi by se ti to nezamlouvalo. Chápu, že potřebuješ čas –“

	Rozběhl jsem se k němu a skočil mu do náruče.

	Jako bych to ani nebyl já. Nejsem žádný mazel a s cizími lidmi se neobjímám vůbec.

	Jenže tohle nebyl nikdo cizí. Znal jsem ho stejně dobře jako mámu. Najednou jsem pochopil, proč mě máma tak umíněně tahala na túry a tábořit. Každý letní den v lesích, pokaždé, když slunce vyšlo zpoza mraků, byl Frey s námi.

	Možná bych na něj měl mít vztek, ale neměl jsem. Po tom, co jsem přišel o mámu, už mě nějaké křivdy nebavily. Roky na ulici mě naučily, že je zbytečné úpět nad tím, co člověk mohl mít – co si zasloužil, co by bylo fér. Prostě jsem si užíval tuhle chvíli.

	Lehce mi sevřel hlavu v týle. Voněl po kouři táborového ohně, borovém jehličí a opékaných marshmallowech v oplatce. Mají je ve Vanaheimu taky?

	Došlo mi, proč jsem tady. Jsem mrtvý. Nebo přinejmenším zase umírám.

	Odtáhl jsem se. „Kamarádi –“

	„Jsou v bezpečí,“ ujistil mě Frey. „Dostal ses až na práh smrti, když jsi uzdravoval toho berserka, ale přežije to. A ty taky. Vedl sis dobře, Magnusi.“

	Z jeho chvály jsem byl nesvůj. „Umřely tři valkýry. Přišel jsem skoro o všechny kamarády. A přitom jsem jenom svázal vlka novým provazem a poslal Surta zpátky do Múspellheimu – a i to udělal Jack. Nic se tím vlastně nezměnilo.“

	Frey se zasmál. „Magnusi, tys změnil všechno. Ty, který držíš meč, tvoříš osud devíti světů. A pokud jde o smrt valkýr – tu oběť podstoupily dobrovolně. Nesnižuj ji tím, že se budeš cítit provinile. Každé smrti nezabráníš, stejně jako nezabráníš létu, aby přešlo v podzim… stejně jako já nezabráním svému osudu při ragnaröku.“

	„Tvému osudu…“ Sevřel jsem prsty přívěsek, teď už zase zpátky na řetízku. „Mám tvůj meč. Nemohl bys…?“

	Frey zavrtěl hlavou. „Ne, synu. Jak řekla tvá teta Freya, nikdy se už nemůžu znovu chopit Meče léta. Zeptej se ho, jestli potřebuješ ujistit.“

	Stáhl jsem přívěsek. Jack ožil a spustil tirádu nadávek, které nemůžu ani opakovat.

	„A to není všechno!“ ječel. „Vzdát se mě, aby sis mohl vzít obryni? Co to mělo znamenat, člověče? Odkdy má ženská přednost před pěknou čepelí, co?“

	Frey se smutně usmál. „Nazdar, starý kamaráde.“

	„Ale, už jsme zase kamarádi?“ vztekal se meč. „Ne. Ne-e. My jsme spolu skončili.“ Jack se odmlčel. „Ale tvůj syn je v pohodě. Toho mám rád. Pokud neplánuje, že mě vymění za nevěstu obryni.“

	„To nemám v plánu,“ slíbil jsem mu.

	„Tak to jsme kámoši. Ale tady tvůj bídný tatík, ten zrádce mečů –“

	Nechal jsem radši meč proměnit zpátky na přívěsek. „Zrádce mečů?“

	Frey pokrčil rameny. „Tehdy jsem se tak rozhodl. Obětoval jsem meč kvůli lásce.“

	„Ale při ragnaröku umřeš, protože ho nebudeš mít.“

	Zvedl jelení žezlo. „Budu bojovat s tímhle.“

	„Se zvířecím rohem?“

	„Znát svůj osud je jedna věc. Přijmout ho je jiná. Svou povinnost splním. Tímhle žezlem pobiju mnoho obrů, dokonce i Beliho, jednoho z jejich hlavních generálů. Ale máš pravdu. Na zničení Surta to stačit nebude. Nakonec zemřu.“

	„Jak to můžeš říct tak klidně?“

	„Magnusi… ani bohové nevydrží navždycky. Neplýtvám energií a nesnažím se zastavit střídání sezon. Soustředím se na to, aby dny, které mám, a má roční období byla co nejradostnější, nejbohatší a nejhojnější, jak to jenom jde.“ Pohladil mě po tváři. „Ale to jsi už pochopil. Žádné dítě Thora ani Ódina, dokonce ani ušlechtilého Týra neodolalo Heliným slibům, Lokiho výmluvnému jazyku. Tys to dokázal. Jen syn Freyův s Mečem léta si dokáže zvolit rozloučení jako ty.“

	„Rozloučení… s mámou…“

	„Ano.“ Frey vytáhl něco ze svého trůnu – uzavřenou keramickou schránku velkou asi jako srdce. Vložil mi ji do rukou. „Víš, co by si přála?“

	Nemohl jsem ani promluvit. Přikývl jsem a doufal, že můj výraz Freyovi prozradí, jak jsem vděčný.

	„Ty můj synu, přineseš naději devíti světům. Znáš termín indiánské léto? Budeš poslední takové naše období – šance na teplo, světlo a růst před dlouhou zimou ragnaröku.“

	„Ale…,“ odkašlal jsem si. „Ale jinak se po mně nic nechce.“

	Frey blýskl zářivě bílými zuby. „Přesně tak. Musí se toho vykonat mnoho. Ásové a Vanové jsou rozprášeni. Loki sílí. I ve svých poutech nás postavil proti sobě, rozptyloval nás, až jsme ztratili soustředění. Provinil jsem se tím také, nechal jsem se rozptýlit. Moc dlouhou dobu jsem byl mimo svět lidí. Jenom tvé mámě se podařilo…“ Zahleděl se na nádobu ve svých rukách. „No, po tom mém velkém proslovu o tom, jak nelpět na minulosti…“ Posmutněle se usmál. „Ona měla energického ducha. Byla by na tebe hrdá.“

	„Tati…“ Nevěděl jsem, co jiného říct. Možná jsem si prostě chtěl zas vychutnat to slovo. Moc zkušeností jsem s ním neměl. „Já nevím, jestli to zvládnu.“

	Z kapsy flanelky vytáhl potrhaný kousek papíru – leták, který Annabeth se svým tátou rozdávali ten den, kdy jsem umřel. Frey mi ho podal. „Nebudeš sám. Zatím odpočívej, synu. Slibuju, že to nebude trvat dalších šestnáct let, než se zase sejdeme. Mezitím bys měl zavolat sestřenici. Promluvte si. Budeš potřebovat její pomoc, než bude všechno u konce.“

	Znělo to hrozivě, ale nestačil jsem se na to zeptat. Mrkl jsem a Frey byl pryč. Najednou jsem zase seděl na lodi, držel leták a keramickou nádobu. Vedle mě seděl Nedorost Gunderson a upíjel z hrnku medovinu.

	„No jo.“ Zašklebil se na mě. Většina ran se už zatáhla do jizev. „Zachránil jsi mi krk. Co kdybych tě pozval na večeři?“

	Zamrkal jsem a rozhlédl se. Naše loď přistála ve Valhale, na jedné z řek protékajících vstupní halou. Netušil jsem, jak jsme se tam dostali. Ostatní kamarádi stáli na molu a mluvili s hotelovým manažerem Helgim – a zachmuřené tváře všude kolem sledovaly vykládání těl tří mrtvých valkýr.

	„Co se děje?“ zeptal jsem se.

	Nedorost dopil hrnek. „Povolali nás do hodovní síně vysvětlit všechno pánům a einherjům. Doufám, že nás nechají najíst, než nás zase zabijí. Umírám hlady.“
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	Aha… Takže tohle je ten, koho Fenrir vyčmuchal v šedesáté třetí kapitole

	Návrat do Valhaly nám musel zabrat celý den, protože v hodovní síni padlých už byla večeře v plném proudu. Valkýry poletovaly s poháry medoviny, po celém prostoru nadšeně vyhrávaly hloučky hudebníků.

	Slavnost pozvolna utichala, jak se naše procesí blížilo ke stolu pánů. Čestná garda valkýr nesla na nosítkách těla Gunilly, Irene a Margaret, zakrytá bílými plachtami. Doufal jsem, že třeba mrtvé ve Valhale zase ožijí. Nemůžou se z valkýr stát einherjové? Ale nestalo se to.

	Za nosítky šli Mallory, Iks, Týdžej a Nedorost. Sam, Blitzen, Hearth a já jsme průvod uzavírali.

	Válečníci se do nás zabodávali pohledy, jak jsme je míjeli. Pohledy valkýr byly ještě horší. Překvapilo mě, že nás nikdo nezabil, ještě než jsme se dostali k hlavnímu stolu. Asi nás ten dav chtěl vidět veřejně ponížené. Einherjové nevěděli, co jsme udělali. Mysleli si prostě, že jsme uprchlí zločinci, přivedení zpět kvůli soudu. Neměli jsme pouta, ale stejně jsem se šoural, jako bych měl kotníky svázané provazem Andskoti. Rukou jsem objímal svou nádobu. Ať se stane co chce, o tu nesmím přijít.

	Zastavili jsme se před stolem pánů. Erik, Helgi, Leif a všichni ostatní Erikové se tvářili zasmušile. Dokonce i můj starý kámoš poslíček Hunding na mě zíral v šoku a zklamaně, jako bych mu sebral čokoládu.

	Konečně promluvil Helgi. „Vysvětli nám to.“

	Neviděl jsem důvod něco zamlčovat. Nemluvil jsem hlasitě, ale má slova se rozléhala po celé síni. Když jsem se dostal k boji s Fenrirem, zradil mě hlas a vyprávění se ujala Sam.

	Skončila a páni seděli mlčky. Nepoznal jsem, co si myslí, možná teď byli spíš rozpačití než vzteklí, ale na tom nezáleželo. Ani po rozhovoru s tátou jsem nebyl pyšný na to, co jsme udělali. Zůstal jsem naživu jedině proto, že tři valkýry přede mnou držely ohnivé obry v šachu, zatímco my poutali vlka. Žádný trest už tenhle pocit zhoršit nemohl.

	Konečně se zvedl Helgi. „Tohle je nejvážnější záležitost, jaká se za celou řadu let dostala před tento stůl. Jestli mluvíte pravdu, vykonali jste skutky hodné válečníků. Zabránili jste vlku Fenrirovi v osvobození. Poslali jste Surta zpátky do Múspellheimu. Ale jednali jste jako ničemové – bez povolení pánů a v … pochybné společnosti.“ Podíval se znechuceně na Heartha, Blitze a Sam. „Věrnost, Magnusi Chasi… věrnost Valhale je nadevše. Páni to všechno musí prodiskutovat v soukromí, než vynesou soud, pokud si nepřeje zasáhnout sám Ódin.“

	Podíval se na prázdný dřevěný trůn, který samozřejmě zůstal prázdný i dál. Na opěradle hřadovali havrani a loupali po mně lesklýma černýma očkama.

	„Dobrá,“ povzdechl si Helgi. „Takže –“

	Po mé levici zaburácel hlas: „Ódin si přeje zasáhnout.“

	Hodovní síní se rozlehl nervózní šepot. Iks zvedl svou tvář, šedou jako kámen, k pánům.

	„Iksi,“ zašeptal Týdžej, „teď není čas na srandičky.“

	„Ódin si přeje zasáhnout,“ opakoval poloviční trol umíněně.

	Před očima se nám proměnil. Mohutná trolí postava zmizela jako maskáčová síť. Na místě Ikse stál muž, který vypadal jako výcvikový četař v důchodu. Měl rozložitou hruď, paže jako zápasník nacpané v triku s límečkem hotelu Valhala. Šedé vlasy nakrátko, vousy zastřižené do hranata, aby se zdůraznil tvrdý, ošlehaný obličej. Levé oko kryla černá páska. Pravé měl tmavě modré, barvy žil pod kůží. U boku mu visel meč tak velký, až se přívěsek Jack na řetízku zachvěl.

	Na jeho jmenovce stálo: ÓDIN, VŠEOTEC, MAJITEL A ZAKLADATEL.

	„Ódine.“ Sam se svezla na koleno.

	Bůh na ni shlédl a usmál se. Pak na mě zřejmě spiklenecky mrkl, i když se to s tím jedním okem nedalo dost dobře poznat.

	Jeho jméno se rozneslo hodovní síní. Einherjové vstali. Páni se zvedli a hluboce se uklonili.

	Ódin, původně poloviční trol známý jako Iks, obešel stůl a zaujal své místo na trůně. Havrani mu přistáli na ramenou a láskyplně ho zobali do uší.

	„Tak!“ zaburácel Ódinův hlas. „Co musí bůh udělat, aby tu dostal pohár medoviny?“
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	PowerPoint zkázy na téma my

	Ódin dostal pití, pronesl pár přípitků a pak začal přecházet před trůnem a vyprávět, kde byl a co dělal poslední desetiletí. Ve svém šoku jsem z toho moc nevnímal. A myslím, že většina einherjů na tom byla stejně.

	Sál se teprve začal vzpamatovávat, když Ódin oživil obrazovky valkýr. Einherjové zamrkali a zavrtěli se, jako by se probírali z masové hypnózy.

	„Jsem hledač vědomostí!“ oznámil Ódin. „Tak to bylo vždycky. Visel jsem na Stromě světa devět dní a nocí, mučený bolestmi, abych objevil tajemství run. Stál jsem v pozoru ve sněhové vichřici, abych objevil kouzla smartphonu.“

	„Cože?“ zamumlal jsem.

	Blitzen si odkašlal. „Nech to být.“

	„A nedávno,“ oznámil Ódin, „jsem přečkal sedmitýdenní kurz motivačních řečníků v hotelu v Peorii a objevil… toto!“

	V ruce se mu zjevil ovladač. Na všechny kouzelné obrazovky vklouzl zářící powerpointový titulek s vířícím emblémem a nápisem: ÓDINŮV PLÁN: JAK DOCÍLIT VYSOCE ÚSPĚŠNÉHO POSMRTNÉHO ŽIVOTA!

	„Co se to děje?“ zašeptal jsem Sam.

	„Ódin věčně něco zkouší. Hledá vědomosti všude možně. Je velice moudrý, ale…“

	Hearthstone ukázal co nejtajněji, jak uměl: Proto pracuju pro Mímiho.

	„Takže vidíte,“ pokračoval Ódin, přecházel sem a tam a jeho havrani máchali křídly, aby se vybalancovali, „všechno, co tito hrdinové vykonali, vykonali s mým vědomím a mým povolením. Celou dobu jsem byl s nimi – buď osobně, nebo duchem.“

	Obrazovka se změnila, Ódin začal komentovat titulky. Trochu mi z toho zesklovatěly oči, ale mluvil o tom, proč se schovával ve Valhale jako poloviční trol Iks:

	„Abych viděl, jak se z vás stávají válečníci a jak plníte své povinnosti, když si myslíte, že u toho nejsem. Všichni potřebujete zapracovat na svém posílení a seberealizaci.“

	Vysvětlil, proč vybral za valkýru Samirah al-Abbásovou:

	„Jestli takové hrdinství prokáže dcera Lokiho, proč bychom ho nebyli schopni všichni? Samirah předvádí v praxi sedm vlastností hrdinů, které blíže vyložím ve své chystané knize Sedm vlastností hrdinů. Bude k dostání v dárkovém obchodě Valhaly.“

	Vysvětlil, proč proroctví noren neznamenalo to, co jsme si mysleli:

	„Špatně vybrán, špatně zabit,“ zarecitoval. „Magnus Chase byl špatně vybrán Lokim, který si myslel, že toho chlapce snadno ovlivní. Ale Magnus Chase se naopak projevil jako pravý hrdina!“

	Navzdory té pochvale jsem měl Ódina radši jako zamlklého polovičního trola než jako motivačního řečníka. Ani shromáždění v síni zřejmě nevědělo, co si o něm má myslet, ale někteří páni si dělali svědomitě poznámky.

	„A to nás přivádí ke jmenovací části této prezentace.“ Ódin změnil obrazovky. Vyskočila na nich fotografie Blitzena, očividně pořízená při řemeslné soutěži s Juniorem. Blitzenovi se valil po tváři pot, tvářil se zbědovaně, jako by mu někdo právě pustil kladivo na nohu.

	„Blitzen, syn Freyi!“ řekl Ódin. „Tento ušlechtilý trpaslík vyhrál provaz Andskoti, který znovu svázal vlka Fenrira. Řídil se vlastním srdcem, ovládl strach a spolehlivě sloužil mému starému příteli Mímimu. Za své hrdinství, Blitzene, budeš uvolněn z Mímiho služeb a získáš finance na založení salonu, jaký jsi odjakživa chtěl. Protože musím říct…“ Ódin mávl rukou nad svým hotelovým tričkem a najednou vězel v kroužkové vestě. „Po soutěži jsem si vyzvedl tvůj prototyp, a je to skvělý výkřik módy. Každý moudrý válečník si ho pořídí!“

	Einherjové souhlasně zamručeli. Někteří užasle hlasitě vzdychli.

	Blitzen se hluboce uklonil. „Děkuji ti, vládce Ódine. Jsem – Nemůžu ti ani dost – Můžu tu podporu použít na svou módní kolekci?“

	Ódin se shovívavě usmál. „Jistě. A dále tu máme elfa Hearthstonea!“

	Na monitorech se objevila Hearthova fotka. Ochable, s připitomělým výrazem ležel v okně Geirrödova paláce, rukama ukazoval znak pro pračku. „Tento ušlechtilý tvor riskoval všechno, aby znovu objevil runovou magii. Je první pravý kouzelník, jaký se za několik staletí objevil v říších smrtelníků. Bez něj by výprava za spoutání Vlka mnohokrát selhala.“ Ódin se zářivým úsměvem shlédl k elfovi. „Příteli, i ty budeš uvolněn z Mímiho služby. Osobně tě odvedu do Ásgardu a tam ti poskytnu devadesátiminutový intenzivní kurz výuky run. DVD a podepsaný výtisk mé knihy Magie run s Všeotcem jako bonus.“

	Zdvořilý potlesk.

	Hearthstone vypadal omráčeně. Podařilo se mu ukázat: Děkuji.

	Obrazovka se změnila. Sam na fotce stála nervózně u pultu Fadlanova falafelu, odvracela tvář a červenala se jako rak, když se k ní Amir s úsměvem nakláněl.

	„Óóóóoó,“ zahučel dav einherjů a ozvalo se i hihňání.

	„Zabte mě někdo,“ zabručela Sam. „Prosím.“

	„Samirah al-Abbásová!“ prohlásil Ódin. „Osobně jsem tě vybral za valkýru pro tvou odvahu, houževnatost, tvou potenciální velikost. Mnozí ti nevěřili, ale tys té výzvě dostála. Splnila jsi mé rozkazy. Konala jsi svou povinnost, i když tě očerňovali a vyhnali. Tobě dávám možnost volby.“

	Ódin si prohlížel mrtvé valkýry, ležící před stolem zemanů. Počkal, až se v síni rozhostí uctivé ticho.

	„Gunilla, Margaret, Irene – všechny znaly rizika valkýr. Všechny položily život pro dnešní vítězství. Nakonec zjistily, jaká jsi doopravdy, a bojovaly po tvém boku. Věřím, že by souhlasily, abys byla přijata zpátky mezi valkýry.“

	Sam se málem podlomila kolena. Musela se opřít o Mallory Keenovou, aby se udržela na nohou.

	„Dávám ti na výběr,“ pokračoval Ódin. „Potřebuji pro své valkýry kapitánku. Nenapadá mě nikdo lepší než ty. Tak bys mohla trávit víc času ve světě smrtelníků, snad si i odpočinout po té mučivé výpravě. Anebo,“ modré oko se mu zalesklo, „si můžeš vybrat mnohem nebezpečnější poslání, pracovat přímo pro mě, když bude třeba, na dalších, řekněme vysoce rizikových a taky vysoce hodnocených misích.“

	Sam se uklonila. „Všeotče, je mi ctí. Nikdy bych nemohla nahradit Gunillu. Žádám jenom šanci, abych se mohla osvědčit, kolikrát bude třeba, až nebude nikdo pochybovat o mé oddanosti Valhale. Přijmu ten nebezpečnější úkol. Nařizuj, a já nezklamu.“

	Tohle dav přijal s nadšením. Einherjové se roztleskali. Někteří hulákali na souhlas. Dokonce i ostatní valkýry si Sam měřily méně nepřátelskými pohledy.

	„Dobrá,“ řekl Ódin. „Znovu jsi prokázala svou moudrost, Samirah. O tvých povinnostech si promluvíme pak. A teď… Magnus Chase.“

	Obrazovky blikly. A už jsem tam byl: ztuhlý ve výkřiku, v pádu z Longfellowova mostu. „Synu Freyův, získal jsi Meč léta. Uhlídal jsi ho před Surtem. Osvědčil ses… no, možná ne jako velký válečník –“

	„Dík,“ zahučel jsem.

	„– ale rozhodně jako velký einherj. Myslím, že se všichni shodneme – my všichni tam u stolu pánů – že i ty si zasloužíš odměnu.“

	Ódin se rozhlédl na obě strany. Páni se zavrtěli a rychle se domlouvali. „Ano. Hm, rozhodně.“

	„Tohle nenabízím jenom tak každému,“ pokračoval Ódin. „Ale jestli pořád cítíš, že do Valhaly nepatříš, pošlu tě do Fólkvangru, kterému vládne tvá teta. Možná se ti to tam coby vanskému dítěti bude zamlouvat víc. Anebo –,“ modré oko jako by se mnou provrtávalo – „jestli chceš, dovolím ti dokonce vrátit se do světa smrtelníků a uvolním tě z povinností einherje.“

	Síň naplnilo mumlání a napětí. Z tváří lidí jsem četl, že je to neobvyklá nabídka. Ódin riskuje. Pokud to udělá jednou, začne dávat povolení k návratu na svět, nebudou chtít jít další taky?

	Podíval jsem se na Sam, Blitzena a Hearthstonea. Podíval jsem se na své spolubydlící z patra číslo devatenáct – Týdžeje, Nedorosta, Mallory. Poprvé za celé roky jsem si nepřipadal jako bezdomovec.

	Uklonil jsem se Ódinovi. „Děkuji ti, Všeotče. Ale můj domov je tam, kde jsou tihle kamarádi. Jsem jeden z einherjů. Jsem jeden z tvých válečníků. To je dost velká odměna.“

	Celá hodovní síň propukla v jásot. Poháry bušily do stolů, meče zvonily o štíty. Kamarádi mě obklopili, objímali mě a poplácávali po ramenou. Mallory mi vlepila pusu na tvář a řekla: „Ty jsi ale obří idiot.“ Pak mi pošeptala do ucha: „Děkuju.“

	Nedorost mi pocuchal vlasy. „My z tebe teprve uděláme válečníka, synu Freyův.“

	Když jásot ustal, zvedl Ódin ruku. Ovladač se protáhl a proměnil se v zářící bílý oštěp.

	„U Gungniru, posvátné zbraně Všeotce, prohlašuji, že těchto sedm hrdinů má plné právo procházet devíti světy včetně Valhaly. Kamkoli půjdou, půjdou tam mým jménem, ve službách vůle Ásgardu. Nechť jim nikdo nebrání pod trestem smrti!“ Svěsil oštěp. „Dneska večer budeme hodovat na jejich počest. Zítra předáme naše padlé druhy vodě a ohni!“
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	Pálíme labutí loď, což nemůže být nic legálního

	Pohřeb se konal na jezírku v Parku Public Garden. Einherjové někde splašili jednu z labutích lodí, jaké v zimě nevyplouvají. Upravili ji a proměnili na plovoucí pohřební hranici pro tři valkýry. Těla byla zabalena do bílého a uložena na lůžko ze dřeva, se zbraněmi, zbrojí a zlatem navršenými kolem.

	Jezírko bylo zmrzlé. Normálně by se loď spustit nedala, ale einherjové si přivedli kamarádku – čtyři a půl metru vysokou obryni jménem Hyrrokkin.

	Navzdory počasí byla Hyrrokkin oblečená v ustřižených kalhotách a tričku XXXXL bostonského veslařského klubu. Před obřadem bosky podupala celé jezírko, prolomila led a vyplašila kachny. Pak se vrátila, uctivě čekala na břehu a holeně se jí leskly mrznoucí vodou, zatímco einherjové předstupovali a loučili se s padlými. Mnoho jich nechávalo na pohřební hranici zbraně, mince nebo jiné dárky na památku. Někteří vzpomínali, jak je Gunilla, Margaret nebo Irene přivedly do Valhaly.

	Nakonec Helgi zapálil oheň a Hyrrokkin postrčila loďku na jezírko.

	V parku nebyli žádní chodci. Možná je odrazovala magie. Pokud byl někdo poblíž, asi mu nějaké kouzlo bránilo vidět dav nemrtvých válečníků pozorujících hořící loď.

	Oči mi zajely na místo pod mostem, kde jsem před dvěma týdny tábořil, živý, bídný a bez domova. Teprve teď jsem si dokázal přiznat, jak vyjukaný jsem byl celou tu dobu.

	Loď se proměnila v hučící ohnivý sloup, plameny zahalily těla valkýr. Pak zmizely, jako by někdo zastavil přívod plynu, a po lodi nezbyla ani stopa – jen doutnající kruh v nádrži.

	Truchlící se obrátili a trousili se parkem k hotelu Valhala na Beacon Street.

	Týdžej mi sevřel rameno. „Jdeš, Magnusi?“

	„Za chvilku.“

	Mí spolubydlící zamířili zpátky domů a já s radostí sledoval, jak Nedorost Gunderson chytil kolem pasu Mallory Keenovou. Dokonce mu za to ani neuřízla ruku.

	Blitzen, Hearth, Sam a já jsme se zdrželi a koukali na to, jak z jezírka stoupá pára.

	Nakonec Hearth oznámil: Jdu do Ásgardu. Díky, Magnusi.

	Všiml jsem si závistivých pohledů, jakými si ho měřili někteří einherjové. Po celá desetiletí, možná i staletí, nesměl žádný smrtelník navštívit město bohů. A teď se sám Ódin nabídl, že bude vyučovat elfa.

	„To je bezva, člověče,“ řekl jsem. „Ale poslouchej, nezapomeň přijít na návštěvu, jo? Máš teď rodinu.“

	Hearthstone se usmál. Ukázal: Zapíšu si to za uši.

	„To víš, že přijde,“ ozval se Blitzen. „Slíbil, že mi pomůže se stěhováním do toho nového salonu. Nebudu vláčet všecky ty krabice bez pomoci magie!“

	Měl jsem z Blitze radost, i když mě tížilo pomyšlení, že odchází další přítel. „Určitě budeš mít nejlepší salon v Nidavelliru.“

	Blitzen si odfrkl. „V Nidavelliru? Pche. Trpaslíci si mou módní genialitu nezaslouží. Za to rudé zlato od Ódina si koupím pořádný obchod na Newbury Street. To nejlepší od Blitzena otevře na jaře, takže nemáš absolutně žádnou výmluvu, proč nepřijít a nenechat si ušít tohle.“ Odsunul svrchník a odhalil lesklou módní neprůstřelnou vestu.

	Nemohl jsem si pomoct, musel jsem ho obejmout.

	„No jo, no jo, člověče.“ Poplácal mě po zádech. „Hlavně mi ji nepomačkej.“

	Sam se zašklebila. „Možná bys mi mohl ušít nový hidžáb. Ten starý je jaksi na cáry.“

	„Ušiju ti ho za režijní cenu, s kouzelnými vlastnostmi navíc!“ slíbil Blitzen. „A mám pár nápadů na barvy.“

	„Ty jsi tady odborník,“ uznala Sam. „No, a já teď musím domů. Mám domácí vězení. Musím toho hromadu dohnat do školy.“

	„A taky máš přítele a nesmíš ho zanedbávat,“ dodal jsem.

	Začervenala se, což bylo docela roztomilé. „On není… No jo, dobře. To musím nějak řešit.“ Dloubla mě do prsou. „Díky tobě můžu zase lítat. To je hlavní. Snaž se moc často neumírat, dokud se zas neuvidíme.“

	„A to bude kdy?“

	„Brzo,“ slíbila Sam. „Ódin si s těmi vysoce riskantními úkoly nedělal legraci. Dobré na tom je,“ položila si prst na rty, „že si můžu sama vybrat údernou jednotku. Takže to všichni… berte jako varování.“

	Chtělo se mi ji obejmout, říct jí, jak moc si vážím všeho, co udělala, ale věděl jsem, že by jí to nebylo příjemné. A tak jsem se jenom usmál. „Jak je libo, al-Abbásovko. Když nám teď Ódin povolil přecházet mezi světy, třeba tě navštívím v Dorchesteru.“

	„To ať tě ani nenapadne,“ zamračila se. „Děda by mě zabil. Amir by –“

	„No jo, klídek,“ uchechtl jsem se. „Jenom si pamatuj: v tomhle nejsi sama.“

	„Píšu si.“ Šťouchla do mě loktem. „A co ty, Magnusi – zpátky do Valhaly na slavnost? Tví spolubydlící na tebe pějí chválu. Dokonce jsem slyšela pár valkýr uvažovat, že bys za pár staletí mohl sedět u hlavního stolu.“

	Usmál jsem se, ale nechtělo se mi uvažovat o pár staletích. Zahleděl jsem se přes park. Před barem Cheers na rohu Beacon Street a Brimmer Street právě zastavoval taxík. V zimním kabátě mě tížila keramická nádoba.

	„Nejdřív mám jednu schůzku. Musím splnit slib.“

	Rozloučil jsem se s kamarády a šel za sestřenicí.
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	Prohrávám sázku

	„Tohle je mnohem lepší než ten poslední obřad, co jsem na něm byla,“ řekla Annabeth. „Ten tvůj.“

	Stáli jsme na hřebeni Blue Hills a dívali se, jak se popel mé mámy nese po zasněžených stromech. Hluboko dole se slunce lesklo na Houghtonově jezírku. Bylo mi hřejivě a klidně – správněji než v posledních letech.

	Prázdnou nádobu jsem si zastrčil pod paži.

	„Dík, žes šla se mnou,“ ocenil jsem.

	Annabetiny šedé oči si mě měřily stejně, jako studovaly všechno – hodnotily nejen to, jak vypadám, ale i mou povahu, mé tlakové body, schopnost regenerace. Tahle holka koneckonců stavěla modely Parthenonu z runových kostek, když jí bylo šest.

	„Ráda jsem přišla. Tvá máma… jak si ji pamatuju, byla skvělá.“

	„Byla by ráda, že jsi tady.“

	Annabeth se zahleděla za stromy. Její tvář byla jakoby opálená větrem. „Tys měl taky kremaci, víš. Myslím tamto tělo… ať to bylo, co chtělo. Tvůj popel dali do rodinného mauzolea. Ani jsem nevěděla, že nějaké máme.“

	Otřásl jsem se, představil jsem si ten popel v porcelánové váze v nějakém vlhkém kamenném výklenku. Mnohem lepší je být tady, na čerstvém vzduchu a na studeném slunci.

	„Asi to pro tebe nebylo lehké, tvářit se, že jsem mrtvý,“ napadlo mě.

	Odsunula si pramen vlasů z tváře. „Pro Randolpha to bylo těžší, myslím. Vypadal dost otřeseně, když vezmeš v úvahu, víš…“

	„Že o mě nikdy nestál?“

	„Ani o nikoho z nás. Ale můj táta… Magnusi, byla to dřina. My dva jsme si nikdy nesedli, ovšem teď se k němu snažím být upřímná. Nerada něco skrývám.“

	„Promiň.“ Rozhodil jsem rukama. „Myslel jsem, že bude lepší nezatahovat tě do svých problémů. Posledních pár dní jsem nevěděl, jestli to zvládnu. Děly se… dost nebezpečné věci. Něco, hm, s tátovou stranou rodiny.“

	„Magnusi, já tomu možná rozumím víc, než si myslíš.“

	Uvažoval jsem o tom. Annabeth vážně působila, že je mnohem víc naladěná a chápavá než většina lidí, se kterými jsem mluvil – dokonce i než ti ve Valhale. Na druhé straně jsem nechtěl ohrozit ji ani ten křehký vztah mezi námi, který jsme začínali obnovovat.

	„Teď už jsem v pohodě,“ ujistil jsem ji. „Žiju s kámoši. Je to fajn místo, ale mají to tam zařízené jinak, než by spousta lidí chápala. Strýc Randolph se o tom nesmí dozvědět. Byl bych rád, kdybys o tom nikomu neříkala, ani svýmu tátovi.“

	„Hmm,“ ušklíbla se. „Asi mi o tom nic víc neřekneš?“

	Myslel jsem na to, co mi řekl Frey: Měl bys mluvit. Budeš potřebovat její pomoc, než bude všechno u konce. Vzpomněl jsem si, co řekla Sam o své vlastní rodině – jak přitahovala pozornost bohů po generace. Randolph naznačil, že u nás je to taky tak.

	„Prostě tě nechci ohrozit,“ řekl jsem. „Trochu jsem doufal, že budeš moje spojení s normálním světem.“

	Annabeth na mě zírala, zafuněla a pak se rozesmála. „Páni. Ty ani nevíš, jak je tohle legrační.“ Zhluboka se nadechla. „Magnusi, kdybys ty jenom tušil, jak divný mám život –“

	„No jo, ale teď jsem tady s tebou. Tohle je to nejnormálnější, jak jsem se cítil za celé roky. Po všech těch šílených bojích mezi našimi rodiči, jak se nesnášeli, jak spolu celé roky nemluvili, jsem si říkal, že naše generace by to nemusela tak podělat.“

	Annabeth nasadila vážnější výraz. „Pro takovou normálnost jsem všemi deseti.“ Natáhla ruku. „Tak na nás, Chaseovy bratrance a sestřenice. Ať to nepoděláme.“

	Potřásli jsme si na to.

	„A teď ven s tím,“ nařídila mi. „Vyklop, co se děje. Slibuju, že to nikomu neřeknu. Možná ti pomůžu. A taky mi věř, že ať se s tebou děje co chce, můj život je divnější. Oproti němu si žiješ jako panička na předměstí.“

	Uvažoval jsem o všem, co jsem protrpěl – smrt a oživení, lovení Hada světa, boj s obry, úprk před nestvůrnou veverkou, svazování Vlka na potápějícím se ostrově.

	„Chceš se vsadit?“ zeptal jsem se.

	„To si piš, bratránku.“

	„O oběd?“ navrhl jsem. „Znám parádní jídelnu s falafelem.“

	„Domluveno,“ kývla. „Tak si poslechneme, co máš za sebou.“

	„Tak to ne,“ nedal jsem se. „Říkáš, že ta tvoje historka je vážně úžasná? Tak začni.“
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Epilog

	Randolph se od pohřbu synovce pořádně nevyspal.

	Každý den chodil do mauzolea a doufal v nějaké znamení, nějaký zázrak. Proléval slzy, ale ne pro mladého Magnuse. Plakal pro všechno, o co přišel – pro všechno, co se už možná nikdy nevrátí.

	Vešel zadními dveřmi domu a ruce se mu třásly tak, že se málem netrefil do zámku. Zul si zimní boty, sundal těžký kabát a vlekl se nahoru. V duchu si pomilionté procházel, co řekl Magnusovi tam na mostě, uvažoval, co mohl udělat jinak.

	Ve dveřích pracovny ztuhl. Na jeho stole seděl muž v kněžském rouchu a klátil nohama.

	„Zase jsi byl na hřbitově?“ zašklebil se Loki. „Upřímně, já myslel, že obřadem se všechno tak nějak uzavře.“

	„Ten kněz jsi byl ty?“ Randolph si povzdechl. „No jo, jistěže jsi to byl ty.“

	Loki se uchechtl. „Mladý, předčasně skončený život, vyzdvihněme však jeho přednosti a to, jak nás ovlivnil… Improvizoval jsem, to víš. Ale to mi jde nejlíp.“

	Randolph se s bohem lží setkal už mnohokrát, když se Loki rozhodl poslat svou podstatu do Midgardu, ale pokaždé to byl šok: ty zářivé oči, vlasy jako plameny, zničené rty a jizvy přes nos. Byl nepřirozeně hezký a stejně tak nepřirozeně úděsný.

	„Asi jsi mě přišel zabít.“ Randolph se pokoušel zachovat klid, ale srdce mu stejně bilo až v uších. „Proč jsi čekal takhle dlouho?“

	Loki velkoryse roztáhl ruce. „Nechtěl jsem to uspěchat. Potřeboval jsem vidět, jak se věci vyvinou. Pravda je, že jsi zklamal. Můžu tě zabít, ale ještě by ses mohl hodit. Koneckonců, pořád mám něco, co chceš.“

	Bůh se zvedl ze stolu a rozevřel dlaň. Zablikaly mu nad ní plameny a zformovaly se miniaturní postavičky ženy a dvou děvčat. Kroutily se v ohni, natahovaly se k Randolphovi a němě prosily.

	Randolph se udržel na nohou jenom díky holi. „Prosím. Já to zkusil. Nečekal – nečekal jsem toho trpaslíka a elfa. Ani tu pitomou valkýru. Neřekl jsi mi –“

	„Randolphe, drahý příteli…“ Loki sevřel dlaň a udusil oheň. „Doufám, že se nevymlouváš?“

	„Ne, ale –“

	„Já jsem mistr výmluv. Musel by ses pořádně snažit, abys na mě udělal dojem. Jenom mi řekni, pořád chceš, aby se ti vrátila rodina?“

	„Ji-jistě.“

	„No, dobře. Jak milé. Protože já jsem s tebou ještě neskončil. Ani s tím klukem, s Magnusem.“

	„Ale on má meč. Zastavil tvůj plán.“

	„Zastavil jednu stránku mého plánu. Ano, to bylo velice poučné.“ Loki popošel dopředu. Vzal do dlaně Randolphovu tvář – skoro něžně. „Musím říct, že tvůj synovec je působivý. Jako byste ani nebyli rodina.“

	Randolph ucítil pach jedu dřív, než ho pocítil na kůži, štiplavá pára se mu nesla do nosu. Pak mu tvář zachvátila žhavá bolest. Padl na kolena, hrdlo se mu svíralo šokem. Pokoušel se odtáhnout, ale Lokiho ruka ho držela pevně.

	„No tak, no tak,“ pronesl Loki konejšivě. „To je jenom malá ochutnávka mého života – hadího jedu, který každý den cáká do obličeje mně. Možná pochopíš, že jsem z toho kapku nevrlý.“

	Randolph ječel, až si rozbolavěl krk.

	„Nezabiju tě, starý příteli,“ řekl Loki. „Ale neúspěch trestám. To rozhodně!“

	Odtáhl ruku. Randolph se zhroutil, kvílel, v nose cítil pach spáleného masa.

	„Proč…,“ zachroptěl. „Proč…?“

	Loki povytáhl obočí, jako by se divil. „Proč co – proč tě mučím? Proč tě dál využívám? Proč bojuju proti bohům? To je má povaha, Randolphe! No tak, nevyváděj. Jistě si vymyslíš, jak vysvětlit tu strašlivou jizvu ve tvaru dlaně na tváři. Podle mě ti to dodá jistou… úctu. Vikingové budou nanejvýš ohromení.“

	Loki došel k Randolphovým vitrínám. Projel prsty po jeho sbírce tretek a talismanů. „Ragnarök má mnoho spouštěčů, příteli. Meč léta není jediná zbraň ve hře.“

	Vytáhl z vitríny náhrdelník. Oči se mu zaleskly, mezi prsty se zahoupal malý stříbrný přívěsek ve tvaru kladiva.

	„Ano, ano, Randolphe,“ ušklíbl se Loki. „Ty a já si užijeme spoustu legrace.“
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Slovníček

	AEGIR – vládce vln

	ÁSOVÉ – bohové války, blízcí lidem

	ALF SEIDR – magie elfů

	ANDSKOTI – Protivník, nový, magií naplněný provaz poutající Vlka

	BALDR – bůh světla, druhý syn Ódina a Frigg, dvojče Höda; Frigg přiměla všechny pozemské věci přísahat, že jejímu synovi neublíží, ale zapomněla na jmelí; Loki navedl Höda, aby Baldra zabil šipkou vyrobenou ze jmelí

	BIFRÖST – duhový most vedoucí z Ásgardu do Midgardu

	DRAUGROVÉ – severští zombie

	EIKTYNI – jelen na stromě Laeradr, z jehož parohů neustále stříká voda a ta napájí všechny řeky ve všech světech

	EINHERJOVÉ (jednotné číslo EINHERJ) – velcí hrdinové, kteří statečně zemřeli na Zemi, vojáci Ódinovy věčné armády, trénují ve Valhale na ragnarök, kdy se ti nejstatečnější z nich přidají k Ódinovi proti Lokimu a obrům v bitvě na konci světa

	FÓLKVANGR – posmrtný svět Vanů pro zabité hrdiny, spravovaný bohyní Freyou

	FREY – bůh jara a léta, slunce, deště a úrody, hojnosti a plodnosti, růstu a vitality. Frey je dvojče Freyi a stejně jako sestra se pojí s velkou krásou; je vládcem Álfheimu

	FREYA – bohyně lásky, dvojče Freye, vládkyně Fólkvangru

	FRIGG – bohyně manželství a mateřství, Ódinova manželka a královna Ásgardu, matka Baldra a Höda

	GINNUNGAGAP – prapůvodní prázdnota, mlha, která zahaluje vzhled

	GLEIPNIR – provaz vyrobený trpaslíky, který má držet svázaného vlka Fenrira

	HEIDRÚN – koza na stromě Laeradr, z jejíhož mléka se připravuje kouzelná medovina Valhaly

	HEIMDALL – bůh opatrnosti a strážce Bifröstu, brány do Ásgardu

	HEL – bohyně neuctívaných mrtvých, narozena z Lokiho románku s obryní

	HELHEIM – podsvětí, kterému vládne Hel, osídlené těmi, kdo zemřeli ve zlu, stáří nebo nemoci

	HLIDSKJALF – Ódinův trůn

	HÖD – Baldrův slepý bratr

	HÖNI – bůh Ásů, který si spolu s Mímim vyměnil místa s vanskými bohy Freyem a Njördem na konci války mezi Ásy a Vany

	IDUNA – rozděluje jablka nesmrtelnosti, která udržují bohy mladé a svěží

	JÖRMUNGANDR – Had světa, zrozený z Lokiho románku s obryní. Jeho tělo je tak dlouhé, že se táhne kolem celého světa

	JOTUN – obr

	LOKI – bůh špatnosti, magie a lsti, syn dvou obrů, zběhlý v magii a proměňování; je střídavě zhoubou a hrdinou pro bohy Ásgardu a lidi; kvůli jeho roli při usmrcení Baldra ho Ódin připoutal řetězy ke třem obřím balvanům, nad hlavou má stočeného jedovatého hada; hadí jed občas kape Lokimu do tváře a Lokiho svíjení vyvolává zemětřesení

	LYNGVI – vřesový ostrov, kde je spoután vlk Fenrir; umístění ostrova se mění každý rok, jak se větve Yggdrasilu houpají ve větru v prázdnotě; vynoří se na povrch jen každý první úplněk v roce

	MAGNI a MÓDI – Thorovi oblíbení synové, jsou předurčeni přežít ragnarök

	MÍMI – bůh Ásů, který si spolu s Hönim vyměnil místa s vanskými bohy Freyem a Njördem na konci války mezi Ásy a Vany; když se Vanům jeho rada nezamlouvala, uřízli mu hlavu a poslali ji Ódinovi; ten ji umístil do kouzelné studny a voda ji oživila, Mími nasál všechny vědomosti Stromu života

	MJÖLNIR – Thorovo kladivo

	MÚSPELL – oheň

	NAGLFAR – loď z nehtů

	NARFI – jeden z Lokiho synů, vykuchaný vlastním bratrem Válim; byl proměněn ve vlka poté, co Loki zabil Baldra

	NIDHÖGG – drak, který žije pod Stromem světa a žvýká jeho kořeny

	NJÖRD – bůh lodí, námořníků a rybářů, otec Freye a Freyi

	NORNY – tři sestry, které řídí osudy bohů i lidí

	NORUMBEGA – ztracené severské sídliště, nejvzdálenější dosažený bod objevitelů

	ÓDIN – „Všeotec“ a vládce bohů, bůh války a smrti, ale i poezie a moudrosti; vyměnil jedno oko za napití ze Studny moudrosti a získal tím nesrovnatelné znalosti; ze svého trůnu v Ásgardu může sledovat všech devět světů, kromě své velké síně sídlí i ve Valhale s těmi nejstatečnějšími ze zabitých v bitvě

	RAGNARÖK – den zkázy nebo soudu, kdy se nejstatečnější z einherjů přidají k Ódinovi proti Lokimu a obrům v bitvě na konci světa

	RÁN – bohyně moře, manželka Aegira

	RATATOSK – nezranitelná veverka, která neustále pobíhá po Stromě světa a donáší nadávky orlovi žijícímu na vršku a Nidhöggovi, drakovi u jeho kořenů

	RUDÉ ZLATO – měna Ásgardu a Valhaly

	SAEHRÍMNI – kouzelné zvíře Valhaly; každý den je zabito a připraveno k večeři a každé ráno zase ožije, chutná jako cokoli, co si stolovník přeje

	SESSRÚMNIR – Síň mnoha sedadel, Freyino sídlo ve Fólkvangru

	SKÍRNIR – bůh, Freyův služebník a posel

	SLEIPNIR – Ódinův osminohý oř, může ho přivolat jedině Ódin; jedno z Lokiho dětí

	STROM LAERADR – strom uprostřed hodovní síně padlých ve Valhale, žijí na něm nesmrtelná zvířata se zvláštními úkoly

	SUMARBRANDER – Meč léta

	SURT – vládce Múspellheimu

	SVARTALF – temný elf, odrůda trpaslíků

	THOR – bůh hromu, syn Ódinův; bouře jsou důsledky toho, jak Thorův silný vůz jede po obloze, blesk je způsoben házením jeho obřího kladiva Mjölniru

	TÝR – bůh odvahy, práva a zkoušky bojem; přišel o ruku, ukousl mu ji Vlk, když ho bohové svazovali

	ULL – bůh sněžnic a lukostřelby

	UTGARD-LOKI – nejmocnější kouzelník Jotunheimu, vládce horských obrů

	VALA – prorok

	VALHALA – ráj válečníků v Ódinových službách

	VÁLI – Lokiho syn, který byl proměněn ve vlka, poté co Loki zabil Baldra; coby vlk vykuchal svého bratra Narfiho, než byl vyvržen sám

	VALKÝRY – Ódinovy služebnice, vybírají, které zabité hrdiny odvedou do Valhaly

	VANOVÉ – bohové přírody, blízcí elfům

	VLK FENRIR – nezranitelný vlk, zrozený z Lokiho románku s obryní; jeho síla vzbuzuje strach i v samotných bozích, kteří ho drží uvázaného u kamene na ostrově; je mu souzeno osvobodit se za ragnaröku

	YGGDRASIL – Strom světa

	YMIR – největší z obrů, otec obrů i bohů; byl zabit Ódinem a jeho bratry, kteří pak z jeho masa vytvořili Midgard; tento čin byl důvodem nesmírné zášti mezi bohy a obry

	
DEVĚT SVĚTŮ

	ÁSGARD – domov Ásů

	VANAHEIM – domov Vanů

	ÁLFHEIM – domov světlých elfů

	MIDGARD – domov lidí

	JOTUNHEIM – domov obrů

	NIDAVELLIR – domov trpaslíků

	NIFLHEIM – domov ledu a mlhy

	MÚSPELLHEIM – domov ohnivých obrů a démonů

	HELHEIM – domov Hel a neuctívaných mrtvých

	
RUNY

	(pořadí podle výskytu v knize)

	DAGAZ – nové začátky, proměny
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	THURISAZ – runa Thora
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	FEHU – runa Freye
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	RAIDO – kolo, cestování

	[image: 00095.jpeg]

	PERTHO – prázdná nádoba

	[image: 00096.jpeg]

	EHWAZ – kůň, doprava
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	ALGIZ – krytí
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	TEIWAZ – runa Týra
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